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 Věnováno Coře – na souši i na moři

 První část

RYBÁŘ A MOŘSKÁ PANNA

První kapitola

Kdysi dávno žil na studeném, skalnatém pobřeží jeden rybář. Žil sám, protože se mu nikdy nepodařilo přesvědčit nějakou ženu, aby s ním sdílela jeho bezútěšný domov. Moře miloval nade vše, a i proto se nikdy neoženil. Ženy totiž vidí mužům do duše víc, než by si oni sami přáli. 

Ačkoli  miloval  studené  kapky  dopadající  na  jeho  tvář  a  mraky  převalující  se  na  horizontu, stále toužil potkat někoho, komu by daroval své srdce. Jednoho večera, na konci velmi dlouhého dne, vytáhl z vody síť a našel v ní ženu – tedy vypadala jako žena. Měla černé vlasy a oči šedé jako nebe před bouří. Místo nohou ale měla lesklý rybí ocas. 

Bylo mu líto, že uvízla v jeho síti, a také se jí za to omluvil, ale ta bouře v jejích očích zcela ovládla  jeho  srdce.  Jeho  hlas  ji  natolik  uklidnil,  že  sebou  přestala  mrskat  a  házet,  i  když  mu nerozuměla ani slovo. Rybář ji vytáhl ze sítě a ona rychle zajela zpět pod hladinu, jako se divoká stvoření vrací do svých divokých domovů. Rybář pozoroval, jak mu mizí z dohledu. 

Stihla mu ale nahlédnout do duše, tak jak to umí jen ženy, a zahlédla jeho osamělost, na kterou od  té  chvíle  nedokázala  přestat  myslet.  Začala  ho  litovat,  protože  pocit  osamění  ji  svazoval mnohem pevněji než jeho síť. 

Plavala  od  jeho  lodi,  jak  nejrychleji  dovedla,  ale  stále  cítila,  že  jeho  samota  se  mezi  nimi napíná  jako  pevné  lano.  Nechtěla,  aby  ji  jeho  pocity  svazovaly,  aby  ji  táhly  zpět  k  němu.  Její ocas ve vodě stříbrně zazářil a ona upřela svůj pohled před sebe, už se neohlédla. 

Neohlédla se, ale cítila, že ji sleduje, a zapamatovala si tvar jeho lodi, nedaleký skalnatý obrys pobřeží i vrásky kolem jeho očí, které byly tmavé jako nejhlubší moře pod noční oblohou. Vše zůstalo vryto v její paměti, a proto se vracela a zpovzdálí ho sledovala. 

Její  jméno  v  jejím  rodném  jazyce  znamenalo  Ta,  která  rozvíří  hladinu  moře.  Jen  co  se narodila,  byla  k  neudržení.  Spěchala  mnohem  víc  než  všech  šest  jejích  starších  sester  a  bratrů. 

Ošetřovatelka,  která  pomáhala  její  matce  při  porodu,  ještě  ani  nestačila  přestřihnout  pupeční šňůru a ona už chtěla začít plavat. 

Rodiče i sourozenci ji většinu jejího dětství neustále někde hledali, protože nikdy nebyla tam, kde se zrovna měla nacházet. Mnohokrát ji varovali před nebezpečím, které se skrývá u hladiny, před muži, kteří tam rozprostírají své sítě, a před jejich krutostí vůči obyvatelům moře. 

Kéž by jí nic z toho neříkali, neboť to v ní zažehlo touhu zjistit víc a ta ji hnala stále dál od bezpečných vod. 

Její domov byl hluboko v oceánu, daleko od země, která se tyčila nad vodní hladinou. Obývali tato  místa,  neboť  se  báli  lidí  a  jejich  háků,  sítí  a  lodí  pohupujících  se  na  hladině,  jako  by  je nadnášelo  nějaké  kouzlo.  Ti,  kteří  tyto  příběhy  vyprávěli,  se  zmiňovali  o  stříbrných  ploutvích zachycených nemilosrdným kusem kovu a vytažených na paluby lodí do ruda zbarvených krví, která stékala zpět do vln oceánu a vábila mořské tvory živící se mršinami. 

Jednou za čas se přihnala bouře, rozbila loď na kousky a strhla muže do vody, která je táhla níž a níž a níž, až na samé dno – tito patřili mezi šťastnější. Ty ostatní roztrhali a sežrali potulní lovci se stříbrnošedými těly a sněhově bílými zuby. 

Kdykoli  se  nějaká  loď  potopila,  vydala  se  mořská  panna  k  vraku,  aby  ho  prozkoumala a posbírala zvláštní předměty, které patřily lidem, a pak se snažila přijít na to, k čemu se nejspíš používaly. Vždy ji ale brzy objevil některý z jejích bratrů nebo rodiče a patřičně jí vyhubovali za její bláhovost. I když ji za ruku táhli k domovu, ona se stále toužebně ohlížela přes rameno. 

Jednoho  dne  plavala  kousek  pod  hladinou  –  její  rodina  by  určitě  řekla,  že  to  bylo  až  příliš blízko hladině – a zahlédla obrovskou loď, jakou do té doby nikdy nespatřila. Na přídi lodi bylo něco velice zvláštního. 

Vypadalo to jako ona, jako mořská panna, bylo to ale nehybné a připevněné k lodi. 

Dlouho plavala vedle lodi a snažila se zjistit, jak se námořníkům podařilo připevnit mořskou pannu k jejich plavidlu. Nebylo to snadné, neboť se musela držet v bezpečné vzdálenosti, aby ji námořníci  nezahlédli.  Pokaždé  na  chvíli  vykoukla  na  hladinu,  aby  si  mohla  alespoň  rychle prohlédnout tu druhou mořskou pannu, hned ale musela zpět dolů, aby se neprozradila. 

Foukal příznivý vítr, všechny plachty byly napnuté a loď uháněla po hladině. Mořská panna se brzy  unavila.  Chtěla  ale  všechno  vidět  a  poznat,  a  proto  plavala  stále  dál  za  lodí,  i  když  už neměla  síly  držet  s  ní  krok.  Ocas  už  sotva  táhla,  plavala  stále  pomaleji,  a  loď  se  víc  a  víc vzdalovala, až zmizela za obzorem. 

Mořská panna najednou osaměla daleko od domova a zjistila, že nezná cestu zpět. 

Každý  by  očekával,  že  bude  smutná,  nebo  vyděšená,  že  ji  zkrátka  toto  zjištění  vyvede z  rovnováhy.  Bylo  jí  sice  líto,  že  už  možná  nikdy  neuvidí  svou  rodinu,  ale  nebyla  zdaleka  tak nešťastná, jak by nejspíš měla být. 

Místo toho se najednou cítila volná, mohla svobodně jít, kam se jí zachtělo, a dělat, cokoli si bude  přát.  Musí  samo  sebou  očekávat,  že  si  ponese  i  následky  (nebyla  natolik  bláhová,  aby  si myslela, že se jim vyhne), je to ale její svobodná volba a její následky, ne něco, co by jí někdo cizí nalinkoval. 

Svoboda byla mnohem nakažlivější než pocit bezpečí. 

Chtěla na vlastní oči vidět a poznat mnohem víc, než co dosud viděla na dně oceánu. Rozhodla se proto plavat za lodí, protože loď pluje k pevnině a mořská panna ji ještě nikdy nespatřila. 

Přeplula  proto  oceán  a  dostala  se  až  k  pevnině.  Mořská  panna  trávila  celé  dny  pozorováním lidí  na  pobřeží  i  rybářů,  kteří  vyráželi  na  moře  na  svých  člunech.  Velmi  pečlivě  se  vyhýbala všem  hákům,  šňůrám,  klecím  i  sítím,  neboť  milovala  čerstvě  nabytou  svobodu  a  nechtěla  být znovu k někomu připoutána proti své vůli. 

Tak  plynul  čas,  až  přišel  den,  kdy  se  snažila  osvobodit  rybu  chycenou  na  háček.  Mrskala sebou a bránila se, a i když se jí snažila pomoct, ryba byla příliš vyděšená, než aby to pochopila. 

Mořská panna si nevšimla sítě, která se na ni shora snesla a uvěznila ji. 

I  ona  najednou  zpanikařila  jako  ryba,  které  se  ještě  před  chvílí  snažila  pomoct.  Tloukla ocasem, tahala za síť ze všech sil, a jak sebou mrskala, zamotávala se do provazů stále pevněji, až byla nakonec vzteklá a uplakaná vytažena na hladinu. 

Jeho  oči  byly  tmavé  a  plné  překvapení,  když  spatřily,  co  uvízlo  v  jeho  síti.  V  očích  se  mu zračil úžas, zájem a také trocha smutku, kterou téměř přehlédla. Zvedl ruku s nožem a ona si byla jistá, že ji chce rozřezat, ale on jen pronesl pár slov, kterým nerozuměla, a pak přeřezal všechny provazy, které ji svazovaly. 

Plavala pryč a přemýšlela o muži, který ji pustil na svobodu. 

Tu noc pozoroval rybář moře ze své chalupy usazené na skále nad malou zátokou, ve které na noc  uvazoval  svou  loď.  Bylo  chladno,  protože  se  už  blížila  zima  a  také  proto,  že  v  severním Atlantiku nikdy není opravdu teplo. Zastrčil ruce do kapes kabátu, zíral na bouřící vlny a snažil se ji zahlédnout ve světle měsíce. I když se otočil za každým tichým šplouchnutím, neobjevil to, po čem jeho srdce toužilo nejvíc – záblesk její ploutve ozářený měsíčním světlem. 

Nejspíš byl blázen, že ji nechal jít. Nikdo by mu tu historku stejně nevěřil, kdyby se jim svěřil, a  on  ze  sebe  rozhodně  nehodlá  udělat  ve  vesnické  hospodě  hlupáka.  V  jeho  věku  se  už nepotřeboval vychloubat jako nějaký mladík, ale nebyl až tak starý, aby si nepřál vidět záblesk

zvědavosti v jejich očích, kdyby si domů přivedl mořskou pannu. 

Nikdy  by  to  nemohl  udělat.  Tím  si  byl  naprosto  jistý.  Nikdy  by  si  nedokázal  přivlastnit  to divoké  stvoření,  které  na  něj  upíralo  svůj  planoucí  pohled,  a  přinutit  ji  s  ním  žít,  být  jeho zajatcem a profitovat z jejího utrpení. 

Vypadala jinak, než jak si ji představoval od doby, kdy jako malý chlapec poslouchal příběhy o mořských pannách. V těch vyprávěních měly mořské panny bledou pokožku, obnažené poprsí a dlouhé, vlající vlasy. Vypadaly docela jako ženy, jen místo nohou měly ocasní ploutev. 

To, co se zachytilo do jeho sítí, se člověku tolik nepodobalo. Byla to bytost pokrytá stříbrnými šupinami,  mezi  prsty  měla  plovací  blánu  a  zuby  měla  mnohem  ostřejší  než  lidé.  Jen  oči  měla ženské a ty nahlédly do jeho srdce, jak to umí jen oči ženy, a uviděly tam velkou samotu. 

V  tu  chvíli  měl  pocit,  jako  by  jeho  srdce  vyklouzlo  z  jeho  těla.  Kdyby  chtěla,  mohla  ho popadnout svými dlouhými šupinatými prsty a odnést si ho s sebou. 

Rychle se vzpamatoval a pustil ji na svobodu, protože věděl, že je to tak správné a že mořskou pannu určitě jeho srdce nezajímá. 

I  přesto  stále  s  nadějí  hleděl  na  vodní  hladinu,  neboť  největším  přáním  každého  rybáře  je spatřit mořskou pannu, dotknout se něčeho kouzelného a doufat, že část toho kouzla mu zůstane už napořád. 

Nepřestával pozorovat moře, ale nikde ji nezahlédl. 

Až když měsíc zapadl, přestal rybář snít a odešel se do chalupy uložit ke spánku. Věděl, že už ji  nikdy  neuvidí,  ale  protože  dokázal  uvažovat  prakticky,  byl  rád,  že  ji  spatřil  alespoň  jednou. 

Většina rybářů neměla tolik štěstí. Dotknul se kouzla a neměl by chtít víc. 

On  ji  nezahlédl,  ale  ona  ho  celou  dobu  sledovala  ukrytá  pod  vodní  hladinou  poblíž  jeho chalupy. Věděla, že ji hledá. Nedokázala říct, jak to ví. Snad to bylo tím, že v jeho očích zahlédla smutek,  když  ji  pouštěl  na  svobodu.  Jeho  osamělost  se  jí  vryla  do  srdce  a  bolest,  kterou způsobovala, ji teď pálila na prsou. 

Mořská  panna  slyšela  různé  příběhy  vyprávěné  šeptem  na  utajených  místech  o  mořských pannách, které opustily hlubiny a rozhodly se žít na souši. 

V  těchto  zapovězených  příbězích  stačilo,  aby  se  mořská  panna  jednou  dotkla  země,  a  z  její ploutve se staly nohy a ona mohla chodit. Jakmile se znovu dotkla vody nebo moře, místo nohou se opět objevila ploutev. 

Mořská  panna  nikdy  dřív  netoužila  chodit  po  souši,  ale  najednou  se  přistihla,  že  si  to  přeje celým  svým  srdcem.  Neustále  myslela  na  všechno,  co  jí  zůstává  skryto  za  pobřežím.  Lidé a  předměty,  které  ani  nedokázala  pojmenovat,  ale  chtěla  zjistit,  co  jsou  zač,  aby  si  je  mohla jednou pro vždy uložit do své paměti. 

I když svítil měsíc, noc byla temná a za skalami se táhl úzký pruh písčité pláže, malá zátoka, kde rybář na noc přivazoval svou loď. 

Mořskou  pannu  napadlo,  že  by  tam  mohla  doplavat  a  dotknout  se  suchého  pobřeží,  aby zjistila,  zda  vyprávění  nelhala.  Srdce  jí  bušilo  nedočkavostí.  Jak  úžasné  a  dokonalé  by  to  bylo a jakou svobodu by jí to dalo, kdyby mohla přecházet mezi mořem a pevninou. Samozřejmě ne tak  jako  člověk,  lidé  plavali  velmi  podivným  způsobem,  vypadali  jako  potápějící  se  stvoření, která kolem sebe cákala rukama i nohama. 

Ne, ona  by  ve vodě  byla  i nadále  mrštná  jako  ryba, ale  na  zemi by  se  pohybovala  elegantně jako lidé. Celý svět by se jí otevřel. Celý svět se všemi svými zázraky a ona by viděla úplně vše na vlastní oči. 

Doplavala  do  zátoky,  a  když  vynořila  hlavu  nad  hladinu,  uviděla  po  obou  stranách  vysoké rozeklané skály a loď, bezpečně usazenou uprostřed. Vedle lodi bylo malé dřevěné molo a krátká

pláž, od které vedly schody k rybářově chalupě. 

Celá  chalupa  se  ponořila  do  tmy  a  mořská  panna  si  byla  jistá,  že  rybář  už  uvnitř  klidně  spí a nehrozí, že by vyhlédl z okna a spatřil ji dole na pláži. A i kdyby vyhlédl, uvažovala, uviděl by pouze pohybující se stíny, neboť měsíční svit do zátoky nepronikl. 

Mořská  panna  plavala  ke  břehu,  až  ucítila,  jak  jí  ploutev  dře  o  mokrý  písek,  a  už  nemohla mrskat ocasem nahoru a dolů, neboť zde voda byla příliš mělká. Natáhla se k pásu suché země, kam už šplouchající vlny nedosáhly, a pak se zarazila. 

Co když se to nepodaří? Co když ty příběhy, které slyšela šeptem vyprávět, nebyly pravdivé? 

Co  když  celým  svým  srdcem  vždy  toužila  po  pevné  zemi  a  po  muži  s  tmavýma  osamělýma očima, ale přitom jí nebylo dáno, aby to kdy ve svém životě získala? 

Někoho by vidina možného neúspěchu odradila a přinutila vrátit se do starých kolejí. Ne však mořskou pannu. Byla rozhodnutá zjistit pravdu, a proto jí nezbývalo, než se natáhnout a dotknout se pobřeží. 

Zabořila  prsty  do  suchého  písku  a  vychutnávala  si  ten  úžasný  pocit,  jak  jí  jednotlivá  zrnka protékala  mezi  prsty,  volná  a  neslepená  vodou.  Poprvé  se  dotkla  něčeho  nového  a  tak  ji  to nadchlo, že se hlasitě rozesmála. 

Náhle jí ale vnitřnostmi projelo příšerné škubnutí a ostrou bolest pocítila i v ploutvi. Snažila se vykřiknout, ale nedokázala vydat ani hlásku. Bylo to strašné, opravdu  strašné, nebylo na tom nic zázračného. Cítila pouze bolest a potom chlad, takový chlad, jaký ještě v životě nepocítila. Vlny jí omývaly holé nohy a ona vnímala chladivou mořskou vodu. Nikdy předtím si neuvědomovala, jak je voda v oceánu studená. Jako by se jí chlad dostával do krve a do morku kostí a zmrazil jí svaly, kosti i jemnou kůži, která ji teď pokrývala místo šupin. 

 Jak můžou lidé přežít v takové zimě?  Pomyslela si. Cítila se najednou tak křehká, že by se snad rozpadla  na  tisíc  kousků,  kdyby  se  jí  někdo  dotkl  byť  jen  konečkem  prstu.  Písek,  který  jí  ještě před chvílí připadal úžasný, ji teď odíral, kdykoli se ho dotkla, a ramena se jí roztřásla zimou. 

Zuby  jí  drkotaly  a  ona  se  jich  dotkla  rukou  obalenou  pískem,  neboť  byly  najednou  jiné, rovnější. Byly rovnější, nebyly zašpičatělé jako dřív a podobaly se těm lidským. 

Už neměla ani šupiny ani ostré zuby, ale na oplátku získala to podivné  cosi, tyto nohy, které nebyly tak lehké a volné jako její ploutev. Byly spíš jako těžké závaží, které ji táhlo dolů k zemi. 

Opravdu  si  myslela,  že  bude  úžasné  být  člověkem?  Opravdu  si  myslela,  že  se  jí  otevře  celý svět?  Kdepak,  svět  se  jí  neotevřel.  Její  nohy  byly  jako  síť,  do  které  se  zachytila  a  která  jí nedovolila volně plavat. 

Už už to chtěla vzdát, ponořit se zpět do vody, aby jí tělo opět pokryly šupiny, a ona mohla plavat zpět do nejhlubšího oceánu, kde na ni čeká její rodina. 

Potom  ale  prudce  zavrtěla  hlavou,  ačkoli  se  celá  třásla  zimou  a  strachem.  Nevrátí  se zahanbeně zpět, aby všichni mohli pokyvovat hlavami a vyčítat jí, že vůbec neměla svůj domov opouštět. 

Chtěla  zjistit,  jaké  to  je  být  člověkem.  Lidé  používají  nohy  k  chůzi.  I  ona  se  tedy  musí postavit. 

Ale jak? Jako by své tělo vůbec neovládala. Nevěděla, jak jsou jednotlivé části propojené, jak pohybovat těmi prapodivnými končetinami, aby se dostala, kam chtěla. 

Nejprve se musí vzdálit od oceánu. Její lidská schránka se sem nehodí. Mořská panna zabořila paže do písku a vytáhla zbytek svého těla ven z vody. Pomalu, velmi pomalu a se zaťatými zuby sunula tělo po písku. 

Jakmile  se  dostala  z  vody,  zjistila,  že  noční  vzduch  je  skoro  stejně  studený  jako  voda.  Vítr foukal  do  zátoky  a  vytvářel  víry  kolem  jejího  těla.  Voda  na  její  pokožce  začala  namrzat  a  po

celém těle jí naskočila husí kůže. 

 Tak  proto  se  lidé  balí  do  kůží  z  jiných  živočichů,  pomyslela  si.  Vídala  je  zachumlané  do kožešin, v botách z tulení kůže a považovala je kvůli tomu za barbary. Teď si ale uvědomila, že oni tyto pokrývky potřebují, jinak by mohli i umřít. Ona sama se obávala, že umrzne. 

Byla jí zima. Byla jí neskutečná zima. 

Natáhla  se,  aby  viděla  na  rybářovu  chalupu.  Tam  uvnitř  je  jistě  tepleji.  Určitě  by  ji  přikryl kožešinou, osušil by ji a jí by opět bylo teplo, teplo, teplo. Určitě by se na ni pak usmál, protože k němu přišla z moře, aby se už nikdy necítil opuštěný. 

Rybář. Musí se k němu dostat. Bez chůze to ale nepůjde. Aby mohla chodit, musí se postavit a nesmí se nechat odradit tím, že neví, jak na to. 

Její  nohy  se  dají  uprostřed  ohnout.  Cítí  to.  Cítí  to  místo,  kde  se  její  nohy  rozdělují  na  dvě spojené části, stejně jako paže. 

Vzepřela  se  na  rukou  a  pomalu  ohýbala  nohy,  až  se  koleny  dotkla  písku.  Zhluboka oddechovala v mrazivém vzduchu, neboť všechno bylo o tolik složitější, než předpokládala. Jak jen lidé dokážou na těch tuhých ploutvích na konci nohou stát a chodit? 

Mořská panna zkusmo zakroužila chodidlem, aby vyzkoušela kotník, potom zahýbala prsty na nohách  a  pomalu  a  opatrně  se  jí  nakonec  podařilo  (velmi  vratce)  postavit.  Nebyla  si  ale  vůbec jistá co dál. 

Vídala lidi, jak chodí po palubě lodi, a věděla, že se nohy střídavě odlepují od země. Zdálo se jí  to  naprosto  nemožné,  jak  tu  tak  stála  a  celá  se  třásla  obavami,  že  se  každou  chvíli  může ocitnout tváří v písku. 

Rybář byl ale až nahoře nad schody. Musí se tam jednoduše vyškrábat. 

Mořská  panna  zvedla  jednu  nohu  a  celá  zkoprněla  úžasem,  že  něco  takového  dokáže.  Zírala dolů na svá chodidla, jedno zasypané v písku a druhé zvednuté do vzduchu, a znovu se hlasitě rozesmála. 

Hned nato ztratila rovnováhu a dopadla na předloktí a kolena a musela začít zase od začátku. 

S obtížemi se postavila. Jakmile se jí to podařilo, velmi opatrně posunula jednu nohu vpřed –

pomalu,  jeden  krok  za  druhým,  škrábala  se  přes  písečnou  pláž.  Paže  měla  neustále  pevně přimknuté  k  tělu.  Byly  tak  tenké  a  křehké,  naprosto  neschopné  ochránit  ji  před  mrazivým vzduchem, který se jí zarýval do kůže a pronikal až do morku kostí. 

Jakmile se dostala ke schodům, vzhlédla a s hrůzou si uvědomila, že tam nahoru se nedokáže vyškrábat. Schody byly vysoké, vyrobené ze dřeva a přidržovat se mohla jen rozeklané skály. 

Na  mořskou  pannu  dolehla  únava  a  dělala  by  raději  cokoli  jiného,  než  aby  se  musela  drápat nahoru po schodech. Přesto se jí podařilo po nich vyšplhat, i když si zpětně nedokázala vybavit, jak to dokázala. Věděla jen, že jí to trvalo neskutečně dlouho. 

Když konečně stanula na posledním schodu, měsíc už téměř celý zmizel za mořskou hladinou na obzoru. Ruce i nohy měla rozedřené do krve a plné třísek, jak padala na dřevěných schodech, a zuby drkotala tak silně, až měla strach, že si je všechny poláme. 

Mořská panna dovrávorala ke dveřím chalupy a natáhla ruku ke klice, neboť viděla, že to tak rybář dělal, když ho z vody pozorovala. 

Dveře se otevřely a ona se zachytila rámu. V chalupě byla spousta věcí, které neznala – věcí, jejichž názvy jí rybář určitě prozradí. Byla tu konvice, hrnec, mouka ve sklenici, čaj v dřevěné krabici a také stůl a židle (brzy bude potřebovat dvě židle, jednu pro každého). 

Na konci místnosti plné podivných věcí byl další průchod, tentokrát bez dveří. Zaslechla zvuk, o kterém věděla, že ho lidé vydávají, když oddechují ve spánku, a proto poznala, že tam někde musí být rybář. 

Průchod se zdál být velmi daleko od místa, kde stála, a věděla, že hrubě opracovaná prkna na podlaze by ji mohla poranit, kdyby se snažila sunout, jak to dělala v písku. Pochopila to, když se škrábala do schodů a několik nepředvídaných třísek se jí zarylo do její nové, jemné kůže. 

Trvalo celou věčnost, než se dostala na druhou stranu místnosti. Uviděla ho, jak spí v posteli s  pokrývkou  vytaženou  až  po  bradu.  Ležel  na  boku  a  nebylo  z  něj  vidět  víc  než  zavřené  oči a černé chomáče vlasů. 

V  této  místnosti  bylo  mnohem  tepleji  než  v  ostatních,  vzduch  byl  ohřátý  jeho  dechem  a  ona toužila  být  tam,  odkud  sálalo  teplo.  Poklekla  vedle  jeho  postele,  zabořila  mu  prsty  do  vlasů a  pozorovala,  jak  pomalu  otevřel  své  tmavé  oči.  Viděla,  že  ji  okamžitě  poznal,  a  nikdy  ji  ani nenapadlo přemýšlet, jak mohl vědět, že je ta samá mořská panna, kterou ulovil do sítí. 

Později se jí přiznal, že ji prozradily její oči. Byly stejné, i když ona vypadala jinak. Když se jí do nich podíval poprvé, věděl, že se k němu vrátí. 

Odhrnul  přikrývku  a  ona  zjistila,  že  pod  ní  leží  jeho  lidské  tělo  bez  jakýchkoli  svršků,  které lidé  většinou  nosili.  Přitiskla  se  k  němu  a  jeho  teplo  ji  celou  pohltilo  a  jeho  láska  naplnila  její srdce a ona už nechtěla odejít. 

Naučil  ji  mluvit  lidskou  řečí  a  řekl,  že  se  jmenuje  Jack.  Její  jméno  se  nedalo  převést  do lidského jazyka, proto ji oslovoval spoustou různých jmen, až jednoho dne vyslovil jméno, které se jí zalíbilo, a od toho dne se jmenovala Amelia. 

Amelia  Jacka  milovala,  nebyla  ale  schopná  navždy  opustit  moře,  a  proto  se  v  noci  učila přeměňovat  z  mořské  panny  na  ženu,  až  to  dokázala  provést  bez  potíží  a  bez  bolesti,  která  ji tenkrát poprvé tak citelně zasáhla. 

Zůstala  s  ním  a  milovala  ho  a  celá  léta  žila  na  souši  jako  žena  a  v  moři  jako  mořská  panna. 

V noci, když poblíž nebyli žádní rybáři a její manžel spal klidně v posteli, chodila na skály, kde odložila  své  lidské  šaty,  ponořila  se  do  tmavých  vod  a  zůstala  tam,  dokud  jí  její  srdce nepřipomnělo oči muže, kterého milovala, a ona se pak k němu vrátila. 

Milovala ho skoro stejně, jako milovala moře, a proto se k sobě tak hodili, protože on miloval moře  skoro  stejně,  jako  miloval  ji.  Nikdy  by  si  nepomyslel,  že  ho  nějaká  bytost  dokáže přitahovat více než oceán, ale v jejích očích se zračily pěnící vlny a její kůže chutnala jako slaná voda.  Měla  ještě  něco  navíc,  co  mu  moře  nikdy  nemohlo  dát.  Oceán  by  ho  nikdy  nedokázal milovat, ale Amelia ano. 

Léta  ubíhala  a  oni  žili  šťastně  a  spokojeně,  jen  děti  žádné  neměli.  Ani  jeden  z  nich  nahlas nepromluvil  o  svých  tajných  nadějích  a  skrytém  trápení,  ale  když  seděli  na  terase  a  pozorovali vlny, jak se pod nimi tříští o útesy, vzal ji za ruku a ona věděla, že přemýšlí o dětech, které jim nebyly dopřány. 

Žili  nedaleko  vesnice  –  dost  blízko,  aby  si  tam  mohli  opatřit  vše,  co  si  neobstarali  sami, a zároveň dost daleko, aby se nemuseli přátelit se sousedy, když o to sami nestáli. Jack miloval Amelii  a  moře  a  Amelia  milovala  moře  a  Jacka,  ani  jeden  ale  neměli  rádi  otázky,  kterými  je zahrnovali  vlezlí  sousedé.  Chtěli  vědět,  odkud  se  tu  Amelia  vzala,  kde  je  její  rodina,  kdy  měli svatbu a co že se to všechno seběhlo tak najednou? 

Nakonec si ale na Amelii zvykli, jak to většinou bývá. Byli to dobří lidé, jen byli nedůvěřiví a  přímý  pohled  Ameliiných  krásných  očí  je  zneklidňoval.  Cítili  se  nejistě,  zároveň  taky  trochu záviděli  a  nahlodávala  je  zvědavost,  a  proto  byli  ti  dva  častým  objektem  drbů,  až  to  vesničané začali považovat za běžnou součást jejich životů. 

„Říká se, že žena starýho Jacka chodí v noci ven a za měsíčního svitu tančí s ďáblem, a proto je pořád tak mladá a krásná.“

„To  je  nesmysl,  Martho.  Kam  by  asi  tam  nahoře  chodila  tančit?  Jejich  dům  je  přilepený  až

nahoře na skále. Silná bouře by ho klidně mohla strhnout do moře a nikde tam není vidět nějaká paseka, na které by se dalo tancovat,“ namítla její přítelkyně s velkou dávkou drsnosti, typickou pro Novou Anglii. 

Novoanglická  pověrčivost  tu  stále  přežívala  a  díky  tomu  někteří  místní  věřili  historkám o měsíčním svitu a tanci s ďáblem. Mnozí z nich se podle toho k Amelii chovali, když přišla do vesnice, ale byli tu i tací, kteří to nikdy nedělali. 

Roky běžely, jak už to tak bývá. Jack zestárl, ale Amelia zůstávala stejná a lidé z vesnice si toho  začali  čím  dál  tím  častěji  všímat,  a  to  i  ti,  kteří  dříve  odmítali  uvěřit  historkám  o  jejím spojení s ďáblem. 

Jack a Amelia totiž netušili, když vystoupila z oceánu, aby žila po jeho boku, že spolu jednoho dne  nezestárnou.  Mořské  panny  žijí  velmi  dlouho  a  nevnímají  čas  stejně  jako  lidé.  Amelia sledovala,  jak  její  mladý  a  silný  muž  zeslábl  a  tvář  měl  šedou  a  ošlehanou  nevlídným  počasím jako příď lodi. 

I  přesto  ho  stále  milovala,  milovala  ho  mnohem  víc,  neboť  věděla,  jaké  má  srdce.  Po  všech těch letech s ním jednoho dne zjistila, že ho milovala dokonce víc než moře. 

Možná i proto jí moře, které dokáže být hořké a žárlivé, Jacka nakonec vzalo. Možná doufalo, že ho pak Amelia začne opět milovat ze všech nejvíce. 

Byl  to  den  jako  každý  jiný,  nebe  bylo  šedé,  ale  občas  vysvitlo  i  slunce.  Foukal  mírný, příjemný vítr. Jack ji políbil na rozloučenou, jako to dělával každý den a vydal se – teď už jen velmi pomalu – po schodech dolů do zátoky. 

Amelia ho pozorovala od dveří chalupy, jak vesloval ze zátoky na moře. Zahlédl ji a zamával a  ona  také  zamávala.  Zmocnil  se  jí  pocit,  že  jí  mává  naposledy,  že  je  to  jejich  poslední rozloučení. 

Ten  pocit  ovládl  její  srdce  tak  silně,  že  mu  uvěřila,  a  rozběhla  se  dolů  ze  schodů  do  zátoky, aby ho přivolala zpět. 

Bylo  už  ale  pozdě,  příliš  pozdě.  Vítr  foukal  do  zátoky,  urval  jí  slova  od  úst  a  mrštil  s  nimi o skálu, místo aby je odnesl k uším toho, kterého milovala. 

Pozorovala ho, jak vesluje stále dál a dál, pryč od ní, aby se přidal k ostatním lodím, které na moři provozovaly svoje řemeslo. 

Hlavou  jí  probleskla  myšlenka,  že  se  přemění  na  mořskou  pannu  a  poplave  za  ním,  aby  ho přivedla zpět domů. Odradilo ji ale velké množství lodí. 

Všude kolem byly sítě a háky a lana. Jednou byla chycena do sítě a to ji přivedlo k Jackovi, ani v nejmenším však netoužila být opět lapena. Co kdyby rybář, který by ji chytil, nevěřil, že je Amelia, Jackova manželka? Co kdyby ji rozpáral nožem, aby ji mohl prodat na tržišti? 

Styděla  se  za  svůj  strach,  protože  vždycky  bývala  odvážná,  ale  vždy  je  jednodušší  být odvážná, když nemáte co ztratit. Ona už měla co ztratit – domov, život, štěstí. 

A co když to byl opravdu jen pocit a nic víc? Riskovala by pak pro nic za nic, že vyzradí jejich tajemství? Co by se Jackovi mohlo stát zrovna dnes? Byl krásný den, nehrozila žádná bouřka. 

Dělala  si  o  něj  starost  jenom  proto,  že  poslední  dobou  vypadal  tak  zranitelný,  snažila  se přesvědčit sama sebe. Až se ale dnes večer vrátí, musí ho důrazně požádat, aby už sám nejezdil tak daleko na moře. 

Celý den se snažila věnovat své práci jako obvykle. Neustále se ale vracela k oknu, vyhlížela s nadějí ven, ale slunce se posouvalo po své obvyklé dráze a rybář se stále na obzoru neobjevil. 

Když přišla noc, vyšla na skálu a čekala. Studený vzduch ji mrazil v kostech úplně stejně jako kdysi dávno, kdy poprvé kráčela po zemi jako člověk. Amelia se nevrátila dovnitř, aby dál čekala u krbu, nebo aby si oblékla kabát. Upřeně zírala na oceán, jako by síla jejího pohledu dokázala

přitáhnout Jacka zpět, unaveného a ztrápeného, ale v pořádku –  Jen ať se mu nic nestane. 

Nedokázala ho ale přivolat zpět, i když si to přála z celého srdce. Když na krajinu padla noc a  všichni  ostatní  rybáři  zakotvili  své  lodě,  sešla  dolů  do  zátoky,  svlékla  se  a  dotkla  se  vody v oceánu. 

Okamžitě  se  ponořila  a  plavala  rychleji,  než  by  jakýkoli  člověk  dokázal.  Amelia  plavala směrem, kterým si myslela, že Jack odplul, směrem na otevřené moře, kde mohl roztáhnout svoje sítě. 

Plavala a plavala. Byla tma a pevnina se za ní pomalu ztrácela z dohledu, ale ona stále plavala. 

Plavala a chvílemi se vynořovala nad hladinu, aby hledala jeho loď. Kdykoli vyplula na hladinu, byla si jistá, že zahlédne jeho milou tvář, že se rozpačitě usměje a řekne, že ztratil pojem o čase. 

A pak se vynořila a spatřila ji – jeho loď. Na boku měla vyryté její jméno, proto věděla, že je jeho. Tiše plula po hladině a byla prázdná. Oceán jemně narážel do jejích boků, ale po Jackovi nebylo nikde ani památky. 

Amelia doplavala k lodi, přehoupla se přes okraj, jen ploutev jí zůstala ve vodě. Určitě leží na dně a spí. Ale Jack nebyl v lodi, nebyly tam ani sítě, ani ryby, které by ulovil. Pouze prázdná loď s vesly úhledně složenými uvnitř. 

Zoufale  vykřikla,  ponořila  se  zpět  do  vody  a  plavala  až  na  samé  dno.  Mořské  panny  vidí i v temných vodách oceánu. 

Amelia si byla jistá, naprosto jistá, že když se důkladně podívá co nejhlouběji, zjistí, že vypadl z lodi a teď se snaží doplavat zpět na hladinu. Určitě by se snažil doplavat zpátky k ní. Nikdy by ji neopustil. To by její Jack neudělal. 

Každou chvíli už ho musí najít. Co nejdřív. Byla o tom přesvědčená. Neviděla ho, ale určitě k  ní  natahuje  ruce  a  ona  ho  najde  a  zachrání  a  spolu  se  pak  vrátí  domů.  Tam,  kam  patří,  do domku na útesu u moře, odkud můžou pozorovat oceán, který oba milují. 

I když hledala dlouho, Jacka nenašla. Vrátila se na hladinu a připlavala k jeho lodi. Celou ji prohledala  ve  snaze  najít  nějaké  vodítko,  nějaký  náznak  toho,  co  se  jejímu  Jackovi  mohlo přihodit. 

Nic nenašla, byla tu jen prázdná loď a složená vesla. Vypadalo to, jako by tu Jack ani nikdy nebyl. 

Amelia pochopila, že ho spolknul oceán, že ho vyrval z její náruče, a její srdce naplnila velká hořkost. Začala oceán nenávidět. Nenáviděla ten rozlehlý bezcitný prostor, který jí vzal Jacka. 

Chtěla se co nejrychleji dostat z vody, co nejdál od šplouchajících vln a od lodě, která od ní odvezla lásku jejího života a pohřbila ji v nemilosrdných hlubinách. 

Mořské  panny  nikdy  nepláčou,  ale  Amelia  žila  dlouho  jako  člověk,  a  proto  jí  slzy  smáčely šupiny na obličeji a míchaly se se slanou mořskou vodou, když plavala zpět k pevnině. 

Dotkla se písku v zátoce, oblékla si lidské šaty a vystoupala po schodech do opuštěné chalupy. 

Seděla pak u vyhaslého ohniště a hořce plakala, až už jí nezbyla ani jedna slza. 

Jackova  loď  se  nikdy  nevrátila  zpět  do  zátoky  a  pár  rybářů  si  všimlo  opuštěného  mola a  vykládali  potom  sousedům,  že  zahlédli  Jackovu  podivnou  manželku,  jak  každý  den  sedí  na skále s pohledem upřeným na moře. 

Domysleli si, že si chudáka starého Jacka vzal oceán, jak se to čas od času stávalo, a někteří v myšlenkách politovali jeho ženu, která ho den za dnem bez přestání vyhlížela. Mnohem víc je ale zajímalo, kdy se vzdá svých nadějí a odejde, protože nepocházela z tohoto koutu země. Když teď přišla o Jacka, všichni předpokládali, že už ji tu nadále nebude nic držet. 

Amelia ale neodešla. Zůstala v chalupě na skále a žila tam ještě spoustu let. Dřevo, ze kterého byla  chalupa  postavena,  zbělalo  od  větru  a  od  slané  vody  a  Ameliiny  šaty  už  byly  obnošené

a tenké jako její pokožka. I přesto neodešla. 

Vůbec nezestárla. 

Lidé z vesnice si o ní často vyprávěli, neboť zimy tady byly dlouhé a kruté a za nekonečných nocí přišlo trochu těch záhad a kouzel vhod. Zajímalo je, co ji drží tam nahoře na skále, odkud sem asi přišla a jestli náhodou nepřišla přímo z moře. 

Tuto  myšlenku  přijímali  místní  mnohem  ochotněji  než  představu  Amelie,  jak  za  nocí  tančí s  ďáblem.  Tito  lidé  často  vyjížděli  na  oceán  a  všichni  věděli,  že  v  něm  žijí  mořské  panny. 

Všichni také věděli, že se mořská panna může zamilovat do člověka. 

Tato  představa  je  uklidnila  a  přestali  se  jí  bát,  neboť  to  znamenalo,  že  je  Amelia  svým způsobem jednou z nich. Ona byla také součástí oceánu, který jim dával, ale také bral. 

Jelikož byla jednou z nich, rozhodli se ji chránit. Kdykoli přišla do vesnice (chodila sem teď méně často), dívali se na ni a mluvili s ní mnohem přívětivěji. Byla to přece jejich Amelia, jejich zázrak, jejich mořská panna. 

Zvěsti  o  této  podivné  a  neobvyklé  ženě,  která  nikdy  nezestárla  a  která  byla  nejspíš  mořskou pannou,  se  šířily  od  vesnice  k  vesnici,  od  města  k  městu,  až  se  donesly  k  uším  muže,  který  si založil živnost na prodeji všeho podivného a neobvyklého. 

Jmenoval se P. T. Barnum a snažil se najít mořskou pannu.. 
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Tato mořská panna ani vzdáleně neodpovídala Barnumovým představám o mořských pannách. 

Očekával něco mnohem víc podobného ženě, jak to znal z italských kreseb. Na nich byly vždy do  pasu  nahé,  s  plnými  boky  a  dlouhými,  vlajícími  vlasy.  Barnum  znal  spoustu  zbožných  lidí, kteří  tyto  malby  zatracovali.  Zároveň  také  věděl,  že  zatracování  plodí  polemiku  a  ta  prodávala lístky  mnohem  rychleji  než  sedm  divů  světa.  Barnum  se  polemice  nijak  nebránil,  pokud  mu nekazila prodej vstupenek ke zhlédnutí opravdové mořské panny. 

To, co mu Moses přinesl, ani vzdáleně nepřipomínalo italské malby. 

„Levi,“ řekl Barnum. 

Kromě Barnuma stáli u stolu ještě další dva muži. Oba zírali na předmět, který ležel před nimi

– jeden s pohledem plným optimismu a druhý se zděšením. 

„Ano,  Taylore?“  odpověděl  Levi.  Ve  tváři  měl  nečitelný,  neutrální  výraz,  jen  obočí  měl svraštěné.  Býval  právníkem,  a  proto  míval,  a  vlastně  stále  měl,  ve  tváři  výraz  typický  pro  toto povolání – výraz, který nic neprozradil, dokud on sám nechtěl. 

Levi  patřil  mezi  hrstku  lidí,  kteří  ho  mohli  oslovovat  Taylore.  Nikdo  Barnumovi  neříkal Phineasi.  Získal  toto  jméno  po  dědečkovi,  kterému  všichni  říkali  Phin,  Barnum  byl  ale  pro všechny  Barnum,  pouze  jeho  žena,  Levi  a  jeho  rodina  sídlící  v  Bethelu  ho  oslovovali  křestním jménem. 

„Myslíš  si,  že  to  vypadá  jako  mořská  panna?“  Když  pronesl  tato  slova,  podíval  se přimhouřenýma očima na třetího muže u stolu. Jmenoval se Moses Kimball. Nervózně přešlápl a s nadějí se podíval na Leviho. 

Levimu se mořská panna také příliš nezamlouvala. Barnum to vytušil a bylo mu jasné, že se Moses od něj podpory nedočká. 

„Tedy, Taylore,“ začal Levi, „já jsem právník, ne biolog, ale i přesto bych řekl, že toto je tělo opice přišité k ocasu ryby.“

Přesně tak ta věc vypadala. Měřila asi tři stopy, měla hubené paže, vysušený obličej, povislá prsa  a  celá  byla  pokrytá  šedočernou  kůží,  která  budila  dojem,  že  se  každou  chvíli  odloupne. 

Spodní  část  ani  vzdáleně  nepřipomínala  koketní,  blyštivý  ocas  tajemné  bytosti.  Vypadala opravdu jako rybí ocas, který ani nebyl příliš zachovalý. 

Barnum spokojeně přikývl. Měl rád ve všem pravdu a správně předpokládal, že tato věc není žádná mořská panna a že Levimu se také nebude zamlouvat. „Takže to není mořská panna.“

Levi zavrtěl hlavou. „Neřekl bych.“

Moses  Kimball  se  vložil  do  řeči  a  z  jeho  výrazu  bylo  patrné,  že  si  uvědomuje,  jak  je  jeho pověst  majitele  muzea  ohrožena.  Měl  dlouhý,  hustý  šedý  plnovous,  který  poskakoval  nahoru a dolů, když mluvil. 

„Chlápek,  od  kterého  jsem  to  koupil,  nějaký  Eades,  mi  vyprávěl,  že  to  jeho  otec  vystavoval s velkým úspěchem v Anglii.“

„To  je  možné,“  odpověděl  Barnum  a  zamyšleně  si  rádoby  mořskou  pannu  prohlížel.  „To  je možné, ale nic to nemění na skutečnosti, že jde pouze o podvod.“

Moses se zatvářil dotčeně. Barnum vycítil, že se snaží ovládnout. 

„Podle  mého  názoru  to  zde  můžete  také  vystavovat  s  velkým  úspěchem,“  namítl  Moses. 

V  jeho  hlase  se  ozval  malý  náznak  zoufalství,  neboť  se  potřeboval  ujistit,  že  nejel  z  Bostonu zbytečně. „Lidé chtějí věřit na mořské panny.“

Barnum  věděl  lépe  než  kdokoli  jiný,  že  lidé  opravdu  chtějí  věřit  a  chtějí  i  vidět  něco neobvyklého. Dokonce si byl vědom, že se lidem občas líbí i podvrhy. Co třeba celá ta záležitost kolem  muže  s  křídly,  kterého  dalekohledem  zahlédli  na  Měsíci!  Všichni  těm  zprávám  věřili a nikomu ani moc nevadilo, když vyšlo najevo, že to byl výmysl. 

I  když  lidé  chtějí  něčemu  věřit,  nemůžou  si  pomoct  a  stále  pochybují.  Pokud  svoji  víru promíchají  s  troškou  zdravého  skepticismu,  nemůžou  se  mýlit.  Nikdo  se  nechce  mýlit.  Většina lidí se raději nechá napálit podvrhem, než aby se jednoznačně mýlila. Pokud je někdo oklamal, nebyla to přece jejich vina, a koneckonců pak můžou tvrdit, že tomu vlastně ani moc nevěřili. 

Nejspíš by tady z té vycpané opice, kterou mu Moses přinesl, mohl něco vytřískat – nebylo by to poprvé, kdy by se mu podařilo vytěžit z ničeho docela slušný zisk – nemohl ale popřít, že byl zklamaný. 

Chtěl získat něco  velkolepého. Tohle se tomu ani nepřiblížilo. 

„Co kdybychom umístili do nádrže dívku, která by měla od pasu dolů kostým ryby?“ obrátil se Barnum k Levimu. „Mohli bychom k ní dát i nějaké ryby a kostru z velryby. Všichni by uvěřili, že mořské panny skutečně existují, kdyby ji tam viděli s ostatními mořskými živočichy.“

Levi  myšlenku  chvíli  zvažoval  a  potom  s  politováním  zavrtěl  hlavou.  „Pokud  budeš vystavovat  dívku  plavající  s  obnaženým  poprsím  v  nádrži,  okamžitě  to  přitáhne  pámbíčkáře, kteří si budou stěžovat na nemravnost.“

Barnum  nad  tím  jen  mávl  rukou  a  vrátil  se  ke  své  myšlence.  „Můžeme  jí  navléknout  mušle nebo něco takového, aby nebyla úplně obnažená. To by mohlo dámy z kostela uspokojit.“

„A co  moje mořská panna?“ zeptal se Moses. Zklamání na něj dolehlo jako velký plášť. 

Barnum věděl, že Moses přemýšlí o dlouhé cestě, kterou podniknul ze svého muzea v Bostonu a která by byla úplně zbytečná, pokud Barnum nevystaví v New Yorku jeho opičí rybu. 

„Ještě  si  to  promyslím,“  odpověděl  Barnum.  „Možná  bychom  ji  mohli  vystavit  společně s dívkou. Mohla by představovat tělo jejích předků nebo něco takového.“

Moses  alespoň  trochu  ožil.  Barnum  poznal,  že  je  rád,  že  nevážil  tu  dlouhou  cestu  úplně zbytečně. 

„Pokud  hodláte  využít  dívku  v  nádrži,“  řekl  Moses  teď  už  v  mnohem  lepším  rozpoložení, 

„měli  byste  ji  hledat  někde  hodně  daleko.  Vyhnete  se  tak  skandálu,  kdyby  dívku  poznala  její rodina a šla by to oznámit do novin.“

„I  přesto  si  nejsem  jistý,  že  by  to  mohlo  fungovat,“  namítl  Levi.  „Jak  dlouho  vydrží  dívka nedýchat pod vodou? Budeš rád, pokud se ti podaří najít nějakou, která umí plavat. Víš přece, že to většina žen neumí. Když o tom tak přemýšlím, ani mnoho mužů neumí plavat.“

„Ty se mi dnes snažíš zhatit všechny moje plány, Levi,“ řekl Barnum a zamračil se na něj. 

„Hodit dívku do velké nádrže s mořskou vodou není to samé jako posadit scvrklou stařenu do místnosti a vydávat ji za chůvu prezidenta Washingtona. Je to mnohem složitější. Nejprve musíš najít vhodnou dívku a jsem si jistý, že ta, která bude ochotná plavat polonahá v nádrži s vodou, nebude  úplně  vhodnou  kandidátkou  pro  rozhovor  do  novin,“  odpověděl  Levi.  Ve  tváři  měl klidný  výraz,  jeho  hlas  ale  zněl  podrážděně.  „Posledně  to  na  nás  nakonec  prasklo.  Zkus  si představit, co se o tobě asi tak bude říkat, pokud se opět ukáže, že ses snažil věšet lidem bulíky na nos.“

Barnum nebyl rád, že mu někdo připomíná, jak dopadlo vystavování Hethové. Představovali ji jako  Washingtonovu  chůvu,  ale  nakonec  vyšlo  najevo,  že  nebyla  tak  stará,  jak  tvrdili,  ale

Barnum  za  to  opravdu  nemohl.  On  sám  se  nechal  obelhat.  V  každém  případě  to  Levi  neměl zmiňovat před Mosesem. 

„Detaily  nech  na  mně,  o  to  se  postarám,“  odsekl  Barnum  a  znovu  se  na  Leviho  zamračil. 

„V první řadě musíme sehnat dívku, která bude vypadat, jako by právě vystoupila z moře.“

„K  tomu  vám  stačí  zajet  do  severního  Maine.  Prý  tam  žije  žena,  o  které  se  říká,  že  je  to skutečná mořská panna,“ řekl se smíchem Moses. 

Barnum se na něj úkosem podíval. „Kde přesně v Maine?“

„Proč se ptáte?“ zajímal se Moses. 

„Možná  se  na  tu  ženu  zajedu  podívat,“  odpověděl  Barnum.  „Alespoň  zjistím,  co  je  na  té historce pravdy.“

„Ale jděte, Barnume,“ namítl Moses. „Přece byste nevěřil, že nějaká vdova, která žije někde na  hranicích  s  Kanadou,  je  skutečná  mořská  panna.  Je  to  jen  báchorka,  kterou  si  vymysleli rybáři, aby zabili čas v hospodě u piva.“

„V  tom  případě  byste   vy  neměl  být  přesvědčený,  že  budou  lidé  ochotní  platit  za  zhlédnutí vycpané rybo-opice,“ odsekl Barnum. „Řekněte mi víc o té mořské panně.“

Barnum  pozorně  poslouchal,  když  mu  Moses  vyprávěl  o  ženě  žijící  v  chalupě  na  útesu  nad mořem. Řekl mu, že si místní povšimli, že se tam jednoho dne zjevila, jako by přišla odnikud, a že tam mnoho let žila se svým manželem, aniž by zestárla. 

„To  nemusí  nutně  znamenat,  že  je  mořská  panna.  Mohla  by  ale  být  nesmrtelná,“  uvažoval Barnum, „nebo bychom to alespoň mohli tvrdit. Samozřejmě, že ve skutečnosti není možné, aby byla nesmrtelná.“

Nahlas  nepřiznal,  jak  velmi  ho  příběh  věčně  mladé  ženy  zaujal.  Přece  jen  byl  vychován  ve víře, že nesmrtelnost existuje v posmrtném životě, kdy vyvolení žijí navěky v ráji. 

Tato  dívka  by  pro  něj  byla  velkým  přínosem…  Nejspíš  by  přitáhla  ještě  větší  pozornost  než mořská panna – představte si jen všechny ty vědce, kteří by ji chtěli přijet vyšetřit! Mohl by jim prodávat  její  vlasy,  vzorek  krve,  nebo  cokoli  dalšího  by  chtěli  zkoumat  pod  mikroskopem, a vydělal by na tom balík. 

Problémy  s  Joice  Hethovou  nastaly  ve  chvíli,  kdy  dal  svolení  s  její  pitvou.  Pravda,  neměl vybírat  peníze  od  lidí,  kteří  chtěli  být  u  toho  –  díky  tomu  pak  nemohl  zatajit  skutečnost,  že  ta žena nebyla tak stará, jak o ní tvrdil – nedokázal ale odolat příležitosti. Barnum byl přesvědčený, že jakákoli reklama stojí za to. I když se o něm pak vyprávělo, že je podvodník, jméno Barnum už lidé nezapomněli. 

„Možná to ta dáma jen velmi dobře umí se všemi svými mastičkami a lektvary, a vůbec není nesmrtelná,“ namítl Levi. 

„Chtělo  by  to  nějak  dokázat,  že  je  opravdu  naživu  tak  dlouho,  jak  tvrdí,“  uvažoval  Barnum a znovu si vzpomněl na Hethovou. Nechal se tenkrát oklamat jejími doklady jako všichni ostatní. 

Rozhodně  by  nevystavoval  ženu,  o  které  by  věděl,  že  je  jí  80  a  ne  161  let.  „Lidé  něčemu takovému neuvěří, pokud neuvidí dokumenty, certifikáty a takové ty věci.“

Předvádět nestárnoucí ženu se hodně podobá předvádění staré černošky vydávající se za starší, než ve skutečnosti byla. To by mohl být problém. Lidé nejspíš nebudou ochotní zaplatit dvakrát za stejný podvod. Barnumovi šlo především o peníze, které byl schopen z lidí vytáhnout. 

„Ještě  jsem  vám  neřekl  to  nejlepší!“  dodal  Moses.  Bylo  více  než  jasné,  že  té  historce  ani trochu  nevěří,  ale  výborně  se  při  jejím  vyprávění  bavil.  „Jednomu  z  mužů,  kteří  mi  ten  příběh vyprávěli,  ho  pověděl  rybář,  který  tvrdí,  že  viděl  tuto  ženu,  jak  na  pláži  odložila  své  šaty a  vstoupila  do  oceánu.  Hned  poté  zmizela  pod  hladinou.  V  tu  chvíli  prý  zahlédl  záblesk  její ploutve.“

„Kolik whisky ten rybář vypil, než uviděl dívku, jak se přeměňuje v rybu?“ zeptal se Levi. 

Barnum doufal, že se Levi přestane do vyprávění vměšovat a nechá druhého muže dopovědět celý příběh. 

„Nejde  ale  ani  tak  o  to,  co  rybář  řekl,  ale  jak  se  potom  zachovali  vesničané,“  pokračoval Moses. „Přiběhl do vesnice a rozčileně vykládal, co v noci zahlédl. Řekli byste, že místní projeví alespoň náznak zvědavosti, pokud něco takového zaslechnou, že? I kdyby se mu měli třeba jen vysmát.“

„Samozřejmě,“ odpověděl Barnum. Žaludek se mu začal stahovat předtuchou, která mu říkala, že  tady  nejde  jen  o  historku  nějakého  opilce.  Jeho  předtucha  ho  po  letech  zkušeností  většinou nezklamala. 

Znamenalo  to,  že  je  možná  blízko  něčeho  velkého,  nebo  že  možná  bude  schopen  vytvořit z ničeho něco velkého, i když to zprvu tak nevypadalo. Díky této ženě, ať už je to kdokoli nebo cokoli, si ho lidé budou už navždy pamatovat. 

„Rybář mému příteli sdělil, že ani jedna osoba ve vesnici neprojevila o jeho vyprávění zájem,“

pokračoval  Moses.  „Ani   jedna.  Všichni  předstírali,  že  ho  neslyší.  Buď  okamžitě  změnili  téma, nebo  na  něj  jen  bez  zájmu  zírali.  Další  den  zjistil,  že  ať  se  snažil  sebevíc,  ve  vesnici  se  mu nepodařilo  prodat  vůbec  nic  z  jeho  úlovku.  Brzy  se  proto  přesunul  dále  po  pobřeží  na  více přátelské místo.“

„Tam se doslechl, že pár lidí z té vesnice už před lety vykládalo historky o ženě, která tančila s ďáblem, aby si zachovala mladistvou tvář, a podobné nesmysly. Ty historky se nesly od města k městu, jak to v těch končinách bývá zvykem. Potom ale umřel manžel té ženy – ztratil se na moři – a lidé s těmi historkami přestali.“

„Dokud  tady  ten  chlápek,  ten  známý  známého  nepřišel  se  zprávou  o  mořské  panně,“  dodal Barnum. 

Možná se mu opravdu podaří získat mořskou pannu. Bylo by rozhodně působivější předvádět mořskou pannu než nesmrtelnou ženu. Mořská panna by nemusela mít žádná potvrzení, která by přesvědčila zírající dav o jejích magických schopnostech. Všichni by to na první pohled zjistili a nebylo by ani zapotřebí žádných triků. Tedy žádných triků, kterých by si povšimlo lidské oko. 

Samozřejmě že Barnum nevěřil všem těm nesmyslům o skutečné mořské panně. Pokud se o ní už teď  vyprávějí  příběhy,  hodně  by  mu  to  usnadnilo  práci.  Kdyby  se  někdo  snažil  šťourat  v  její minulosti, narazil by jen na pověsti o mořské panně. Poloviční pravda se prodává jednodušeji než naprostá lež. 

„Jak že se jmenuje ta vesnice?“ zeptal se Barnum. 

Moses mu podal informace a Barnum řekl: „Máte pravdu, to už je téměř v Kanadě.“

„Nechystáš se vydat na tak dlouhou cestu, jen aby ses na vlastní oči přesvědčil, jestli je ta žena skutečně mořská panna?“ zeptal se Levi. 

„Ne,“ odpověděl Barnum, „ty se chystáš.“

Moses se podíval z Leviho na Barnuma, a když vše zvážil, usoudil, že je na čase vyklidit pole. 

Zabalil  svou  zaprášenou  mořskou  pannu  do  velkého  přepravního  boxu,  ve  kterém  ji  přivezl z Bostonu. Potom z Barnuma vymámil slib, že jeho mořskou pannu využije, ať už se rozhodne pro jakoukoli podobu výstavy v Americkém muzeu. 

„Jaké jsou vaše podmínky?“ zeptal se Barnum. 

Moses  přelétl  pohledem  přes  Leviho  zachmuřenou  tvář  a  spěšně  řekl:  „Můžeme  to  probrat později, Barnume.“

Levi se dokázal ovládnout, dokud se Moses nevymotal i s přepravním boxem ze dveří. 

„Nehodlám  se  vláčet  do  nějaké  bohem  zapomenuté  vesnice  kdesi  na  severu  jen  proto,  že

nějaký  opilý  rybář  tvrdí,  že  jednou  zahlédl  mořskou  pannu,“  spustil  Levi.  „Jednoduše  to neudělám, Taylore.“

Barnum  viděl  na  celé  záležitosti  jeden  zásadní  problém.  Levi  nebyl  jeho  zaměstnanec.  Platil mu za určité služby, ale vždy jen podle odvedené práce. Pokud tedy Levi odmítal vyrazit hledat mořskou pannu, nebylo v Barnumových silách ho k tomu přinutit. 

Levi v minulosti pomohl Barnumovi se skandálem kolem Joice Hethové a Barnum chtěl, aby mu pomohl přitáhnout zájem veřejnosti k muzeu. Levi dokázal být vcelku přesvědčivý – měl se živit  jako  herec,  opravdu  mu  to  šlo  –  bylo  to  právě  jeho  vystoupení,  které  dodalo  předvádění staré  dámy  patřičnou  důvěryhodnost.  Barnum  moc  dobře  věděl,  že  pokud  by  byl  Levi  ochotný vydat se na sever hledat tu vdovu, určitě by se mu povedlo přesvědčit ji, aby se s ním vrátila do New Yorku. Levi měl svůj osobitý šarm. 

Ale nejdřív bude Barnum muset Leviho přesvědčit. 

„Počkej, Levi,“ začal Barnum. 

„Ani  to  na  mě  nezkoušej,  Taylore,“  přerušil  ho  Levi.  „Nesnáším  lodě.  Nesnáším  oceán. 

Nesnáším pach ryb. Rozhodně nehodlám cestovat do Maine.“

„Levi,  pokud  se  nám  podaří  předvést  tu  dívku  jako  mořskou  pannu,  vyděláme  mnohem  víc peněz, než v co jsme doufali s Joice Hethovou.“

„Chceš říct, že  ty vyděláš hodně peněz,“ namítl Levi. 

Barnum  se  na  chvíli  zarazil,  ale  pak  si  musel  přiznat,  že  si  Levi  zaslouží  větší  podíl  než minule.  Koneckonců  je  to  vždycky  Leviho  tvář,  kterou  všichni  znají,  on  vždycky  mluví k platícím návštěvníkům. 

„Dostaneš spravedlivý podíl,“ řekl Barnum. „Máš mé slovo.“

„Proč tam nejedeš sám, když tak toužíš získat tu dívku?“ zeptal se Levi. 

„Jeden z muzejních exponátů se nemůže jen tak sbalit a odjet,“ namítl Barnum a ukázal rukou kolem sebe. 

Barnumova  kancelář  se  totiž  nacházela  ve  třetí  výstavní  síni  muzea,  přímo  mezi  voskovými figurínami a zrcadly. Muzeum bylo zavřené, odnikud se neozýval uklidňující šum davu. Levi se mnohokrát  Barnuma  ptal,  jak  dokáže  pracovat,  když  na  něj  všichni  neustále  zírají,  ale  pro Barnuma byl pohled na platící veřejnost tím nejkrásnějším na světě. 

„Mohl bys odjet, kdybys o to stál,“ ozval se Levi. „Je tu spoustu dalších exponátů ke zhlédnutí kromě tebe.“

„Nemůžu opustit Charity a děvčata,“ řekl Barnum, i když to byla nehorázná lež. Říkal si, že by snad  mohl  tímto  argumentem  druhého  muže  přesvědčit,  neboť  i  když  byl  sám  starým mládencem, uznával svátost manželství. 

Levi se na něj však podíval pohledem, ze kterého bylo jasné, že mu jeho manévr nevyšel. 

„Copak  nemáš  srdce,  Levi?“  pokračoval  Barnum.  „Bydlíme  v  muzeu,  proboha.  Přece  tu nemůžu nechat Charity samotnou, zatímco si odcestuji na několik týdnů do jiného státu, abych našel mořskou pannu.“

Levi  velmi  dobře  věděl,  že  Barnum  obývá  ve  skutečnosti  se  svojí  rodinou  kulečníkový  sál v prvním poschodí. Bylo to pouze dočasné řešení, jak Barnum sám sobě sliboval. Jen do doby, než vydělá pořádné jmění. Potom se přestěhují do krásného domu, jako všichni nóbl lidé z New Yorku, kteří ho pak budou muset zdravit jako sobě rovného, neboť on potom nebude o nic horší než oni. 

„Neměl jsem teplou večeři…“ začal Barnum. 

„… od chvíle, kdy jsi koupil tuto budovu.“ Levi si povzdechl, neboť to slyšel už mnohokrát. 

Barnum si uvědomil, že neměl vytahovat tu ohranou písničku. Použil tuto frázi mnohokrát od

otevření  muzea,  aby  zdůraznil,  jak  moc  toho  pro  úspěšné  fungování  obětuje.  Levi  do  podniku nemusel  nic  investovat.  Zvenčí  se  nad  balkonem,  kde  hrávala  kapela,  neskvěl  nápis   Lymanovo Americké muzeum. Stálo tam  Barnumovo. 

Barnum  si  v  hlavě  bleskově  roztřídil  a  zavrhl  několik  možných  argumentů.  Nemohl  na  nic přijít, což pro něj nebylo typické. Nakonec si zapálil doutník, odsunul se od stolu a řekl: „Sakra, Levi.“

Levi na Barnuma upřel nicneříkající pohled. 

„Dobře víš, že to není skutečná mořská panna,“ řekl Levi. 

„Klidně  začnu  věřit  na  mořské  panny,  pokud  to  bude  prodávat  vstupenky,“  odpověděl Barnum. 

„Pokud  chceš  prodávat  iluzi,  bude  tě  to  stát  minimálně  stejný  obnos  peněz,  jaký  na  tom vyděláš,“ namítl Levi. „Nehledě na to, že se můžou objevit lidé, kteří ji označí za nemravnou. To představuje další komplikace.“

„Proč  hned  maluješ  čerta  na  zeď?  Ještě  jsme  ani  nesehnali  tu  ženu  a  ty  už  přemýšlíš  jako právník řešící problémy, které se ještě ani nevyskytly.“

„Já jsem právník,“ odpověděl suše Levi. „I když si občas připadám jako tvoje cvičená opice.“

„Cvičeným opicím neplatím,“ řekl Barnum. „Tak mi přece pomoz, Levi. Oba na tom můžeme vydělat.“

„Co z toho bude mít ta žena?“

„Pokud sehraje dobře svou úlohu, může si také přijít na své,“ odpověděl nenuceně Barnum. 

Už měl druhého muže v hrsti. Dobře to věděl. Levi nikdy neustoupil ani o krok, pokud nebyl rozhodnutý nakonec ustoupit ve všem. 

„Nechci,  abychom  ji  využívali,“  řekl  Levi.  „Pokud  se  rozhodne  odejít,  nebudeš  jí  v  tom bránit?“

Nad  hlavami  se  jim  vznášela  pochmurná  připomínka  Joice  Hethové,  a  Barnum  měl  dokonce pocit,  jakoby  k  němu  promlouvala  stařeckým  chraplavým  hlasem  vycházejícím  z  jejího scvrklého těla, a žádala ho, aby ji propustil. 

„Nechte mě zemřít a odejít na věčnost jako svobodnou ženu.“

Barnum vzhlédl. Nepromlouvala Joice, nýbrž Levi. 

„To jsou její slova, Barnume,“ řekl Levi. 

Levi ho oslovoval příjmením, pouze když byl hodně rozladěný. Už byl téměř rozhodnutý, že Barnumovi  pomůže,  když  se  opět  vynořila  ta  záležitost  s  Hethovou.  Teď  bude  Barnum  muset druhého muže uklidnit, aby ho přiměl odjet do Maine a přivézt ženu, o které se právě dohadují. 

I  když  oni  se  nehádali  přímo  o  mořské  panně.  Hádali  se  o  něčem  z  minulosti.  Barnum  se rozhodně nechtěl k minulosti vracet. Co bylo, bylo a pouze budoucnost mu může přinést zisky. 

„Levi…“

„Já jsem s ní byl celý den, Barnume. Ty ne. Tys ji neslyšel.“

Barnum  přikývl.  On  ji   také  slyšel,  přesně  tato  slova,  ale  bylo  mu  jasné,  že  Levi  byl  tenkrát v  horší  situaci.  Barnumovým  úkolem  bylo  co  nejvíce  rozproudit  podnikání  –  dát  inzeráty  do novin,  prodávat  vstupenky.  Levi  doprovázel  tu  ženu  do  všech  měst,  na  všechna  pódia,  byl takříkajíc tváří jejich podnikání. „Pokud tam odjedeš a uděláš to pro mě, slibuji, že s tou ženou uzavřu seriózní smlouvu.“

Levi přimhouřil oči. „Ty jí budeš dávat plat? A umožníš jí odejít, kdykoli se rozhodne?“

Barnum  si  sám  pro  sebe  říkal,  že  pokud  je  ta  žena  opravdu  mořská  panna  –  není  to  příliš pravděpodobné, jak podotknul Levi, ale naděje umírá poslední – rozhodně ji nenechá odejít. Na světě neexistovalo nic, co by Barnuma přimělo vzdát se něčeho takového, pokud se mu to podaří

získat. Pečlivě se ovládal, aby to na sobě nedal znát, a svému starému příteli odpověděl. 

„Samozřejmě, Levi. Cokoli si budeš přát.“

Levi neměl oceán v lásce. Myslel si, že by mohl vzít na milost tropický oceán – ten, o kterém se zmiňovaly cestopisy, a který vídal na obrázcích vzdálených ostrovů se zlatým pískem a palmami. 

Jako dítě si představoval, že žije na opuštěném ostrově jako Robinson Crusoe a společnost mu dělá pouze papoušek a domorodý sluha. Robinson Crusoe se ale musel potýkat s kanibaly a Levi došel k názoru, že řešení takových situací není nic pro něj. Měl dost starostí s Barnumem a jeho výmysly. 

Studené  zelené  víry  severního  Atlantiku  nebyly  po  chuti  ani  jemu,  ani  jeho  žaludku,  který dával svou nechuť najevo neustálým pocitem nevolnosti. 

Barnum byl přesvědčený, že bude loď pro tuto cestu nejvhodnějším dopravním prostředkem. 

Pokud  v  Maine  opravdu  žije  mořská  panna,  chtěl,  aby  ji  Levi  našel  co  nejdříve  a  urychleně  ji přivezl do New Yorku, což by chabá síť prašných silnic v severním Maine neumožnila. 

Z Bostonu ale do tohoto zapadlého malého města nezajížděla žádná osobní loď. Levi se proto vydal  parníkem  na  Rhode  Island  a  následně  vlakem  do  Bostonu,  odkud  se  plavil  na  příšerné kocábce páchnoucí rybami, která jela rybařit na sever. Loď svíraly kusy ledu a velké tříštící se vlny  a  Levi  přemýšlel,  proč  se  někdo  rozhodne  jet  rybařit  v  tuto  roční  dobu.  Barnumovi  se podařilo najít jednu šílenou posádku a kapitán těch bláznů svolil, že vezme na palubu pasažéra. 

Rybáři  se  mu  smáli,  neboť  měl  městskou  obuv  a  naprosto  nevhodný  kabát  a  ohrnoval  nos, když  mu  k  snídani  naservírovali  suchary.  Levi  si  nepřál  nic  jiného,  než  aby  mohl  zase  spát v prachovém peří, v posteli, která se nekýve, a s neomezeným přísunem whisky. 

Barnum ale zatoužil po mořské panně, tak mu ji Levi musel obstarat. 

Kdysi  dávno  byl  Levi  přesvědčený,  že  získá  věhlas  i  bohatství,  že  bude  žít  lepší  život  plný vzrušení,  když  pomůže  Barnumovi  prodávat  lidem  jeho  podvrhy.  Barnum  byl  jeho  starý  přítel, který  ho  přesvědčil,  že  být  konferenciérem  je  skoro  stejné  jako  být  právníkem,  jen  je  to o poznání zábavnější. Jeho úkolem bylo přesvědčit veřejnost, aby uvěřila různým druhům pravdy

– hercově pravdě, pravdě vypravěče příběhu – namísto pátrání po jediné možné pravdě v soudní síni.  Leviho  neuspokojoval  poklidný  způsob  jeho  života,  a  proto  se  rozhodl,  že  by  mohl  chvíli spolupracovat s Barnumem a vnést tak do svého života trochu svěžího vzduchu. 

Už dávno ztratila tato práce pro Leviho své kouzlo, ale zároveň ho nelákala ani představa, že by  se  opět  živil  jako  právník.  I  proto  setrvával  a  nadále  doufal,  že  znovu  objeví  kouzlo,  které cítil, když s prací začínal. I kdyby ho znovu neobjevil, možná alespoň zabrání Barnumovi, aby ublížil  někomu  dalšímu,  jak  to  udělal  Joice  Hethové.  Pokud  se  to  Levimu  podaří,  pak  i  když nezíská slávu a bohatství, bude to stát za to. 

Nevěřil historce o mořské panně a byl přesvědčen, že ani Barnum jí nevěřil. Barnum byl ale natolik chytrý, aby si dokázal spočítat, že pokud se o té ženě už teď vypráví příběhy, propůjčí to věrohodnost  jakékoli  historce,  kterou  si  vymyslí,  až  ji  bude  předvádět.  Pokud  by  se  nějaký šťouravý novinář z New Yorku rozhodl absolvovat tuto příšernou cestu na sever, narazí pouze na stejné  vyprávění,  které  sem  přivedlo  Leviho,  a  nikdo  nebude  schopen   prokázat,  že  ta  dívka  ve skutečnosti není mořská panna. 

O  to  tady  šlo  především  –  aby  nikdo  nebyl  schopen  prokázat,  že  to,  co  Barnum  vydává  za pravdu,  je  ve  skutečnosti  lež.  Mohli  vznášet  námitky,  vytvářet  hypotézy,  ale  pokud  neměli prokazatelný důkaz… Pokud nelze prokázat opak, potom všichni, kdo tvrdí, že mořská panna je podvrh, udělají Barnumovi jenom zadarmo reklamu. 

Levi  věděl,  jak  moc  Barnumovi  vadilo,  když  se  na  něj  lidé  vrhli  kvůli  té  ženské  Hethové, 

i když to zarytě popíral. On sám se nikdy vnitřně zcela neztotožnil s jejich podnikáním. Začalo to vcelku  zábavně,  ale  brzy  s  hořkostí  zjistil,  že  si  Joice  Hethová  nepřála,  aby  ji  až  do  smrti předváděli jako cvičenou opici. Snažil se ze všech sil, aby se stará paní cítila co nejspokojeněji a rozhodně se u nich měla lépe než u svého předchozího majitele na jihu. 

Pravdou ale zůstává, že Barnum zaplatil, aby ji mohl předvádět, a touto platbou se z něj stal –

ať  už  se  to  Barnum  snažil  jakkoli  zamluvit  –  také  její  majitel.  Levi  neměl  vyhraněný  názor  na otrokářství dole na jihu, ale rozhodně se necítil dobře, když se objevilo přímo vedle něj. 

Ať už je pravda o vdově z útesu (jak ji Levi sám pro sebe označoval) jakákoli, nehodlá ji nutit, aby se s ním vrátila do New Yorku, pokud sama nebude chtít. Už ho nebavilo nutit lidi dělat věci proti své vůli jen proto, že si to Barnum přál. 

Levi dohlédne, aby ta dívka dostala za svou práci slušně zaplaceno. Vždyť to přece bude její tělo  v  nádrži,  na  které  budou  lidé  zírat.  Barnum  na  tyto  skutečnosti  občas  zapomínal.  On v každém kolemjdoucím viděl jen možný zisk do svojí kapsy. 

Zatímco Levi přemýšlel o své námořní mizérii a o tom, jak bude muset vymoct od Barnuma spravedlivou odměnu pro tu dívku, nepřipouštěl si možnost, že by nechtěla opustit svůj domov. 

Řekl Barnumovi, že pokud opravdu nebude chtít odejít, nechá ji v Maine, ale v hloubi duše byl přesvědčený, že nabídku neodmítne. 

Na  celém  světě  přece  neexistovalo  úžasnější  místo  než  New  York  City  (ať  si  Evropa  nechá svůj  Londýn  a  Paříž)  a  každý  musí  být  okouzlen  představou,  že  opustí  svůj  venkovský  život a  přestěhuje  se  právě  tam  –  obzvláště  pokud  nemusí  platit  za  cestu  a  má  tam  zajištěnou  práci. 

Úplně stejným způsobem ho kdysi Barnum nalákal, aby opustil Pensylvánii. 

Levi si byl víceméně jistý, že ta žena neodmítne příležitost odejít ze svého domova uprostřed ničeho.  Každý  to  přece  touží  někam  dotáhnout,  ale  jak  chcete  něco  dokázat,  když  žijete v chalupě na skále? 

Když se ale Levi konečně dostal do vesnice, kde žila mořská panna, zjistil, že jsou místní lidé tvrdí jako kámen. Kůži měli drsnou a vrásčitou a jejich přízvuku jen stěží rozuměl. Nevěděl nic o ženě, na kterou se jich ptal, a je to evidentně vůbec nezajímalo. Podezřívavě přimhouřili oči, a ani peníze mu nebyly nic platné. 

Bylo  naprosto  zřejmé,  že  ho  tu  nepotřebují,  ani  nechtějí,  a  udělají  vše,  co  je  v  jejich zatracených seveřanských silách, aby ho odsud dostali dřív, než najde, co hledá. 

Díky  jejich  zarputilosti  se  Levi  ocitl  i  se  svým  zavazadlem  na  chodníku  před  hospodou,  bez kapky  whisky  a  bez  možnosti  najít  alespoň  trochu  slámy,  na  které  by  přečkal  noc,  o  prachové peřině ani nemluvě. 

Proklínal  Barnumovo  intrikářství  (jen  tiše  pod  vousy,  neboť  se  kolem  pohybovaly  dámy s  bedlivě  nastraženýma  ušima,  které  si  vyšly  na  odpolední  nákupy,  a  jeho  otec  by  mu  dal  co proto,  kdyby  se  dozvěděl,  že  tak  neurvale  mluvil  před  něžným  pohlavím)  a  zapřísáhl  se,  že pokud bude muset strávit noc venku na chodníku, už nikdy pro Barnuma nehne ani prstem. 

I když se vstřícnosti od místních nedočkal, nehodlal se Levi jen tak vrátit zpět do New Yorku a  vysvětlovat  Barnumovi,  proč  přijel  s  prázdnou.  Věděl,  že  ta  žena  nežije  ve  městě,  ale  na pobřeží,  proto  se  vydal  za  zvukem  šumícího  moře.  Tam  už  bude  určitě  snadné  ji  najít.  Kolik chalup tak asi může být na pobřeží v tomto bídném státě? 

O několik hodin později musel Levi uznat, že jich je v tomto bídném státě docela dost (pro něj nepochopitelné množství – jak jen může někdo chtít, aby mu moře celé dny a noci omývalo práh domu?) a zároveň došel k poznání, že je pobřeží mnohem delší, než jak vypadalo na mapě. 

Když  se  začalo  smrákat,  stále  se  ještě  vyčerpaný  a  uchozený  trmácel  kolejemi  vyjetými  ve sněhu ( jak je možné, že je tu v dubnu pořád sníh? To přece není normální! ) táhnoucími se podél

obrovských  balvanů,  které  nejspíš  zatarasily  většinu  pobřeží.  Nebo  lépe  řečeno,  zatarasily většinu  pobřeží  lidem,  kteří  měli  všech  pět  pohromadě  –  těm,  kteří  nepovažovali  za  správné, vhodné  nebo  dokonce  zábavné  šplhat  přes  skály,  aby  se  dostali  dolů  k  bouřícímu  zelenému oceánu. Levi neměl oceán rád a poté, čím si na této cestě prošel, nehodlal své přesvědčení měnit. 

Nezbývalo  mu,  než  si  přiznat,  že  bude  muset  své  pátrání  vzdát.  Ve  všech  domech,  které navštívil,  narazil  na  rybáře  s  přísným  pohledem  nebo  na  jeho  ženu,  kteří  přirozeně  neměli nejmenší tušení, kde by v jejich sousedství mohla žít mořská panna. 

Nejlepší  by  bylo  najmout  si  povoz  a  nechat  se  odvézt  do  nejbližšího  města,  kde  nebydlí  jen samí nepřátelští starousedlíci, a vzdát to, protože to byl od začátku špatný nápad. Mohl by zkusit přesvědčit Barnuma, že ta vysušená opičí mumie od Kimballa udělá také dobrou službu. 

Položil  kufr  vedle  sebe  do  sněhu  na  vyjeté  koleje.  Aby  toho  nebylo  málo,  bylo  tady  nahoře mnohem víc sněhu, než kolik ho kdy viděl, a on už se jím několik hodin plahočil. Slunce pomalu zapadalo, nikde poblíž nebyl ani náznak civilizace, a on toho měl právě tak dost. 

Vtom ji uviděl. 

Stála na útesu s pohledem upřeným na moře, její neuvěřitelně dlouhé tmavé vlasy nevlály ve větru  vanoucím  od  oceánu,  spíš  to  vypadalo,  jako  by  ho  objímaly,  jako  by  obtáčely  proud vzduchu a spolu s ním se pohybovaly v neskutečném tanci. Chladný vzduch jí evidentně nevadil, neboť  měla  na  sobě  jen  hrubé  vlněné  šaty  a  boty.  Neměla  ani  kabát  nebo  šál,  kterým  by  si zakryla ramena. Byla mladá, mnohem mladší než kdokoli z jejích blízkých i vzdálených sousedů. 

I  když  byla  docela  daleko  –  asi  tak  čtvrt  míle  –  dokázal  Levi  rozpoznat,  že  se  její  pokožka  ve světle svíček dozajista leskne jako perla. 

Za  jejími  zády  zahlédl  prostou  malou  chalupu  přilepenou  na  skále  a  mírně  se  vlnící  pěšinu, která nejspíš vede dolů do zátoky. 

Byla to ta žena. Byl si tím naprosto jistý. 

Popadl  kufr,  a  když  spěchal  k  nehybné  postavě,  doufal,  že  ta  žena  bude  alespoň  pohostinná, protože pokud se mu nepodaří najít nějaké teplé útočiště, dozajista mu umrznou všechny prsty na nohách. 

Sníh mu křupal pod nohama a jeho kroky musely znít jako blížící se těžkopádný medvěd. Ona se ale neotočila, ani nedala najevo, že ho zaslechla, dokud ji sám neoslovil. 

„Dobrý den,“ řekl. 

Zastavil se kousek od ní, aby ji nevylekal. Stála zpříma a vítr k němu zavál její vůni, směsici mořské soli a oleje, který se jí lesknul na zvlněných vlasech. 

Velmi pozvolna se otočila, skoro jako by byla zakletá a chtěla tak i zůstat. Měla zavřené oči a její husté tmavé řasy kontrastovaly s bílou pokožkou. 

Potom  zvedla  víčka  a  on  si  pomyslel:   Samozřejmě  že  je  to  mořská  panna.  Co  by  taky  byla jiného? 

Tyto oči nepocházejí z tohoto pobřeží, napadlo ho. Byly šedé jako bouře, která pod nimi právě vřela,  a  zrcadlil  se  v  nich  nekonečný  příboj  moře.  Nebyly  to  lidské  oči.  Jejich  výraz  nepatřil žádné lidské bytosti, ale někomu, kdo nebyl součástí lidské rasy. Prohlížela si ho, jako by on byl něčím zvláštní a podivný. 

Cítil,  jak  se  scvrkává  pod  tíhou  jejího  pohledu,  a  najednou  ho  napadlo,  jestli  se  tak  cítila i Joice Hethová. Ten nepříjemný pocit, když vám někdo vidí až do žaludku, a vy zatoužíte být úplně malý a zmizet z dohledu očí, které se na vás nepřestávají dívat. 

„Ano?“ řekla ta žena. 

Levi  zatřásl  hlavou,  aby  zapudil  představy,  které  ho  napadaly.  Je  přece  jasné,  že  není  žádná mořská  panna.  Její  pohled  byl  stejně  přímý  jako  kohokoli  jiného  z  okolí.  Jen  zkrátka  nepotkal

příliš lidí se šedýma očima a rozhodně neznal nikoho, komu by se v pohledu odrážel rozbouřený oceán. 

„Doufal jsem, že byste mi mohla pomoct,“ spustil Levi a potom se zarazil. Když tu teď stojí, co má vlastně této ženě říct? 

„Ano?“  zopakovala  svoji  otázku.  Z  tónu  jejího  hlasu  čišel  naprostý  nezájem.  Dala  mu  jasně najevo, že je jí jedno, jestli budou stát celou věčnost na skále vystavení studenému větru. 

Její  čarovné  vlasy  vlály  kolem  její  tváře,  když  jí  teď  vítr  foukal  do  zad.  Levi  si  byl  jistý,  že pokud by se pokusil k ní přiblížit, prameny vlasů by ho uchopily, shodily dolů do vody a on by utonul. 

V  její  přítomnosti  ho  napadaly  prapodivné  představy,  ale  on  má  přece  na  víc,  než  aby  se nechal  unášet  nějakým  fantazírováním.  Měla  v  sobě  něco  zvláštního  a  velmi  působivého  a  on pochopil, proč je obklopena takovým množstvím historek. 

Ta část jeho osobnosti, která myslela stejně jako Barnum, si okamžitě uvědomila, že tyto oči, tyto vlasy a ten přímý pohled by do muzea přitáhly davy. 

Možná  není  skutečná  mořská  panna,  ale  Levi  a  Barnum  ji  za  ni  bez  problémů  dokážou vydávat. 

Byla by velká troufalost požádat vás o šálek čaje?“

Přesně  tuto  otázku  jí  ten  muž  položil  způsobem,  jak  to  dělají  lidé,  když  očekávají,  že  to dotazovanému  nebude  činit  žádné  potíže.  Amelia  doma  samozřejmě  měla  nějaký  čaj,  nebyla  si ale vůbec jistá, zda se o něj chce podělit s někým, koho vůbec nezná. Ten cizí muž na ni zíral příliš  dychtivým  pohledem,  který  jí  prozradil,  že  už  nejspíš  zaslechl  historky,  které  se  tu  o  ní vypráví, a přišel zjistit, co je na nich pravdy. 

Od Jackovy smrti uběhlo deset let, možná o nějaký rok více nebo méně. Po nějakou dobu od jeho smrti se Amelia nebyla schopná proměnit, nedokázala se k moři ani přiblížit. Bylo najednou něčím, co upřímně nenáviděla. Jako by to byla milenka, která jí odloudila jejího manžela. 

Amelia  stávala  nahoře  na  skále,  proklínala  moře  a  přála  si,  aby  ty  bezcitné  vlny  odnesly všechen její zármutek i zlobu. Přála si, aby se země pohnula a všechna voda odtekla pryč z jejího dohledu, nebo aby se z nebe snesla obrovská ohnivá koule a proměnila moře ve vyprahlou poušť. 

Její  přání  byla  nesmyslná  a  nesplnitelná,  stejně  jako  když  v  slzách  se  zlomeným  srdcem slibovala cokoli, cokoli,  cokoli, jen aby jí oceán vrátil zpět její lásku. 

Ačkoli proklínala, plakala, prosila a smlouvala, oceán ji nikdy nevyslyšel a nevzal na vědomí trápení jedné malé obyvatelky souše i moře. Oceán má svůj rytmus, ale nemá srdce. 

Trvalo  dlouho,  než  Amelia  přestala  vyhlížet  jeho  loď  a  přestala  přát  oceánu  zkázu  kvůli vrtochům svého zlomeného srdce. Kdesi daleko žila její rodina a její lidé a možná jednou zatouží vrátit se zpět. Pokud by oceán zmizel, už nikdy by neměla možnost je opět spatřit. 

Zjistila, že její žal začal postupně ochabovat. I když jí už navždy zůstane bolest v srdci, tvrdý uzel, který ji svazoval, se pomalu uvolňoval a její smutek se pomalu rozplétal. 

V tu chvíli se začala bát. Měla strach, že jakmile se zbaví smutku, zbaví se i Jacka. Pokusila se vybavit si jeho tvář, ale nedokázala to. Dokázala si vybavit pouze loď, jak se pomalu vzdaluje od pobřeží a od ní. 

Amelia se tenkrát rozběhla do jejich ložnice, našla jeho svetr a zabořila do něj tvář. Jeho vůně utkvěla  na  vlně,  i  když  jen  slabě,  a  když  ji  nasála,  jako  by  se  k  ní  vrátil.  Viděla  vrásky  kolem jeho očí, záblesk zubů, když se smál, dusot jeho bot na podlaze. 

Najednou  jí  došlo,  že  když  zavrhla  moře,  zavrhla  i  Jacka,  neboť  právě  moře  je  svedlo dohromady. 

Té  noci  se  Amelia  vrátila  do  zátoky,  kde  se  poprvé  proměnila  z  mořské  panny  v  ženu. 

Pociťovala  stejnou  úzkost  i  vzrušení  jako  tenkrát.  Bude  ještě  schopná  se  přeměnit,  nebo  to kouzlo, které jí umožňovalo volně se pohybovat v moři i na souši, přestalo působit, když zavrhla oceán? 

Amelia  byla  natolik  pohroužená  do  svých  myšlenek,  že  si  nevšimla  osamoceného  muže  na lodi,  cizince,  který  ji  viděl,  jak  odkládá  své  šaty  a  noří  se  do  vody.  Měla  radost,  že  se  jí z lidských nohou opět stala ploutev, proto připlavala k hladině, vymrštila se do nočního vzduchu a všechny šupiny jejího tajemství byly odhaleny měsíčním svitem. 

Teprve  později,  když  se  ženy  z  vesnice  kolem  ní  semkly  jako  hejno  ryb,  jí  došlo,  že  její tajemství  bylo  odhaleno,  ale  také  že  lidé  z  vesnice  to  už  nějaký  ten  čas  vědí.  Jejich nekompromisní odmítání všech historek o mořské panně udrželo Amelii v bezpečí po mnoho let. 

I přes veškerou jejich snahu tu teď na jejím útesu stojí cizí muž a žádá ji o šálek čaje. 

Muž, který má její příběh vepsaný v očích. Kdyby toho muže potkala někde v davu, ani by si ho nevšimla. Byl průměrně vysoký, měl hnědé vlasy i oči a hladce oholenou tvář. Nesl si s sebou zavazadlo a ještě něco – velkou dávku vyčerpání. Ten muž vypadal, že je k smrti unavený. 

Amelia usoudila, že nejspíš šel pěšky celou cestu z vesnice, a proto je určitě vyčerpaný. Také je chladno. Všimla si, jak se mu třesou ruce a jak se snaží zamaskovat obláčky vydechovaného vzduchu prozrazující jeho utrpení. 

„Pojďte dál,“ vyhrkla najednou. 

Prošla kolem něj a zamířila k chalupě. Byl zaskočen jejím náhlým odchodem. Amelia slyšela, jak za ní spěchá, jako by měl strach, že změní názor a nechá ho stát venku. 

Amelii  ani  v  nejmenším  nezajímal  důvod  jeho  cesty  –  pochopila  ho  v  okamžiku,  kdy  ho spatřila – byla ale zvědavá, co ho přimělo vydržet a nevzdat se. Co ho mohlo dohnat až sem? Že by  byl  reportérem  od  novin?  Proč  mluví  s  naprosto  odlišným  přízvukem  než  všichni  její sousedé? 

Až teď si uvědomila, že od doby, co poprvé vkročila na pevninu, neopustila tento malý kousek světa. Sice uplavala v oceánu tisíce mil, to ale na věci nic nemění. 

Jack  tady  vyrostl,  byl  tady  spokojený  a  chtěl  tu  i  zůstat,  a  proto  tu  zůstala  i  Amelia.  Cizí přízvuk toho muže jí připomněl, že existují i jiná místa než severní Maine. Také si vzpomněla, jak jednou plavala za lodí, neboť chtěla vidět celý svět a vše, co se v něm skrývá, a nakonec z něj viděla jen tento kout. 

Amelia vešla do chalupy, nalila vodu z nádrže do konvice a přiložila do ohně. Celou dobu si uvědomovala, že z ní ten muž nespouští oči. 

Ona se ho ale nechystala zeptat, proč přišel. Neviděla jediný důvod, proč by mu měla situaci jakkoli ulehčit. Má možnost se vyjádřit, nebo na ni může jen zírat a stejně tak může i odejít. Ať se rozhodne pro cokoli, bylo jí to jedno. 

Nakonec si přece jen odkašlal a řekl: „Vy nemáte kamna.“

Narovnala se a dlouze se na něj zadívala. „Pane, já přece vidím, že nemám kamna.“

Znovu si odkašlal – pokud s tím zlozvykem nepřestane, začne jí velmi rychle lézt na nervy –

a řekl: „Už jsem velmi dlouho neviděl nikoho vařit na otevřeném ohni.“

„V kamnech je také oheň,“ poznamenala. „Jen je schovaný pod vrstvou železa.“

Mohla  se  také  zmínit,  že  Jackovi  připadalo  zbytečné  pořizovat  kamna,  když  ohniště  plnilo stejnou  funkci.  Kdyby  jí  na  tom  bývalo  záleželo,  nejspíš  by  je  koupil,  ale  jí  to  nevadilo. 

Nezáleželo  jí  na  kamnech  a  na  slunečnících  a  podobných  věcech,  které  se  jí  pan  Parsons z  obchodu  se  smíšeným  zbožím  snažil  vnutit.  Amelia  ve  svém  životě  zatoužila  pouze  po  dvou věcech – po svobodě a po Jackově lásce. 

„Paní,“ spustil. 

„Je dobrým zvykem se představit, když potkáte někoho cizího,“ přerušila ho. 

Muž  zrudnul  od  límečku  až  po  kořínky  vlasů.  Amelia  odešla  pro  krabici  s  čajem,  cukr  –

Amelia si velmi ráda svůj čaj osladila, čím více, tím lépe – čajovou konvici a šálky. Zatímco vše připravovala, muž se stačil vzpamatovat. 

„Velmi  se  omlouvám,  madam,“  řekl.  „Vzal  jsem  to  za  špatný  konec.  Jmenuji  se  Levi,  Levi Lyman, a přijel jsem za vámi s jistou nabídkou z New York City.“

Přikývla.  „Jmenuji  se  Amelia  Douglasová.  Možná  to  už  víte.  Nejspíš  jste  sem  vážil  tak dlouhou cestu, protože jste zaslechl historky, které o mně vypráví jeden bláhový rybář.“

Tváře se mu opět zbarvily do ruda. „Přiznávám, paní Douglasová, že mě k vám přivádí tyto zvěsti.“

Amelia  sundala  pískající  konvici  z  ohně  a  nalila  vodu  do  nádoby  s  čajem.  „Co  přesně  jste zaslechl?  Že  po  nocích  tančím  venku  se  satanem,  abych  si  zachovala  věčné  mládí?  Že  jsem čarodějnice, která se tu zničehonic zjevila, a že si na mě děti mají dávat pozor, jinak je sním?“

Opakovala  slova,  která  slyšela  pronášet  šeptem  za  jejími  zády,  a  pocítila  něco,  s  čím  se  už dlouho nesetkala – ta slova ji zraňovala. Ranilo ji, když zjistila, jak špatné o ní mají její sousedé mínění. I když už změnili názor, ta dřívější stísněnost stále visela ve vzduchu a neustále,  neustále jí připomínala, že není jednou z nich. 

Chodila jako oni, oblékala se jako oni, mluvila jako oni, dokonce přijala jedno z jejich jmen, ale nikdy se nestala jednou z nich. Přišla z moře a lidé vždy vycítili její odlišnost, i když sami nevěděli,  proč  se  v  její  přítomnosti  cítili  nesví,  nebo  proč  se  vyhýbali  dlouhému  pohledu  do jejích očí. 

„Nic takového jsem o vás neslyšel,“ přiznal Levi Lyman. 

Amelia  mu  podala  šálek  čaje  a  pokývla  směrem  k  nádobce  s  cukrem.  Její  klidná  tvář neprozradila, co se odehrávalo v jejím nitru. „Jsem překvapena, že jste se nebál přijít a vypít si šálek čaje s čarodějnicí.“

„Nebál. Přišel jsem si vypít čaj s mořskou pannou.“

Nasypala  si  do  čaje  několik  lžiček  cukru  a  zamíchala  ho.  „Pak  jste  nejspíš  urazil  tu  dlouhou cestu zbytečně. Jsem jenom vdova po rybářovi a ze svého útesu jsem nezahlédla žádné mořské panny dovádějící v Atlantiku.“

„Samozřejmě že jste žádné nemohla vidět, pokud jste tou dotyčnou pannou vy sama,“ řekl pan Lyman. 

Amelia pocítila varovné brnění. Tomuto muži se nebude moci jen tak vysmát a poslat ho rázně pryč. Hluboko pod jeho až příliš formálním vystupováním vycítila odhodlanost. A co bylo ještě horší,  měla  pocit,  že  tomu  možná  i  věří.  Víra  byla  mnohem  nebezpečnější  než  všechny  ty historky, které se vyprávěly v hospodách ve všech koutech světa. 

Amelia věděla, že pokud lidé něčemu věří, udělají pro to cokoli. Jsou ochotní kázat svou víru z  nejvyšší  hory.  Posbírají  ostatní  se  stejnou  vírou  a  zformují  davy  věřících.  Kvůli  víře  jsou ochotní se zabíjet. Musí tu jeho víru zlomit dřív, než se důkladně zakoření. 

„Pane Lymane,“ řekla  docela klidně. „Mořské  panny neexistují. Stejně  tak jednorožci, draci, mořské  příšery  nebo  čarodějnice.  Jsou  to  jen  pohádky,  které  se  vypráví  dětem,  nebo  které  si vymýšlí opilci, kteří se často chovají jako děti, jak jistě víte. Je mi líto, že jste kvůli hloupému příběhu došel až sem, ale jak říkám, je to jen příběh.“

Z tónu jejího hlasu bylo zřejmé, že ho považuje za blázna, když je ochotný něčemu takovému uvěřit. 

„Paní  Douglasová,“  řekl.  „Možná  jste  a  možná  nejste  opravdová  mořská  panna,  ale  na  tom

nezáleží. P. T. Barnum z vás mořskou pannu dokáže udělat a zároveň dokáže přimět celý svět, aby tomu uvěřil.“

Amelia se zamračila. „Kdo je P. T. Barnum?“

„P.  T.  Barnum  je  dodavatel  zázraků,  prodejce  kouzel  a  šoumen,  kterému  se  jen  tak  někdo nevyrovná.  Muzeum  pana  Barnuma  v  New  York  City  je  naplněno  poklady  a  mnohé  z  nich veřejnost nikdy předtím nespatřila.“

„Aha,  už  chápu.  Pan  Barnum  je  něco,  čemu  tady  říkáme  šmelinář  a  šarlatán,“  odpověděla Amelia a ušklíbla se. Takže ten muž je jen zástupce jakéhosi překupníka! 

Levi pokračoval, jako by si nevšiml, že ho přerušila a že jím evidentně pohrdá. „Pan Barnum mě  za  vámi,  paní  Douglasová,  vyslal  s  žádostí,  zda  byste  nechtěla  přijet  do  New  York  City a ztvárnit v jeho muzeu mořskou pannu.“

„Ztvárnit,“ zopakovala Amelia klidným hlasem. „Máte tím na mysli, že bych vystupovala na podiu v kostýmu jako tanečnice?“

Amelia  nijak  neopovrhovala  tanečnicemi,  neboť  velmi  dobře  věděla,  že  k  tomuto  způsobu života byla spousta žen donucena proti jejich vůli. Zároveň si byla vědoma, že většina lidí na ně shlíží s opovržením, znechucením a s nadřazeností. Amelia se uměla dobře přetvařovat, dokázala si osvojit chování lidí kolem, kteří od ní očekávali, že bude „dobrou křesťanskou ženou“. Dobrá křesťanská žena by se nikdy nesnížila k  vystupování, což dala jasně najevo svým jízlivým tónem. 

Pan  Lyman  okamžitě  změnil  výraz.  „Nemusela  byste  přímo  vystupovat.  Spíš  byste  byla…

exponát.“

Amelia povytáhla obočí. „Pan Barnum by si přál, abych se vystavovala? To ode mě očekává příliš.“

Způsob, jakým pronesla slovo  vystavovat, zračil její pobouření. 

Vypadalo  to,  že  panu  Lymanovi  došla  řeč.  Viděla,  jak  se  snaží  znovu  navázat,  jak přeformulovat slova, která byla řečena nesprávným způsobem. „No, víte, pan Barnum by byl rád, kdybyste mohla, jaksi, plavat v nádrži…“

„Předpokládám, že bych na sobě měla mít kostým, který by si na sebe žádná slušná žena nikdy na veřejnosti nevzala.“

Amelia  se  nyní  dobře  bavila.  Sledovala  ho,  jak  se  snaží  vymyslet  vhodný  argument,  jak  se zoufale snaží vyhrabat z jámy, kterou si neúmyslně vykopal. Brzy se do toho tak zamotá, že už si ani  nebude  jistý,  proč  sem  vlastně  přijel.  Potom  by  se  ho  konečně  mohla  zbavit,  pomyslela  si Amelia. Jakmile odejde, možná nastane ten pravý čas začít přemýšlet o změně. Nehodlala strávit zbytek svého života na souši vyhýbáním se lidem jako pan Lyman, lidem, kteří by rádi objevili opravdový zázrak a vytřískali z něj co největší zisk. 

Pan  Lyman  odložil  svůj  šálek  čaje.  „Omlouvám  se,  paní  Douglasová.  Rozhodně  jsem  neměl v úmyslu naznačovat, že bych pochyboval o vašich morálních hodnotách.“

Zarazil se, začal mluvit a opět se zarazil. A povzdechl. 

Když  povzdechl,  jako  by  do  vzduchu  vydechl  všechna  svá  trápení,  svou  pošetilost,  frustraci i víru. Pohlédl na ni očima, které teď byly naplněné studem a smutkem. 

Ten smutek byl Amelii osudný. Zavrtal se jí do duše, přiměl ji litovat ho a ona se napřímila v naději, že se jí podaří obrnit se proti tomu, co hodlal říct. Věděla, že bude mluvit pravdu, proti které byla bezmocná. 

„Pan Barnum má přítele, muže jménem Moses Kimball, který provozuje muzeum v Bostonu,“

řekl  Levi  Lyman.  Snažil  se  vyhnout  jejímu  pohledu,  a  proto  se  upřeně  díval  do  ohně.  „Moses přinesl  panu  Barnumovi  kuriozitu,  kterou  by  mohl  vystavovat  v  Americkém  muzeu  –  to  je muzeum pana Barnuma. Byla to kostra mořské panny.“

Amelia  zalapala  po  dechu.  Je  to  vůbec  možné?  Mohly  být  pozůstatky  jednoho  z  jejich  lidí vyplaveny  přílivem  na  břeh?  On  však  zažehnal  paniku,  která  ji  na  chvíli  zachvátila,  když pokračoval. 

„Samozřejmě  že  se  jednalo  o  podvrh.  I  úplný  blázen  by  poznal,  že  se  jednalo  o  vysušenou opici  přišitou  k  rybímu  ocasu.  Pana  Barnuma  to  ale  přivedlo  na  jistou  myšlenku.  Pokud  byste znala pana Barnuma, věděla byste, že jeho nápady nikdy nejsou malého rozsahu. Moses požádal pana Barnuma, aby tu opičí věc vystavil, ale Barnum byl přesvědčen, že by tomu nikdo neuvěřil, zvlášť poté co…“

Odmlčel  se  a  popotáhl  si  límeček  od  košile.  „Zkrátka  řečeno,  domníval  se,  že  by  ta  věc nedokázala  platící  veřejnost  přesvědčit  o  existenci  mořských  panen.  Právě  proto  ho  napadla  ta myšlenka  o  dívce  oblečené  jako  mořská  panna,  která  by  plavala  v  nádrži  a  mávala  na  děti. 

Namítl jsem, že to nebude fungovat, že bychom se dostali do problémů, pokud by někdo zjistil, že ta dívka je jen podvrh, jenže vy neznáte pana Barnuma. Jakmile si něco usmyslí, už to z něj nevytlučete. Starý Moses mu potom povykládal historku, kterou mu vyprávěl jeho přítel. Ten ji podle jeho slov slyšel od jednoho rybáře. Ten rybář tvrdil…“

„Že viděl mořskou pannu, jak plave za měsíčního svitu,“ řekla potichu Amelia. „Ano, znám tu historku.“

„Vím,  že  je  to  nesmysl.  Jsem  o  tom  přesvědčen.  Nejspíš  to  ví  i  Barnum,  i  když  u  něj  nikdy nevíte.  Možná  tomu  věří,  nebo  doufá,  že  je  to  pravda,  anebo  možná  něco  takového  vůbec nepřipouští, ale ví, že ostatní by mohli. Jestli v něco Barnum doopravdy věří, tak jsou to peníze a jejich vydělávání.“

Amelia se při těch slovech zamračila. Peníze pro ni neměly žádný význam, potřebovala je ale k  obstarání  věcí  jako  cukr,  zelenina  a  látka,  aby  si  mohla  občas  ušít  šaty.  Pan  Lyman  si  všiml jejího  výrazu  a  urychleně  se  snažil  napravit  jakékoli  špatné  představy,  které  vyvolal  zmínkou o penězích. 

„Samozřejmě, že chce vydělávat peníze, ale nejvíc ze všeho touží překvapovat obyčejné lidi. 

Chce je vytáhnout z jejich malých životů a ukázat jim něco výjimečného. Mohu potvrdit – viděl jsem  mu  to  na  očích,  když  mluvil  –  že  představa  mořské  panny  byla  přesně  to,  co  si  přál.  Co může být víc magické, víc fantastické než žena, která dokáže přeměnit svůj ocas na nohy, která povstala z moře jako Venuše?“

Ameliina  vzpomínka  na  její  první  proměnu  rozhodně  nebyla  fantastická.  Nesvěřila  se  mu  se svými vzpomínkami na hrozný chlad a zděšení, když se nebyla schopná udržet na svých nových nohách a neustále padala. Na malou chvíli ji omámila jeho slova, představila si rozzářené oči dětí zírajících na úžasnou mořskou pannu. 

Potom si ale vzpomněla, jak se o ni Jack vždycky bál a jak úzkostlivě střežili jejich tajemství. 

Také  si  uvědomila,  že  by  to  byla  ona,  na  koho  by  všichni  okolo  zírali.  Nebyla  by  jedním z platících návštěvníků tohoto zázraku, byla by jeho hlavní atrakcí. 

„Když to podáte tímto způsobem, zní to opravdu nádherně, pane Lymane. Stále ale nechápu, co to má společného se mnou, zvlášť pokud sám těm historkám nevěříte.“

„Jde  o  to,  že  se  ty  historky  vyprávějí  o  vás,“  odpověděl.  „Pokud  by  se  pan  Barnum  rozhodl najmout  nějakou  dívku  a  vydávat  ji  za  mořskou  pannu,  velmi  rychle  bychom  byli  odhaleni. 

Nějaký  reportér  by  dozajista  vyčmuchal,  že  ,Christiana,  zázrak  sedmi  moří‘  se  ve  skutečnosti jmenuje  Bertha  Cummingsová  a  pochází  z  jakési  zátoky  v  Connecticutu.  Okamžitě  by  bylo  po představení.  Pokud  byste  ale  vy  ztvárňovala  mořskou  pannu  a  zvědavý  reportér  by  se  pokusil vypátrat váš původ, co by našel?“

„Stejnou historku, která vás přivedla až na můj práh,“ odpověděla Amelia. 

Mělo  to  logiku,  ale  nikdy  by  mu  to  nepřiznala.  Nechtěla,  aby  odsud  odcházel  s  falešnou nadějí. 

„Tedy  pane  Lymane,  je  mi  líto,  že  jste  kvůli  tomu  přijel  až  z  New  Yorku,  já  ale  netoužím opustit svůj domov. Obávám se, že si budete muset najít Berthu ze zátoky.“

Zněla rozhodnutě. Nebyl už žádný prostor pro další naléhání, smlouvání nebo uplácení. Přála si, aby odešel. 

S kamennou tváří se zvedl. „Velmi se omlouvám, že jsem vás obtěžoval.“

Přikývla.  Teď,  když  byl  na  odchodu,  si  mohla  dovolit  trochu  velkorysosti.  Chopil  se  svého zavazadla a zamířil ke dveřím. Zatímco popíjeli čaj, na krajinu padla tma. Amelia vycítila jeho nejistotu, jako kdyby ji vyslovil nahlas –  jak se dostanu zpět do vesnice? 

Nemohl  zůstat  v  chalupě.  Jediné,  co  chránilo  Amelii  před  krutostí  zlých  jazyků,  byla  její pověst počestné vdovy. I sebemenší nepravost ji mohla nenávratně zničit. 

„Pokud  půjdete  směrem  na  západ,“  řekla  a  ukázala  za  chalupu  a  pryč  od  moře,  „narazíte  na štěrkovou cestu. Touto dobou chodí všichni rybáři dolů do vesnice na večerní pivo. Někteří jezdí povozem a jsem si jistá, že pokud jim podstrčíte pár drobných, rádi vás svezou.“

Zatvářil se pochybovačně. „Je úplná tma. Nevidím si ani na špičku nosu.“

„Za chvíli vyjde měsíc,“ řekla a otevřela dveře. 

Bílý  měsíc  se  opravdu  vyhoupl  nad  moře.  Brzy  zalije  celou  pevninu  svou  chladnou  září. 

Amelia  cítila,  jak  ji  k  sobě  moře  přitahuje,  zatoužila  zmizet  ve  vlnách  a  potom  se  vymrštit  do vzduchu a do měsíčního svitu. 

Zavedla Leviho za chalupu a ukázala mu pěšinu, která vedla k cestě. Nebyla příliš vidět, ale to se zlepší, až se vydá na cestu a měsíc dopluje výš na oblohu. 

„Nashledanou, pane Lymane,“ řekla pevně. Musí odejít, ať se mu to líbí nebo ne. 

„Nashledanou, paní Douglasová,“ odpověděl a nadzvedl klobouk. 

Otočila se a nechala ho tam stát, ani se neohlédla, aby zjistila, co udělá. Uvědomovala si, že je docela  pravděpodobné,  že  se  stočí  na  sněhu  do  klubíčka,  a  ona  ho  zítra  najde  zmrzlého a s prázdným pohledem. 

Než  vešla  do  chalupy,  Amelia  se  na  chvíli  zastavila  a  zaposlouchala  se.  Jeho  vzdalující  se kroky křupaly ve sněhu.  To je dobře, pomyslela si. Vše bylo v pořádku. Odcházel. 

Zavřela  za  sebou  dveře  chalupy  a  snažila  se  vypudit  změť  myšlenek,  kterou  v  ní  ten  cizinec zanechal. 

New  York.  Přijel  z  New  Yorku.  Bylo  to  město,  kde  žily  stovky  a  stovky  lidí.  Na  takovém místě  se  můžete  jednoduše  ztratit  a  nikdo  nebude  vědět,  kdo  jste.  Můžete  se  vydávat,  za  koho chcete, a nikdo to nebude zpochybňovat a nebudou vás pronásledovat historky o tanci s ďáblem nebo plavání za měsíčního svitu. 

Bylo by hezké vidět nová místa a mluvit s novými lidmi! Copak si neslíbila, že uvidí všechny divy světa? Byla si jistá, že New York skrývá mnoho divů. 

 (Ale co moře? Jak se vrátíš k moři?)

Amelia  o  New  Yorku  věděla  jen  to,  že  je  velký.  Určitě  tam  jsou  nějaké  přístavy.  Slyšela obchodníky,  jak  se  baví  o  lodích  plujících  z  New  Yorku  do  Bostonu.  Pokud  tam  jsou  lodě, znamená to, že může najít oceán, kdykoli bude chtít. 

 (Ale co Jack? Pokud odejdeš, pokud tu nebudeš čekat, jak tě Jack najde, až se vrátí?) Ta myšlenka, to tajné přání jejího srdce jí způsobilo bolest, o které si myslela, že už je dávno zapomenutá. Zalapala po dechu. 

 On už se nevrátí. On už se nevrátí. 

„On  už  se  nevrátí,“  pronesla  nahlas  a  ta  slova  vyhnala  prach  z  prázdných  rohů  a  usídlila  se

tam. 

„On už se nevrátí,“ zopakovala a ta slova se vkradla do její studené postele a schovala se pod polštář. 

„On už se nevrátí,“ řekla. 

Když pronesla ta slova potřetí, jako by se spustila bouře, jako by byla prolomena kletba, která ji  držela  na  skále  s  pohledem  upřeným  na  moře  a  doufající,  že  pokud  se  bude  pozorně  dívat, někde v dálce ho objeví. 

Bylo to tajemství, které v sobě uchovávala, přání, které nikdy nevyslovila, neboť jakmile by ho vyslovila, kouzlo by se ztratilo. 

Teď ho ale vyslovila a kletba utopí její přání v neprolitých slzách. On už se nevrátí. On už se k ní nikdy, nikdy, nikdy nevrátí. 

Sesunula se na kolena, ztěžka oddychovala a prsty zaryla do dřevěné podlahy. 

Amelia  se  postavila,  otevřela  dveře  a  vyšla  do  noci.  Teď  ji  mohl  uklidnit  pouze  oceán,  ten strašný oceán, díky kterému její srdce stále bilo, i když se ji pokusil rozdrtit tíhou zármutku. 

Třetí kapitola

Následujícího dne opustil Levi Lyman vesnici jednou provždy. 

Bylo  mnohem  jednodušší  sehnat  si  povoz,  když  měl  v  úmyslu  odjet.  Všichni  byli  najednou velmi ochotní a nápomocní, jen aby ho dostali co nejrychleji odsud. 

Předchozí  noc  narazil  na  cestě  na  místního  muže  s  kamennou  tváří,  který  se  vezl  na  malém povozu  taženém  přestárlým  koněm.  Kůň  klopýtal  velmi  pomalu  a  kola  povozu  narážela  do každého  kamene  a  každého  výmolu  na  cestě,  ale  Levi  to  ani  nevnímal.  Nohy  ho  bolely a unavovalo ho, jak mu kufr neustále narážel do kolena. 

Ten muž Levimu poradil (a bylo to jediných pár slov, které pronesl), že by mohl sehnat něco k jídlu U Zelené husy a že majitel také nabízí nocleh. Byl to stejný podnik, který Leviho o něco dřív toho dne odmítl, proto si Levi nedělal velké naděje, že by tam nyní pochodil. 

Kupodivu,  když  vstoupil  dovnitř  s  mužem  s  kamennou  tváří  a  vytrpěl  několik  nenávistných pohledů  od  místních,  zjistil,  že  tu  jako  zázrakem  už  o  jeho  peníze  mají  zájem.  Možná  to způsobila jeho zmínka, že se ráno chystá odjet. Majitel okamžitě o poznání pookřál. 

Druhého dne ráno na něj před budovou čekal další muž s povozem zapřaženým za dva silné koně. Tento člověk, i když nebyl svolný k jakékoli konverzaci (Levi se několikrát pokusil začít rozhovor,  byl  ale  vždy  odbyt  všeříkajícím  „ajo“),  byl  ochotný  Leviho  za  půl  dolaru  odvézt  do sousedního  většího  města.  Tam  si  Levi  už  bude  schopný  obstarat  lístek  do  Bostonu  (stále nechápal, proč to pro něj Barnum takto nezařídil a místo toho ho poslal na tu příšernou cestu po moři). 

Levi  se  snažil  nemyslet  na  svůj  neúspěch  –  i  když  mu  bylo  jasné,  že  bude  Barnum  nadávat kvůli zbytečně vynaloženým výdajům – a místo toho se těšil, jak přijede do většího města, kde mají mnohem pohodlnější postele a kde nežijí tak nepřátelští lidé. 

Byl  od  přírody  velmi  družné  povahy,  proto  ho  také  Barnum  posílal  „obstarat  všechno  to řečnění“, jak tomu říkal. Chlad, který vyzařoval z Vesnice mořské panny (jak ji Levi nazval), by ale zmrazil i tu nejvřelejší povahu. 

Co se týče té ženy, mrzelo ho, že ji nezaujala jeho nabídka. Ano, byla krásná, ale krásu najdete kdekoli.  Co  ji  dělalo  výjimečnou,  byl  dojem,  že  pochází  odjinud,  že  není  z  lidské  rasy.  To  se nedalo napodobit. 

Nejspíš  to  bylo  v  jejích  očích.  Nebylo  to  jen  barvou.  Něco  hluboko  v  nich  říkalo,  že  ty  oči spatřily  věci,  které  žádný  člověk  nikdy  neviděl.  Levi  pochopil,  proč  si  o  ní  lidé  mysleli,  že  je mořská  panna.  Jaká  velká  škoda,  že  nebyla  ochotná  ji  předvádět  pro  Barnuma.  No,  budou  si muset  nějak  poradit.  Levi  uvažoval,  že  by  mohli  prodávat  opici  od  Mosese  Kimballa,  kdyby  ji správně naaranžovali. 

Cesta  do  sousedního  města  trvala  půl  dne.  Když  se  Levi  ubytoval  v  hotelu  –  vedeném přátelským majitelem, který mu velmi ochotně poskytl koupel i whisky – už mu celé to setkání připadalo strašně vzdálené. 

I  přesto  se  mu  v  noci  zdál  sen  o  mořské  panně  s  černými  vlasy  a  šedýma  očima,  která  ho následovala  dolů  na  pobřeží.  Příští  den  ráno  si  zakoupil  lístek  do  Bostonu  a  smířil  se s představou, že bude muset Barnumovi tlumočit špatné zprávy. Věděl víc než dobře, že nebude potěšen. 

Amelia se zastavila na rohu ulice a zahleděla se na nápis na boční straně obrovské budovy. 

BARNUMOVO AMERICKÉ MUZEUM, stálo tam napsáno. 

Amelia nebyla ve čtení příliš zběhlá – Jack četl jen s obtížemi, a tak jí mohl předat jen to, co sám  uměl  –  doma  nikdy  ani  číst  nepotřebovala.  Zato  tady  byla  slova  všude  kolem  ní  –  na cedulích na rohu ulice, velké nápisy na domech i v titulcích novin, které na ulici prodával malý chlapec. 

Ta slova jen znásobila všudypřítomnou kakofonii. Všude byla spousta barev, hluku a lidí, ach, tak  strašně  moc  lidí.  Strkali  do  Amelie,  když  procházela  okolo,  nebo  se  ji  snažili  nalákat  do obchodů svými výrobky, nebo se před ni neomaleně vecpali, až zavrávorala, zastavila se a za ní se okamžitě nakupili další podráždění lidé. 

Mluvili rychle, pohybovali se rychle a ona byla zčásti nadšená vším tím novým, ale zároveň chvílemi zatoužila po klidu jejího útesu – skály, vítr a stále stejný oceán. Ještě by se mohla vrátit zpět, uvažovala. 

 On už se domů nevrátí, připomněla si.  Buď  tam  budeš  navždy  stát  a  vyhlížet  ducha,  nebo  se rozhodneš vidět celý svět. Proto ses přece kdysi dávno vydala za tou lodí. 

Svět nebyl v její chalupě. Musela vyjít ven a objevit ho. A také to udělala. 

Některé  budovy  vypadaly  stejně  vysoké  jako  útes,  na  kterém  den  za  dnem  stávala.  Byly namačkané  jedna  na  druhou,  že  se  mezi  nimi  ani  nedalo  projít.  I  v  její  domovské  vesnici,  kde byly  domy  postavené  blíž  u  sebe,  bylo  stále  dost  místa,  kde  se  mohl  člověk  volně  nadechnout. 

V New Yorku nad něčím takovým nejspíš ani neuvažovali. 

Poté, co Levi Lyman odjel, si pečlivě vybrala pár svršků – ty nejlepší, které měla – a uklidila v  celé  chalupě.  Sundala  z  matrací  prostěradla  a  uložila  je  do  truhly  s  kousky  cedrového  dřeva. 

Jednala bezmyšlenkovitě a brzy měla vše hotovo. 

Nachystala  si  vak  na  záda  z  voskovaného  plátna  a  uložila  do  něj  vše,  co  považovala  za nezbytné. Nakonec sešila otvor dohromady, aby se do vaku nedostala voda. Než opět vystoupí na břeh v lidském městě, nebude žádné lidské věci potřebovat. Všimla si, že lidé neradi vidí nahotu. 

Mračili se, i když někdo ukázal byť jen obnažený kotník. 

I když se omezila na nezbytně nutné věci – oblečení a peníze – byl vak vcelku objemný, neboť do  něj  musela  uložit  i  boty.  Amelia  boty  nesnášela  a  nosila  je  pouze,  když  to  bylo  nezbytně nutné. Předpokládala však, že ve městě se bez nich neobejde. 

Nemusela  si  s  sebou  brát  lidské  jídlo.  Před  Jackem  to  Amelia  tajila,  naprosto  jí  ale  stačilo najíst  se  syrových  ryb  z  oceánu.  Když  byla  mořskou  pannou,  její  zuby  k  tomu  přece  byly uzpůsobené. 

Jakmile  vše  v  chalupě  nachystala,  sešla  Amelia  po  schodech  dolů  do  zátoky,  svlékla  si  šaty a zanechala je na pláži. Potom si na záda pověsila vak z voskované kůže a ponořila se do vody. 

Předpokládala, že si lidé z vesnice budou myslet, že se navždy vrátila zpět do oceánu, což se dalo  od  mořské  panny  očekávat.  Doufala,  že  je  tato  představa  uklidní,  až  najdou  prázdnou chalupu a její oblečení v písku na pláži. 

Vak na zádech byl velmi nešikovný, táhl ji proti vodě, ale nedalo se s tím nic dělat. Nemohla přeci dorazit do New Yorku bez lidských věcí. Pokusí se alespoň na chvíli vmísit mezi skutečné lidi. 

Cesta  jí  trvala  déle,  než  předpokládala,  neboť  jí  vak  neumožnil  plavat  rychleji,  a  také  už nebyla zvyklá plavat takovou velkou vzdálenost. 

Ta  slabost  ji  sužovala.  Kdysi  plavala  napříč  oceánem  a  doplavala  až  na  jeho  nejhlubší  dno. 

Život na souši ji ale oslabil. Její noční dovádění ve vlnách ji nedokázalo dostatečně připravit na tak dlouhou cestu. 

Jack měl v chalupě mapy celého východního pobřeží. Amelia věděla, jak se držet pevniny na obzoru  i  jak  poslouchat,  o  čem  se  baví  námořníci,  když  se  přiblížila  k  lodi.  Díky  tomu  se  jí podařilo najít cestu do New Yorku a nevystoupila pošetile na břeh někde v Bostonu. 

Její život v Maine ji ani v nejmenším nemohl připravit na město, ve kterém se teď nacházela zírajíc  na  kapelu  hrající  na  balkoně  nad  vchodem  do  muzea.  Byla  to  určitě  ta  nejhorší  skupina muzikantů, které kdy slyšela hrát. 

Musela  uznat,  že  hudbu  slyšela  jen  příležitostně  při  oslavách  Dne  nezávislosti  (Jack  je  měl rád), i přesto si byla jistá, že by se všichni členové kapely uživili mnohem lépe nějakým jiným řemeslem. Člověka to nutilo vběhnout do muzea, jen aby unikl tomu rámusu. 

Budova samotná byla obrovská, zabírala veškerý prostor, kam až jste dohlédli. Horní poschodí byla  vyzdobena  velkými  barevnými  kresbami  zvířat.  Pro  Amelii  to  byla  mnohem  exotičtější zvířata než jakýkoli živočich v oceánu. Ráda by věděla, zda jsou uvnitř také živá zvířata. Kolem celé budovy vlála řada různých vlajek. 

Amelia sledovala návštěvníky přicházející do muzea a všimla si, že platí vstupné. Měla peníze schované v kapse šatů, kterou si pro tento účel ušila. Nechtěla nosit váček připevněný k zápěstí, jak to dělaly některé dámy. 

Vak z voskované kůže zanechala na pobřeží, kde vystoupila z oceánu. Amelia počkala, až se setmí,  a  potom  si  vyhlédla  skryté  místo  (což  bylo  docela  náročné,  neboť  přístav  byl  rušný i v noci), kde si mohla usušit vlasy a šaty. Za úsvitu se oblékla a vydala se s divoce tlukoucím srdcem do labyrintu New York City. Konečně se jí poštěstilo zhlédnout kus světa a připadalo jí, že většina je ho namáčknutá na tomto malém ostrově. 

Jak  tu  tak  Amelia  stála,  zatřásla  se  zimou.  Nenapadlo  ji  nabalit  i  plášť  a  nejspíš  by  se  jí  do vaku kvůli botám ani nevešel. Vál studený vítr, i když nebyl zdaleka tak ostrý jako u nich doma. 

Vnímala slabou vůni moře, která na ní utkvěla, a pomyslela si, že to bude nejspíš důvod, proč si ji kolemjdoucí dámy nedůvěřivě prohlížely. Ulice byly cítit koňským hnojem a prasaty, proto Amelii překvapilo, že v tom zápachu může být cítit závan moře. Stejně s tím nemohla nic dělat. 

Ostatní návštěvníci muzea si budou muset zvyknout nebo se vzdálit, stejně tak jako ona. 

Amelia udělala krok kupředu a přidala se k nekonečnému zástupu lidí proudícím do obrovské budovy.  Když  platila  dvacet  pět  centů  vstupného,  všimla  si,  jak  pokladní  nesouhlasně  přejela pohledem přes její ruce a vlasy. 

 Aha,  záhada  je  objasněna.   Teď  už  chápala,  proč  se  na  ni  tolik  lidí  na  ulici  zvláštně  dívalo. 

Neměla  ani  klobouk,  ani  rukavičky  a  vlasy  spletené  do  obyčejného  copu  jí  splývaly  na  záda, místo aby je měla stažené do obvyklého (a podle jejího názoru i nevkusného) drdolu na temeni hlavy. 

Lidem záleželo na takových hloupostech. Co se asi tak stane, když všichni uvidí její nezakryté ruce  a  vlasy?  Spadnou  pak  všechny  hvězdy  na  zem?  Rozlomí  se  zeměkoule  na  půl?  Ve  svém vaku  z  voskované  kůže  opravdu  neměla  místo  na  hlouposti  jako  je  klobouk  (i  kdyby  nějaký měla), šperky, slunečník nebo vějíř, kterými se ostatní ženy zkrášlovaly. 

Tímto postojem podporovala ostatní v přesvědčení, že je čarodějnice, jak jí jednou řekl Jack. 

Ženy, které dávaly přednost tomu, co se jim líbilo, před tím, co od nich očekávali ostatní, bývaly často  označovány  za  čarodějnice,  protože  panovalo  přesvědčení,  že  jen  a  pouze  čarodějnice  se dokáže chovat tak vzdorovitě. 

 „Ať si myslí, že jsem čarodějnice, pokud je to udělá šťastnými,“ odpověděla Amelia. „Nebudu nosit čepec, jen abych se jim zavděčila.“

 „Jsi velmi okouzlující čarodějnice,“ řekl Jack a oči mu zářily, když k ní natáhl paže. 

Najednou  stála  ve  vstupní  hale  muzea  osvětlené  plynovými  světly  a  nedokázala  se  pohnout. 

V krku jí uvízly všechny neprolité slzy. Polkla je a zatřásla hlavou, aby si ji pročistila, neboť se po ní kolemjdoucí začali zvědavě otáčet. Amelia k sobě nechtěla příliš přitahovat pozornost. 

Vykročila vpřed ignorujíc neodbytné výkřiky prodavačů nabízejících ilustrovaného průvodce muzeem. 

„Pouze deset centů! Každý návštěvník by měl mít svého průvodce!“ pokřikovali pronikavým hlasem. 

Amelia  žádného  průvodce  nepotřebovala.  Její  finanční  prostředky  byly  omezené  a  stejně  by nebyla schopná rozpoznat všechna slova. 

Amelia postupovala s davem do další místnosti. Nejprve nechápala, co se zde vystavuje. Stěny byly obloženy dřevem a pokryty desítkami malých okýnek. Návštěvníci do nich nahlíželi (každé bylo jen o něco málo větší než lidský obličej) a nadšeně vykřikovali. 

Postavila se do řady vedle muže v kostkovaných kalhotách s velmi vysokým kloboukem, aby mohla také nahlédnout do okýnka. Jack by se určitě nemohl přestat smát, kdyby viděl ty kalhoty! 

Amelia  ucítila  bodnutí.  Přijela  sem,  aby  nemusela  neustále  myslet  na  Jacka,  ale  kdejaká zvláštnost jí ho tu připomněla. 

Muž  v  kostkovaných  kalhotách  (jehož  kabát  byl  silně  načichlý  pachem  tabáku  do  dýmky) nahlédl  do  okýnka,  zalistoval  ve  svém  řádně  zakoupeném  průvodci,  pokýval  hlavou  a  uvolnil místo Amelii. Přitiskla tvář ke sklu. 

Uvnitř  spatřila  malou  scénu  připomínající  dětský  domeček  pro  panenky.  Maličký  muž  na drobné  loďce  se  zatočenými  konci  se  odrážel  dlouhým  bidlem  a  plul  po  řece.  Do  této  řeky  se připojovaly další řeky s dalšími námořníky na lodích a nad vodou se klenuly elegantní mosty, na kterých  postávaly  skupinky  lidí,  které  ukazovaly  na  budovy  stojící  podél  řeky.  Amelii  silně připomínaly hloučky turistů, které ji právě obklopovaly. 

Žena stojící vedle Amelie si hlasitě odkašlala, aby dala najevo svou netrpělivost, a Amelia se přesunula k dalšímu okýnku. Tam uviděla zmenšený palác, bílou budovu s nádvořím v popředí. 

Jelikož  neměla  průvodce,  ani  nikoho,  kdo  by  jí  objasnil  význam  scenérií,  brzy  ji  jejich sledování  unavilo.  Ačkoli  byly  úžasně  sestavené,  představovaly  pro  ni  jen  bezduché  hračky postrádající smysl a význam. Přesunula se s davem do další místnosti. 

Byla plná různých druhů vycpaných ptáků. Ačkoli většina návštěvníků vzdychala nad krásou rozličných  opeřenců,  Amelia  se  musela  odvrátit.  Zraňovalo  ji  vidět  pozůstatky  těch  úžasných divokých tvorů, ze kterých tu nezbylo víc než kůže, a kteří už nikdy nezazpívají. 

Vzpomněla si, co říkal pan Lyman o kostře mořské panny – je to jen „vysušená opice přišitá k  rybímu  ocasu.“  P.  T.  Barnum  ji  chtěl  vystavit  –  stejně  jako  Amelii  –  společně  s  dalšími mrtvými tvory. 

Zamyslela se, proč sem vlastně přijela. Zvažovala možnost, že by udělala, co si Barnum přál, a  stala  se  vystavovanou  mořskou  pannou.  Vydělala  by  si  tak  dostatek  peněz  a  mohla  by procestovat  svět  způsobem,  jak  to  dělají  lidé.  Mohla  sice  doplavat  kamkoli  chtěla,  bylo  ale obtížné  vystoupit  pak  na  břeh,  jak  zjistila  při  cestě  do  New  York  City.  Amelia  by  potřebovala zavazadla a oblečení, zkrátka věci, které lidé většinou vlastní. Bylo by pro ni jednodušší, kdyby mohla  cestovat  lodí  nebo  vlakem,  a  i  když  byla  jen  vdovou  po  rybáři,  bylo  jí  jasné,  že  k  tomu bude potřebovat peníze. 

Ale tady to – ta místnost plná mrtvých zvířat – opravdu toho chce být součástí? Opravdu chce, aby tady ty zástupy lidí nahlédly do svých ilustrovaných průvodců, a potom na ni zírali přes sklo jako  na  ty  malé  loutkové  scenérie?  Jak  má  ale  bez  peněz  uniknout  svým  skalám,  své  chalupě a svému zármutku a začít žít jako člověk? 

Uměla  být  pouze  Jackovou  manželkou  a  mořskou  pannou  a  nikdo  jí  nezaplatí,  aby  byla

Jackovou  ženou.  Spoustu  let  žila  z  peněz,  které  Jack  vydělal,  než  zemřel.  Vydržely  jí  dlouho, protože mohla jíst ryby z moře a nepotřebovala mnoho věcí, které by v chalupě nenašla. Pokud se Amelia rozhodne cestovat jako člověk, bude jich potřebovat víc. A ona toužila vidět vše, co se ve světě vidět dá. Proto přijela do míst, kde ji muž jménem Barnum hodlal zavřít do nádrže, aby v ní plavala pro potěchu zírajících zástupů. 

Najednou jí připadalo, že opustit svoji chalupu, svůj domov bylo velmi pošetilé. Stála možnost zhlédnout všechny divy světa za cenu, kterou hodlala zaplatit? Stálo za to stát se exponátem, na který budou zírat cizí lidé, a možná být i uvězněna těmi, kteří by jí chtěli ublížit? Co ji to jenom napadlo? 

Musela  si  přiznat,  že  vlastně  ani  moc  nepřemýšlela.  Měla  strach,  že  ji  její  zármutek  celou pohltí,  a  proto  se  rozhodla  před  ním  utéct  sem,  na  jediné  místo,  které  ji  napadlo,  neboť  ji navštívil muž, který hledal mořskou pannu. 

Amelia  zavrávorala  a  ustoupila  zpět,  pryč  od  vycpaných  ptáků,  kteří  na  ni  zírali  svýma prázdnýma, skleněnýma očima. Vrazila do postaršího gentlemana (další vysoký klobouk, všimla si  Amelia  a  vybavila  se  jí  vlněná  čepice,  kterou  nosil  Jack,  když  odjížděl  na  moře),  který  ji důrazně vyzval, aby dávala pozor. Snažila se co nejrychleji dostat do rohu místnosti, pryč od lidí, ale narazila na další vycpané stvoření. 

Bylo  šedé  a  obrovské,  i  když  ne  tak  velké  jako  někteří  tvorové  žijící  v  oceánu.  Mezi  očima mělo  dlouhé  chapadlo,  které  vypadalo  jako  rameno  chobotnice,  jen  bez  přísavek.  I  toto  zvíře mělo  skleněné  oči  a  stejně  mrtvý  pohled  jako  temné  oči  žraloka.  Mělo  ale  velmi  dlouhé  řasy, které mu zapůjčovaly podivně něžný vzhled. 

Skupinka postávající opodál ukazovala na toho tvora, nazývala ho „slonem“ a obdivovala, že ho „Barnum přivezl až z černé Afriky.“ Amelia zatoužila, aby uměla víc kouzel než jen přeměnit svůj  ocas  na  nohy.  Položila  by  své  ruce  na  to  ubohé  vycpané  stvoření  a  navrátila  by  mu  život. 

Proběhlo  by  kolem  udiveného  davu  a  vyběhlo  by  ven  na  ulici,  kde  by  vyděsilo  všechny  koně a  povozy  a  rozehnalo  by  po  ulicích  všechna  prasata.  Ty  směšné  paničky  by  začaly  omdlévat. 

Možná by se to zvíře dostalo až k oceánu a doplavalo by až domů do černé Afriky, ať už je to kdekoli. 

V tu chvíli se na opačné straně místnosti ozval rámus, jaký nikdy předtím neslyšela. Byla to hudba, ale velmi zvláštní, hlasitá, třeskutá a podivně falešná. 

„To jsou Horští mamutí muži!“ vykřikla žena poté, co nahlédla do svého průvodce. Dav lidí vyrazil ke zdroji toho rámusu. 

Amelia  si  zacpala  uši  a  vmáčkla  se  do  mezery  mezi  zdí  a  slonem.  Hluk  jí  prosakoval  mezi prsty a celou hlavou jí rezonovaly vibrace. Slon byl silně cítit naftalínovými kuličkami a jí se do očí vedraly slzy. 

Proč sem vůbec přišla? Nepřála si teď nic jiného než co nejrychleji zmizet z místa naplněného hlukem a zakonzervovanou smrtí. Stejná zvědavost, která ji kdysi přivedla k lásce jejího života, ji teď zavedla na místo, které připomínalo peklo, o kterém často a rády mluvily spořádané ženy z  její  vesnice.  Pevně  stiskla  víčka  a  dětinsky  si  přála,  aby  to  všechno  zmizelo,  a  až  oči  znovu otevře, aby byla zpátky doma ve své malé chalupě s Jackem po svém boku. 

 On tam nebude. On už se nevrátí. Nikdy se už nevrátí. 

Mohla  si  to  opakovat  pořád  dokola,  ale  její  srdce  tomu  prostě  odmítalo  uvěřit  a  ani  útěk z jejich domova jej o tom nepřesvědčil. Co když je tam právě teď, smutně se rozhlíží po prázdné chalupě a přemýšlí, kam zmizela. 

Hudba  zněla  stále  hlasitěji  doprovázená  zvukem  nohou  dusajících  rytmicky  po  podlaze, nadšenými  výkřiky  a  tleskáním  davu,  který  se  kolem  shromáždil.  Amelia  si  přitiskla  ruce  ještě

pevněji na uši a svět začal pod stisknutými víčky bublat a kolébat se. Na kůži jí vyrazil studený pot.  Kolena  přitiskla  k  hrudníku  ve  snaze  být  co  nejmenší,  maličká  jako  myš,  jako  smítko prachu, malá jako přání ukrytá v jejím srdci. 

Potom ucítila na svém zápěstí jemný stisk rukou – velkých mužských rukou – které se snažily odtáhnout její ruce od uší. Rychle otevřela oči –  Jack – ale samozřejmě že to Jack nebyl. 

„ Jste  to  vy,“  řekl  Levi  Lyman  a  ve  tváři  měl  stejně  užaslý  výraz,  se  kterým  se  návštěvníci muzea dívali na slona. „Jak jste se sem dostala?“

Najednou  se  cítila  provinile,  že  ho  bez  rozmýšlení  poslala  pryč,  když  ji  navštívil.  Zároveň propadla panice. Chytli ji. Chytli ji tady na tom místě a Levi Lyman ji teď odvede k Barnumovi a společně ji zavřou do klece. Všichni se na ni budou chodit dívat, budou na ni ukazovat a smát se  a  potom  přijdou  muži  s  ostrými  noži  a  vyříznou  jí  kusy  kůže,  aby  ji  prostudovali,  a  ona  už nikdy neuvidí svět, ani oceán, ani její malou chalupu…

Amelia vyškubla zápěstí z jeho rukou a pokusila se postavit, pokusila se utéct, byla však slabá, jako když poprvé vystoupila na souš. Z hluku se jí motala hlava, veškerá krev se jí nahnala do tváře  a  potom  bylo  najednou  prázdno  a  tma  a  jakýsi  vzdálený  hlas  na  ni  volal:  „Paní Douglasová? Paní Douglasová?“ Někdo ji opatrně zvedl, zlehka jako nevěstu, a pak už byla jen tma a ticho. 

Když Amelia znovu otevřela oči, zjistila, že ji někdo pozoruje. Malý andílek s tmavýma očima a  spoustou  kudrlinek,  kterému  mohlo  být  osm  nebo  devět  let,  na  ni  upřeně  zíral  s  odhodláním získat odpověď na svoje otázky. 

Ve  chvíli,  kdy  se  jejich  pohledy  setkaly,  holčička  promluvila:  „Je  pravda,  že  jsi  mořská panna?“

„Ano,“  odpověděla  Amelia  bez  rozmýšlení.  Dětská  upřímnost  si  žádala  pravdivé  odpovědi a Amelii ani nenapadlo jí lhát. 

„ Věděla jsem to,“ vydechla. 

Potom se holčička rychle otočila, vyběhla z místnosti a volala: „Mami! Mami!  Je to skutečná mořská panna, říkala jsem ti to!“

Amelia si uvědomila, že leží na hrubé sametové pohovce přikrytá těžkou vlněnou přikrývkou, pod kterou se začínala potit. Posadila se – pomalu, velmi pomalu – a s údivem zjistila, jak velmi slabá se cítí. Téměř okamžitě zalitovala, že nezůstala ležet, neboť pokoj se najednou naklonil na stranu a ona se opět musela zaklonit a zavřít oči. 

Kde  je?  Poslední,  na  co  si  pamatovala,  byl  užaslý  výraz  Leviho  Lymana.  Byla  ta  malá holčička  jeho  dcera?  Nezmiňoval  se  o  svojí  rodině,  ale  jak  si  Amelia  uvědomila,  příliš  se  při jejich posledním setkání nepoznali. Byla tehdy nadmíru zaneprázdněná snahou přechytračit ho. 

Amelia  zaslechla  šustění  sukní  a  zpod  přivřených  víček  zapátrala  po  novém  narušiteli  klidu. 

Do místnosti vstoupila pohledná žena, poněkud ustaraná a oblečená podle módy vážené střední třídy.  V  náručí  nesla  batole,  malou  holčičku,  která  tlustými  prstíky  tahala  matku  za  spletené vlasy, stažené do pevného drdolu. Její vyklenuté břicho ohlašovalo brzký příchod dalšího dítěte. 

Za ruku ji táhlo neodbytné kudrnaté děvčátko. Holčička ukázala na Amelii. 

„Vidíš, mami, to je ona,“ řekla dívenka. „Podívej se, jaké má oči, a poznáš, že je to skutečná mořská panna. Říkal mi to o ní strýček Levi a ona mi to potvrdila.“

„Dobrá,  Karolíno,  to  by  stačilo,“  řekla  žena  a  poněkud  se  začervenala,  když  si  všimla,  že  je Amelia vzhůru a sleduje je. „Teď běž do svého pokoje a já se postarám tady o tu dámu.“

„Ale já si chci povídat s mořskou pannou!“ namítla Karolína. „Chci vědět, jak se proměňuje v rybu, a jak vypadá její domov na dně oceánu a taky jestli je raději rybou nebo dívkou. Když tu

může zůstat Helena, tak já tu chci být také.“

Karolínina matka pohlédla na Amelii, potom na svou dceru a usoudila, že bude lepší dovolit holčičce, aby zůstala, než se s ní dohadovat před cizí ženou. 

„Dobrá, ale musíš být potichu,“ řekla. 

Potom  přistoupila  k  Amelii  pomalým  a  neohrabaným  krokem  těhotných  žen.  Zdvořile  se usmála a řekla: „Jak se cítíte? Jsem paní Barnumová, ale můžete mi říkat Charity, jestli chcete. 

Můj manžel je majitelem tohoto muzea.“

Charity Barnumová se usadila na židli poblíž čela pohovky. Její starší dcera si sedla na zem a  hlavu  si  položila  na  matčino  koleno.  Mladší  dítě  se  jí  vzpouzelo  v  náručí,  neboť  si  ho  kvůli těhotenskému břichu nemohla pohodlně posadit na klín. 

„Docela  jste  pana  Lymana  vyděsila,“  pokračovala  paní  Barnumová,  když  se  od  Amelie nedočkala odpovědi na svou první otázku. „Měla jsem co dělat, abych mu zabránila odnést vás k nejbližšímu doktorovi.“

Amelia  ji  slyšela,  ale  nedokázala  se  soustředit  na  to,  co  jí  říká.  Od  chvíle,  kdy  Charity Barnumová  vešla  do  místnosti,  nemohla  Amelia  odtrhnout  zrak  od  jejího  vyklenutého  břicha. 

Amelia už dříve viděla těhotné ženy, i miminka a děti, ale vždy jen zpovzdálí. Neměla ve vesnici žádné přátele a nikdy předtím nebyla tak blízko lidské matce. 

I mezi jejími lidmi byly těhotné, ale to už bylo tak dávno, že si to téměř nepamatovala. Také to bylo  před  Jackem,  před  spoustou  let  tichého  toužení  a  zlomeného  srdce,  ještě  předtím,  než zapečetila tu nenaplněnou touhu, aby ji už nemohla nadále zraňovat. 

Teď  tu  před  ní  stála  ta  žena  se  smutnýma  očima,  která  vypadala  přitažlivě  navzdory  své zakulacenosti. Žena se dvěma dětmi a očekávající třetí – třetí! – a Amelia poprvé pocítila, jak jí v žilách koluje zelený jed žárlivosti. Jedna žena má tak mnoho a ona nemá vůbec nic… Bylo to téměř nesnesitelné. 

Kdyby i ona měla dítě – baculatou malou panenku jako to maličké, které se batolí po místnosti

– přemýšlela Amelia, zmírnilo by to její žal poté, co jí moře vzalo Jacka? Pokud by něco z něj dále žilo, postávala by den za dnem na skalách a vyhlížela ho? 

Kdyby  tam  nestála  a  nečekala  na  něj  na  útesu  nad  mořem,  určitě  by  nebyla  teď  tady a  nepřemýšlela  by,  zda  má  přijmout  nabídku  pana  Barnuma  a  stát  se  jeho  mořskou  pannou. 

Nikdy by o ní nekolovaly žádné historky a žádný opilý rybář by ji náhodou nezahlédl v její pravé podobě. 

Paní  Barnumová  si  nenápadně  odkašlala.  Amelia  si  uvědomila,  že  na  ni  civí  s  nepřítomným pohledem a příliš dlouho neodpovídá. 

Právě  proto  mívala  mezi  lidmi  tolik  potíží!  Byli  svázáni  spoustou  pravidel  a  ona  je  buď neznala,  nebo  ji  nezajímaly.  Jackovi  nikdy  nevadilo,  pokud  mu  hned  neodpověděla,  nebo  když několik dlouhých minut mlčela. Doma nemusela s nikým vést salónní konverzaci, neboť ji nikdy nepozvali  na  čaj  nebo  na  návštěvu.  Učila  se  správnému  lidskému  vystupování  natolik  dlouho, aby zvládla vyřídit nákup v obchodě se smíšeným zbožím. 

„Už se cítím mnohem lépe, děkuji,“ odpověděla Amelia. Byla si jistá, že přesně tato slova se od  ní  očekávají,  i  když  se  ve  skutečnosti  vůbec  lépe  necítila.  Jedno  z  pravidel,  které  si zapamatovala, říkalo, že o pravdu nikdo ve slušné společnosti příliš nestojí. 

„Určitě musíte mít hlad,“ řekla Charity a sledovala Amelii s nejistým výrazem ve tváři. 

Amelii  napadlo,  že  nejspíš  ve  svém  prohlášení  o  zlepšení  svého  stavu  nezněla  dost přesvědčivě. Vypadalo to, že jí Charity příliš nevěří. 

„Požádala jsem kuchařku, aby vám přinesla hovězí vývar,“ pokračovala ta druhá žena. 

Jen  tak  tak  se  Amelia  ovládla  a  nezatvářila  se  znechuceně,  když  zaslechla  „hovězí  vývar“. 

Netušila,  co  to  je,  ale  neznělo  to  vůbec  lákavě.  Mnohem  raději  by  si  dala  čaj  s  velkým množstvím cukru, ale nevěděla, jak o něj slušně požádat. 

Amelia  si  matně  vybavovala  nařízení  o  nic  nežádat,  pokud  jste  někde  hostem.  Charity Barnumová  navíc  vypadala  tak  potěšeně,  že  jí  může  nabídnout  „hovězí  vývar.“  Amelia  se nechtěla  své  hostitelky  dotknout.  Paní  Barnumová  budila  dojem,  že  jsou  její  city  pošlapávány vcelku pravidelně. 

Mořská  panna  se  snažila  něco  říct,  neboť  věděla,  že  se  to  od  ní  očekává.  Veškerá  její komunikace  ve  vesnici  se  omezovala  na  nákup  zboží  a  debaty  o  počasí.  Z  tohoto  pokoje  ale nedokázala odhadnout, jaké venku zrovna panuje počasí, neboť tu nebyla žádná okna. 

Naštěstí ji paní Barnumová zachránila a znovu se ujala konverzace. 

„Pan Lyman mi říkal, že pocházíte z Maine. Kde jste se ubytovala na dobu své návštěvy New Yorku?“

Amelia se na ni nepřítomně zahleděla. „Ubytovala?“

Náhle se jí zmocnil záchvěv paniky.  Ubytovat. Samozřejmě.  Musí mít přece místo, kde přespí, nějaký  penzion  nebo  něco  podobného.  Lidé  to  tak  dělají.  Byla  si  toho  dobře  vědoma,  ale nenapadlo ji, že by bylo potřeba něco takového zařizovat. 

Vůbec nic si nepromyslela (když teď vidí, co všechno udělala špatně, může si to přiznat), jen utekla od své chalupy a skal nad mořem a prázdnoty jejího tamního života. Na tom místě se ani Jackův duch nezjevoval, aby alespoň částečně zaplnil to prázdné místo. 

Amelia  utekla  před  nicotou  hnána  stejnou  impulzivní  povahou,  která  ji  tenkrát  před  lety přinutila  následovat  loď.  Neměla  žádný  plán,  jen  uvažovala,  že  by  mohla  přijmout  nabídku, kterou jí tlumočil pan Lyman. Samozřejmě že si měla zajistit nějaké ubytování. Nemůže se přece každou noc vracet do přístavu. 

Paní Barnumová hleděla s očekáváním na Amelii. 

„Budu bydlet u přátel,“ odpověděla Amelia. 

Výraz  paní  Barnumové  Amelii  jasně  naznačil,  že  jí  ani  v  nejmenším  nevěří,  ale  byla  příliš zdvořilá, aby to vyslovila nahlas. Starší dítě hlasitě vyjádřilo svůj nesouhlas. 

„To je taková nuda. Kdy se jí konečně zeptáš, jestli je skutečná mořská panna?“

Charity  Barnumová  vytřeštila  oči.  „Karolíno!  Víš  moc  dobře,  že  takové  řeči  nejsou  vhodné. 

Omluv se paní Douglasové.“

Karolína vzpurně vystrčila bradu ze svého malého obličeje. 

Paní  Barnumová  se  obrátila  k  Amelii.  „Velice  se  vám  omlouvám.  Nějak  se  nám  nedaří  najít chůvu  –  určitě  víte,  jak  složité  je  najít  někoho  dobrého  na  výpomoc  –  proto  je  zvyklá  být  celé dny se mnou. Obávám se, že jsem stejně jako mnoho jiných matek příliš benevolentní.“

Když  mluvila,  rozlívala  se  paní  Barnumové  červeň  po  tvářích  a  očima  těkala  po  místnosti. 

Amelia  sledovala  její  pohled,  všimla  si  velmi  skromného  množství  nábytku  a  došlo  jí,  že  si chůvu nemůžou dovolit. Amelia nechápala, proč by se za něco takového měla stydět, vždyť ona s  Jackem  toho  měli  ještě  mnohem  méně  než  tato  žena.  Byla  si  ale  vědoma,  že  lidé  považují probírání finančních záležitostí za nevkusné. 

Nikdy si tak výrazně neuvědomovala rozdíl mezi sebou a lidmi. S Jackem se nikdy necítila tak cize jako po patnácti minutách v salonu této ženy. 

Charity  Barnumová  ji  úzkostlivě  sledovala  a  očekávala  Ameliino  ubezpečení,  že  se  jí Karolínino chování nijak nedotklo. Amelia si opět uvědomila, že vůbec nezáleží, jestli se jí to ve skutečnosti dotklo nebo ne, hlavní bylo ujistit hostitelku, že je vše v pořádku. 

Než se ale vzmohla na slovo, ozvalo se znovu to dítě. 

„ Paní Douglasová? Jak můžete být mořská panna, když jste paní? Z jejího tónu bylo zřejmé, 

že  něco  takového  je  zkrátka  nemožné,  a  proto  tato  žena  musí  být  podvodnice,  protože  mořské panny nemohly být něčím tak světským, jako je „paní“. 

„Protože mě rybář chytil do sítě, když jsem plavala v oceánu,“ obrátila se Amelia k dívence. 

Z Karolíniny tváře ihned zmizelo všechno opovržení. S očima rozšířenýma úžasem přistoupila k Amelii, zachycena do sítě historky mořské panny. „A když vás chytil, tak si vás nechal, a proto se z vás stala paní?“

Amelia zavrtěla hlavou. „Ne, Jack by něco takového nikdy neudělal, neboť divocí tvorové by měli být svobodní, a já jsem byla velmi divoká.“

 Divoká a mladá, pomyslela si Amelia. I když nevypadala o nic starší, přece jen zestárla a bylo pro ni těžké vzpomínat na tu mladou dívku plnou nadějí, která tak sebejistě vstoupila do Jackovy chalupy a očekávala, že ji bude milovat. 

„Takže vás pustil?“ zeptala se Karolína. 

„Ano,“ odpověděla Amelia. 

„Ale vy jste se do něj zamilovala,“ řekla holčička a vzala Ameliinu studenou ruku do dlaní. 

„Vypadal velmi opuštěně,“ řekla Amelia hlasem, který jako by přicházel odněkud z dálky a ne z jejího těla. 

Karolína stiskla její ruku. „Byla jste smutná, protože byl opuštěný.“

„A zároveň jsem si uvědomila, že jsem byla také opuštěná,“ řekla Amelia. 


„Proto jste se zamilovala a potom jste už nikdy nebyla opuštěná.“

Amelia si všimla, že má mokrou tvář, i když si neuvědomovala, kdy začala plakat. 

Karolína se jí usadila na klíně, malýma ručkama ji objala kolem krku a hlavu položila mořské panně na srdce. 

„On umřel, že?“ zašeptala dívenka. „A vy jste teď zase sama.“

Amelia už nedokázala vydat ani hlásku. Hlas se jí ztratil, zmizel zpět do míst, kde Jack tiskl svou tvář k její, zpět do doby, kdy mohla vdechovat jeho vůni. 

Karolína  se  zaklonila,  aby  mohla  pohlédnout  Amelii  do  očí.  „Nebojte  se.  Můžete  být  naše mořská panna a žít s námi a už nikdy nebudete opuštěná.“

„Karolíno,“ okřikla ji Charity, mluvila ale měkce, hlasem plným slz. 



Čtvrtá kapitola

Levi stál za dveřmi a zády se opíral o stěnu. Nesl podnos s miskou hovězího vývaru, který rychle chladnul, a malý krajíc chleba. Zastavil cestou do salonu kuchařku a přesvědčil ji, aby mu podnos svěřila. 

Potřeboval záminku, aby ji mohl vidět, i když se k němu Charity chovala jako ke členu rodiny a  určitě  by  nebyla  proti,  aby  se  k  nim  připojil  bez  jakéhokoli  vysvětlování.  Srdce  se  mu  však divoce  rozbušilo,  když  od  kuchařky  podnos  přebíral.  Nemyslel  si,  že  by  mořská  panna  byla schopná slyšet jeho srdce, jak pro ni tluče, ale jistý si nebyl. 

Když ji zahlédl v muzeu, nejprve si pomyslel, že se musel splést, nejspíš to byla jen představa vykouzlená  touhou  ukrytou  hluboko  v  jeho  srdci.  Nevěřil,  že  by  tam  opravdu  stála.  Dokud  ji znovu  nespatřil,  neuvědomoval  si,  jak  moc  toužil  ji  znovu  potkat.  Sám  sebe  přesvědčoval,  že návštěva  té  ženy  z  útesu  byla  jen  bezvýznamným  dobrodružstvím.  I  když  snil  každou  noc o nablýskaných ploutvích a šedých očích vystupujících z vody, každé ráno ty stíny zahnal, když se holil před zrcadlem. 

I když už vstřebal skutečnost, že je v New Yorku, stále nechápal  proč. Proč přijela, poté co ho poslala pryč a ani se za ním neohlédla? Je možné, že změnila názor na Barnumovu nabídku? 

 Je možné, že chtěla vidět tebe?  Zašeptal slabý hlásek hluboko v jeho podvědomí. 

 Samozřejmě že ne, odpovědělo jeho rozumné já. 

Ten slabý hlásek mu ale stále šeptal do ucha stejnou otázku, když zvedal její bezvládné tělo a  cítil  její  neskutečnou  křehkost.  Zároveň  ale  měla  pod  kůží  něco  velmi  silného  a  energického a voněla mořem, solí a bouřkami a nemilosrdným větrem a nestvůrami, které se nořily ze tmy. 

V tu chvíli mu došlo, že ona je opravdu mořská panna, skutečná mořská panna a nepotřeboval už  žádné  důkazy.  Najednou  pro  něj  představa,  jak  plave  v  Barnumově  nádrži,  byla  naprosto nepřijatelná. Přál si, aby se vrátila zpět do oceánu, nebo do její chalupy na skále, zkrátka aby šla kamkoli, jen aby nezůstávala tady, protože Barnum by jí ukradl všechno její kouzlo, svíral by ji, dokud by z ní všechno okouzlení nevysál, a Levi měl o ni starost, velikou starost. 

Nevěděl, kam ji odnést. Nemohl běžet ulicemi New Yorku až k přístavu s cizí ženou v náručí. 

Co by udělal, až by ji tam přinesl? Hodil by ji do vody a odešel? Pomohl by jí oceán? 

Ani doktor nepřicházel v úvahu. Co by se stalo, kdyby ji doktor vyšetřil? Měla své tajemství napsané někde na těle, kde by ho mohl objevit? Levi věděl, že má nohy a nikoli ploutev, nevěděl však,  co  tu  proměnu  může  spustit.  Co  kdyby  jí  nějaký  asistent  v  dobré  víře  položil  na  čelo studený  obklad,  nemohlo  by  i  to  malé  množství  vody  způsobit  její  proměnu?  Co  on  ví o mořských pannách? 

Nic,  jen  to,  že  jednu  z  nich  držel  v  náručí  a  že  nejbezpečnější  se  mu  jevilo  odnést  ji  do Barnumova  bytu  tady  v  muzeu.  Nemohl  se  ale  zbavit  pocitu,  že  ji  vkládá  do  klece  a  že  s  tím nedokáže nic dělat. 

Ona teď ležela v ošuntělém salonu Charity Barnumové a on stál před dveřmi s tácem v rukách a poslouchal žal v jejím hlase. Když ji poslouchal, jeho sen se začal rozplývat, neboť žena, která tak hluboce milovala svého zesnulého manžela, sem určitě nepřišla jen proto, aby znovu potkala Leviho Lymana. 

I  přesto  nepřestával  doufat,  neboť  naděje  je  stálá  a  houževnatá  a  jen  těžko  se  jí  zbavuje. 

Možná  sem  nevážila  tu  dlouhou  cestu  kvůli  němu,  to  ale  neznamenalo,  že  by  ji  nemohl

přesvědčit o svých přednostech. 

Nejprve ji ale musí ochránit před Barnumem. Nesmí se opakovat příběh Joice Hethové. Levi už něco takového znovu nepřipustí. 

Levi  se  narovnal  a  vešel  do  místnosti.  Snažil  se  ovládat  a  nedávat  na  sobě  nic  znát. 

Koneckonců byl dobrý herec. V tom si byli s Barnumem velmi podobní. 

Amelia a Karolína se k sobě tulily na pohovce jako dva kousky puzzle, které do sebe konečně zapadly.  Charity  upřela  na  přicházejícího  Leviho  pohled  a  on  z  něj  vyčetl  zmatek,  nedůvěru i mírné zahanbení. Měla červený nos a vlhký pohled někoho, kdo by se nejraději rozplakal, ale odhodlaně se snaží to nutkání potlačit. 

V místnosti vládla stísněná atmosféra, ve vzduchu visela nevyřčená slova a Levi nabyl dojmu, že  hlavně  Charity  by  se  ráda  na  spoustu  věcí  zeptala.  Vykouzlil  na  tváři  úsměv  v  naději,  že  se ostatní začnou také usmívat. 

Byl jako herec, který se drží své role. Bylo to jeho vystupování, které prodalo do světa Joice Hethovou. Snad poprvé ho tato myšlenka potěšila. Barnum by bez Leviho nikdy nebyl schopen předstoupit  s  mořskou  pannou  před  veřejnost,  což  znamenalo,  že  Levi  bude  stále  s  Amelií a dohlédne, aby se k ní Barnum choval, jak se patří. 

Hlavně bude stále s Amelií. To pro něj samo o sobě bylo dostatečnou odměnou. 

„Jak se cítíte? Kuchařka vám tady něco posílá,“ řekl a rozmáchle k ní přisunul podnos. 

Karolína  si  od  Amelie  odsedla,  aby  si  mořská  panna  mohla  převzít  podnos.  Amelia  si  ho položila na klín a při pohledu na pokrm, nakrčila nos. 

Levi  se  zasmál,  když  viděl,  jak  se  zatvářila,  a  všechny  dámy  v  místnosti  na  něj  udiveně pohlédly,  dokonce  i  malá  Helena.  Jeho  smích  rozptýlil  nepříjemný  pocit  a  nevyřčené  otázky v místnosti. Karolína se také začala smát smíchem dítěte, které ani neví, čemu se vlastně směje, jen chce dělat to co dospělí. 

„Já  hovězí  vývar  také  nemám  rád,“  povzbudil  Levi  Amelii.  „Karolíno,  mohla  bys  zaběhnout do kuchyně a nechat připravit konvici čaje?“

Pohlédl na Charity, která přikývla. 

„Přines také hodně cukru,“ dodal a mrkl na Amelii. 

Překvapeně se na něj podívala, ale on netušil, zda ji překvapilo, že si to pamatuje, nebo to, že na ni zamrkal. 

„Mohli  bychom  si  dát  i  chleba  s  máslem?“zeptala  se  Karolína  a  opustila  svou  novou přítelkyni, jen aby mohla objednat čaj jako dospělá. 

Když Karolína odešla, Levi zopakoval svou otázku: „Jak se cítíte, paní Douglasová?“

Upřela  na  něj  své  oči,  ten  přímočarý  pohled,  a  odpověděla:  „Řekla  bych,  že  byste  rád  věděl něco jiného, pane Lymane. Chtěl byste vědět, proč jsem tady, když jsem vás tak hrubě odmítla s vaší nabídkou.“

Charity  si  poposedla  a  její  spodničky  zašustily.  Zjevně  ji  taková  upřímnost  přiváděla  do rozpaků. 

Levi  byl  na  rozdíl  od  ní  na  způsoby  mořské  panny  už  zvyklý.  Připadalo  mu  naprosto samozřejmé zareagovat na její upřímnost tou svojí. 

„Ano, zajímalo by mě to.“

Amelia  se  zhluboka  nadechla  a  Levi  vycítil,  že  se  chystá  udělat  krok  do  prázdna.  Kéž  by  jí mohl říct, že bude stát při ní a nenechá ji upadnout. 

„Ráda bych přijala nabídku zaměstnání od pana Barnuma. Mám ale několik podmínek,“ řekla. 

Je  přeci  zřejmé,  že  přijela  kvůli  jeho  nabídce.  Chtěla  něco,  co  jí  Barnum  mohl  poskytnout. 

Levi si vzpomněl na prostou chalupu v Maine, na ručně vyráběný nábytek a obnošené šaty, které

měla  na  sobě.  Potřebovala  peníze.  Byl  rozhodnutý  pohlídat,  že  je  skutečně  dostane.  Nebude  se opakovat případ Joice Hethové. 

Možná  když  si  to  bude  neustále  pro  sebe  opakovat,  nakonec  to  tak  skutečně  bude  –   ne  jako Joice  Hethová,  ne  jako  Joice  Hethová.  Pokud  Amelia  nebude  chtít,  zabrání  Barnumovi,  aby  ji nutil  vystupovat.  Nepřipraví  ji  o  zasloužené  peníze  jen  kvůli  svému  zisku.  Levi  na  všechno dohlédne.  Ačkoli  by  měl  Barnumovi  hlavně  zdůraznit,  že  se  nebude  opakovat  případ  Joice Hethové. Barnumova paměť dokázala být nebezpečně krátká. 

„Mám  si  promluvit  přímo  s  panem  Barnumem,  nebo  ho  zastupujete?“  zeptala  se  mořská panna. 

Levi usoudil, že v této fázi by nebylo dobré zapojovat Barnuma do jednání. Mohl by Amelii vyděsit a odradit. Ne že by Barnum neuměl vyjednávat výhodné podmínky – byl v tom přeborník

– Levi se ale domníval, že Barnumova tvrdá hra by v tomto případě nefungovala. 

„Pan Barnum mě pověřil, abych ho ve všem zastupoval,“ odpověděl nenuceně Levi. „Jsem si jistý,  že  se  dohodneme  na  podmínkách  výhodných  pro  všechny.  Než  zahájíme  vystupování, budeme muset vyřešit jednu maličkost.“

Amelia ho okamžitě pochopila. „Musím vám dokázat, že jsem opravdu mořská panna.“

Charity  zalapala  po  dechu  a  Levi  s  Amelií  se  na  ni  oba  obrátili.  Levi  téměř  zapomněl,  že  je Barnumova žena stále v místnosti. Svět se mu zúžil pouze na něj a Amelii. 

Charity  zrudla.  „Přece  nevěříš  takovým  nesmyslům,  Levi!  Je  něco  jiného,  když  tato  žena vypráví  historky  Karolíně,  ale  ty  bys  měl  mít  rozum.  Jsi  dospělý  muž.“  Obrátila  se  k  Amelii. 

„A vás, paní Douglasová, kdybych tušila, že se chystáte takto podvést mého manžela, bych nikdy nepřijala ve svém salonu.“

„Tady nejde o podvod, paní Barnumová,“ řekla Amelia. „Můžu vám to dokázat.“

Levi věděl, že Charity stálo velké odhodlání promluvit, většinou se ve společnosti držela zpět. 

Stejně  tak  věděl,  že  to,  co  řekla,  nebylo  ani  tak  o  Amelii  jako  o  Barnumovi.  Charity  dokázala snést  víc  než  kdokoli  jiný,  protloukala  se  s  ním,  když  se  hnal  za  slávou,  bohatstvím a zviditelněním svého jména. Barnumovi nebylo proti srsti zesměšňovat ji před ostatními. Bylo pro ni vlastně dobře, že netrávil v rodinném apartmá příliš času. 

„Nejde o podvod, Charity,“ řekl jemně Levi. Nechtěl ji odbýt, jak to často viděl u Barnuma. 

„Ale ano, jde! Je to jen další z Taylorových absurdních nápadů a tady ta žena se na něm podílí. 

Žádné mořské panny neexistují,“ odsekla Charity. 

Amelia jen potřásla hlavou a řekla: „Je mi líto, že si něco takového myslíte.“

Levi  se  postavil.  „Možná  bychom  to  měli  probrat  někde  jinde.  Neměla  by  ses  v  tvém  stavu tolik rozčilovat, Charity.“

„Posaď  se,  Levi  Lymane,“  řekla  Charity.  „Vím  sama  nejlíp,  co  můžu  nebo  nemůžu  dělat v mém stavu. Není příliš vhodné, abys tu ženu teď někam odvedl, když jsi ji prve svěřil do mé péče. A kromě toho, pokud si sem přišla promluvit s Taylorem, potom není příhodnějšího místa než jeho vlastní salon.“

Levi mohl podotknout, že si teď trochu protiřečí s tím, co prohlásila před chvílí, ale vycítil, že se  Charity  pouští  na  neprobádané  území.  Velmi  dobře  věděla,  že  Barnum  je  typický  postarší sebevědomý muž, který si najímá lidi, aby mu zajistili věčnou slávu. 

V Ameliině případě to bylo něco jiného, něčím se od ostatních lišila. Levi byl přesvědčený, že to tušila, přestože se utvrzovala ve své nedůvěře. Sám to pocítil, když se poprvé ocitl v Ameliině blízkosti. 

Dělaly  to  její  oči.  Ty  oči  jednoduše  nebyly  lidské  a  nikdy  nebudou,  ať  by  mezi  nimi  žila jakkoli  dlouho.  Nikdy  si  neosvojila  zvyk  nedívat  se  zpříma  do  očí,  když  s  někým  mluví,  nebo

alespoň stydlivě sklonit zrak k zemi. 

Levi přemýšlel, jaký asi byl její manžel. Určitě mu nevadila její přímost, poněvadž v opačném případě by se ji alespoň trochu snažila ovládat kvůli němu. Nejspíš ho hluboce milovala. 

Tak se stalo, že se Amelia dohodla s Levim na podmínkách jejího zaměstnání za nesouhlasného dohledu  Charity.  Amelia  požadovala  určitý  plat;  Levi  ji  přesvědčil,  aby  si  řekla  o  nižší  částku, ale požadovala procenta z prodeje vstupenek. Barnumovi se díky této ženě peníze jen pohrnou, a ať jí dá jakýkoli plat, vždy to bude méně, než kolik peněz mu vydělá. Dohodli se na zkušební době  šesti  měsíců  a  poté  může  kterákoli  smluvní  strana  vztah  ukončit,  nebo  se  dojedná  nová smlouva. 

V této fázi vyjednávání byl Levi rád, že se ho účastnila i Charity. Chtěl mít svědka pro případ, že by se Barnum rozhodl ignorovat ustanovení o šesti měsících a pokusil by se Amelii přinutit, aby zůstala. Neměl obavy, že by se Charity postavila na stranu Barnuma. Byla velmi zásadová a upřímná a nebála by se mu postavit, pokud by to spravedlnost vyžadovala. 

Amelia  neznala  veškeré  termíny  a  obraty,  které  se  ve  smlouvách  používaly,  měla  ale  jasnou představu, co požaduje, a byla odhodlaná to získat. Svěřila se Levimu, že chce vydělat dostatek peněz,  aby  mohla  cestovat  po  světě.  Nechal  si  pro  sebe  informaci,  že  ženy  většinou  samy necestují. Nebyl důvod ji odrazovat, možná by se potom rozhodla odejít. Bylo mu ale jasné, že bude  potřebovat  mnohem  víc  financí,  než  jakými  disponuje.  Nemohl  jí  slíbit  dostatek  peněz, které  by  jí  umožnily  vidět  vše,  co  si  přála,  ale  slíbil,  že  jí  zajistí  dostatek  financí  alespoň  do začátku. Levi se hned cítil lépe, když věděl, že se nehodlá nechat od Barnuma využívat a že on ji v tom může podporovat. 

Bude neustále poblíž, aby na vše dohlédl. Nedopustí, aby podepsala smlouvu, která by pro ni byla nevýhodná. 

Levi  oznámil,  že  nechá  vše  sepsat  a  poté  to  můžou  s  Barnumem  podepsat,  aby  byla  dohoda oficiální. Zahlédl záblesk v Ameliiných očích a napadlo ho, jestli náhodou nemá zaječí úmysly. 

Opřel se rukama o stehna a postavil se. „Abych se mohl domluvit s Taylorem,“ řekl a trochu se zamračil, „musím se s vámi také dohodnout na, abych tak řekl, vaší ukázce. Stanovte nějaké datum a čas.“

Amelia přikývla a Charity se zamračila. 

Karolína,  která  se  v  průběhu  jednání  hrdě  vrátila  s  podnosem  s  čajem,  promluvila  s  pusou plnou chleba s máslem. 

„Budete předvádět, jak se přeměníte v mořskou pannu? Jé, to chci vidět!“

„Také  to  uvidíš,“  řekl  Levi.  „Už  brzy  uvidí  celý  New  York  úžasný  zázrak  v  podobě Barnumovy mořské panny.“

Amelia náhle sevřela ruce v pěst, jako by se jí nelíbila představa být „Barnumovou“ mořskou pannou. 

„Ještě není pozdě,“ pronesl jemně Levi. 

Vzhlédla k němu se zatvrzelým pohledem. „Nehodlám měnit své rozhodnutí.“

Natáhl k ní ruku. Tak dlouho na ni upírala pohled, až si nebyl vůbec jistý, jestli jeho pomoc přijme. Nakonec přece jen vložila své prsty do jeho dlaně. Leviho přepadla touha pevně její ruku sevřít  a  už  nikdy  ji  nepustit.  Velmi  dobře  ale  věděl,  že  by  ho  začala  nenávidět  jako  kohokoli jiného, kdo by se pokusil ji polapit, proto ji pustil, jakmile jí pomohl vstát. 

„Kde je pan Barnum?“ zeptala se. 

Levi se usmál. „V muzeu, samozřejmě. Je jedním z exponátů.“

„Jako já,“ zamumlala Amelia. 

 Ne, pomyslel si Levi.  Nikdo na světě není jako vy a Barnum to také pozná, hned jak vás uvidí. 

Barnum budil dojem, jako by do svého vlastního salonu vůbec nepatřil. Byla to první myšlenka, která Amelii napadla, když ho spatřila. 

Levi se vzdálil, aby přivedl Barnuma z muzea – „Nebylo by vhodné projednávat tyto věci na veřejnosti  všem  na  očích“  řekl  –  a  tak  Amelia  čekala  v  bytě  se  zamlklou  Charity  a  švitořící Karolínou. Nejmenší batole, Helena, začalo být neklidné, právě když se Levi vrátil s Barnumem, a Charity využila příležitosti odejít. Při odchodu jen chladně pokývla hlavou směrem k Amelii. 

Amelii mrzelo, že ji ta druhá žena považovala za podvodnici, nemohla s tím ale nic dělat. Až ji Charity  uvidí  v  nádrži  v  muzeu,  určitě  jí  uvěří.  Do  té  doby  nemá  smysl  snažit  se  ji  jakkoli přesvědčit. 

Barnum  nebyl  ani  příliš  vysoký,  ani  příliš  pohledný.  Měl  tmavé  vlnité  vlasy  a  široký  nos připomínající rozmáčklou bramboru. Na bradě měl důlek a oblékal se jako většina mužů, které viděla  v  ulicích  New  Yorku.  Byl  naprosto  průměrný,  ale  jeho  vystupování  jako  by  vysálo všechen  vzduch  z  místnosti.  Jeho  osobnost  byla  větší  než  jeho  tělesná  schránka  a  jí  bylo  hned jasné,  že  je  schopen  kohokoli  silou  své  osobnosti  zadupat  do  země.  Amelia  si  byla  více  méně jistá, že Charity už se mu podařilo zlomit, ale ona byla rozhodnutá mu odolat. 

„Paní Douglasová, paní Douglasová,“ zvolal Barnum, uchopil ji za ruku a zatřásl s ní mnohem větší  silou,  než  bylo  vhodné.  „Takže  se  mému  příteli  Levimu  nakonec  podařilo  vás  přesvědčit, abyste se za námi vydala? Stanete se mořskou pannou našeho muzea?“

„Ano,“ odpověděla Amelia. 

Z  jeho  výrazu  poznala,  že  od  ní  čekal  obsáhlejší  odpověď.  Musela  uznat,  že  se  zachoval taktně,  neboť  nevyčkával  mlčky,  jestli  bude  pokračovat,  ani  nenaznačil,  že  se  dopustila společenské chyby. Naopak, sám pokračoval v konverzaci. 

„Levi mě informoval, že už jste se dohodli na určitých podmínkách. Je právník, takže to pro nás  všechno  sepíše  do  smlouvy,  abychom  to  mohli  oba  podepsat,  a  naše  spolupráce  pak  bude legální a závazná.“

Nelíbil  se  jí  způsob,  jakým  pronesl  slovo  „závazná“,  měla  dojem,  že  si  představuje  něco mnohem trvalejšího, než co měla v úmyslu. 

„Pan Lyman vás může se všemi podmínkami ihned seznámit,“ odpověděla chladně. „Existuje jedna věc, kterou bychom si měli ujasnit, než cokoli započneme.“

„Jsem  si  jistý,  že  jakékoli  finanční  vyrovnání…“  spustil  Barnum,  ale  Amelia  ho  přerušila. 

S uspokojením sledovala, jak se mu tváří mihlo podráždění. 

„Nejde o peníze. Jde o moje kouzlo,“ řekla. „Součástí podmínek je ujednání, že vám musím dokázat,  že  jsem  skutečná  mořská  panna.  Můžete  sám  navrhnout  nejvhodnější  místo  pro  tuto ukázku, ale musím vás upozornit, že požaduji soukromí, přítmí a samozřejmě také slanou vodu. 

Bez slané vody se nemohu proměnit.“

Tentokrát  se  jí  podařilo  ho  umlčet.  Střídala  se  v  něm  směsice  pocitů  –  překvapení,  úžas a nakonec shovívavost. 

 Všechno mi odsouhlasí, protože si myslí, že to nemám v hlavě v pořádku. 

„Ano, samozřejmě,“ odpověděl nenuceně. „Cokoli si budete přát, drahoušku.“

 On ho ten drahoušek přejde, pomyslela si Amelia.  Nebude schopen uvěřit vlastním očím. 

Poprvé  si  sama  sobě  přiznala,  že  byla  pro  lidi  něčím  výjimečným,  že  byla  mimořádná  díky svým schopnostem. Když o tom přemýšlela, uvědomila si něco, co ji předtím ani nenapadlo. 

Barnum  ji  potřeboval.  Ano,  mohl  stvořit  mořskou  pannu  z  dívky  v  kostýmu,  to  se  jí  ale  ani zdaleka nemohlo vyrovnat. Nebyla by to skutečná mořská panna. 

On ji potřeboval, i když si nejspíš zatím neuvědomoval jak moc. 

Usmála  se  a  pokývla  směrem  k  Levimu.  „Potom  tedy  můžeme  probrat  podmínky,  pane Barnume.“

On to dokázal. On to doopravdy  dokázal. 

Když se Levi vrátil s prázdnou z Maine, začal se Barnum smiřovat s myšlenkou, že mu nezbude nic  jiného  než  vystavovat  tu  starou  mumii,  kterou  mu  přivezl  Moses.  Bylo  by  neskutečně náročné  prodat  tu  scvrklou  věc.  Byl  si  jistý,  že  by  to  dokázal,  byl  schopný  prodat  komukoli cokoli. Každý, kdo ho dobře znal, by to mohl potvrdit. 

Ale  tahle  dívka!  Bylo  mu  jedno,  že  se  vydává  za  skutečnou  mořskou  pannu  –  něčemu takovému by Barnum nikdy neuvěřil. Ona ale opravdu  vypadala jako skutečná mořská panna. Ty její černé vlasy vlající kolem její tváře, a ty oči… Barnum nikdy v životě takové oči neviděl. 

Pochopil,  proč  o  ní  kolovalo  tolik  historek.  Zvláštní  je,  že  ta  žena  tomu  nejspíš  sama  věří. 

Nejspíš je pomatená, ale její víra mu může pomoct prodávat iluzi mořské panny veřejnosti. 

Bude  se  muset  snažit  udržet  ji  co  nejdál  od  lidí  z  novin,  nebo  alespoň  ze  začátku.  Ta  dívka byla  až   příliš  upřímná.  Její  poznámky  o  „mrtvolách “  v  muzeu  by  ničemu  nepomohly.  Pro začátek za ni bude mluvit Levi. Jde mu to výborně. 

Barnum pro ni vymyslí úžasný kostým. Nebude to úplně jednoduché, protože jak Levi správně poznamenal,  nesmí  zapomenout  na  zbožné  paničky,  které  by  dozajista  neschvalovaly  nymfu s obnaženým poprsím dovádějící ve vodě. 

Barnum si vybavil zachmuřené ženy z kongregačního kostela v Bethelu a neděle strávené na tvrdých dřevěných lavicích, kdy mu vtloukali do hlavy, že muž je od přírody nemravný, že Bůh si  vybral  jen  pár  vyvolených,  které  k  sobě  povolá  do  Ráje,  a  všichni  ostatní  jsou  předurčeni Peklu, ať už v životě udělají cokoli. 

Ještě když byl docela mladý, učinil rozhodnutí, že pokud nezáleží na tom, co v životě udělá, bude  nejlepší  si  ho  co  nejvíce  užít.  Byl  bavič  a  ve  svém  řemesle  se  spoléhal  na  od  podstaty nemravnou lidskou povahu. 

Barnum doufal, že ta dívka – jmenuje se Amelia – bude souhlasit s kostýmem, který vymyslel. 

Při té příležitosti si vzpomněl, že ji bude muset přimět víc jíst. Byla hubená jak lunt. Muži se rádi dívají na pěkné, zakulacené, zdravě vypadající ženy. Samozřejmě zakulacené na těch správných místech.  Musí  si  o  tom  promluvit  s  Charity.  Jeho  manželka  dohlédne,  aby  ta  dívka  jedla, a kuchařce nařídí, aby vařila co nejvíce tučných jídel. 

Charity nebyla nadšená při představě, že s nimi bude ta dívka sdílet jejich byt, ale Barnum byl neústupný. Byl to jeho byt a jeho muzeum a on nepřipustí, aby jeho mořská panna docházela do muzea z penzionu jako nějaká obyčejná služebná. 

Bude ji držet v muzeu alespoň do doby, než ji poprvé představí světu. Poprvé ji všichni uvidí až v expozici jeho muzea. 

Poté už bude považovat její veřejná vystoupení (včetně docházení do vhodného ubytovacího zařízení) jako přínos popularitě. 

Barnum  se  zamračil,  když  si  vybavil  ty  obyčejné  vlněné  šaty  a  nechutné  boty,  které  měla Amelia na sobě. Bude jí muset koupit novou garderobu. Bude potřebovat vkusné šaty na denní nošení podle poslední módy a něco exotického a přitažlivého, něco, co se hodí k mořské panně. 

Zároveň pro ni bude muset vymyslet lepší jméno. „Amelia Douglasová z jakéhosi Zapadákova v Maine“ nemá žádný šmrnc. Všichni přece vědí, že mořské panny pochází z teplých krajů, ne z nějakého zamrzlého města na severu. 

 Karibská mořská panna? Bermudská mořská panna? Ne. Bude ale muset s něčím přijít. Jeho

mořská panna bude divem, jaký svět ještě neviděl. 

Bylo potřeba vyřešit další problémy. Bude potřebovat dostatečně velkou nádrž, aby v ní mohl dívku předvádět. I když byla hubená, nebyla to zlatá rybka, a bude potřebovat dost prostoru, aby mohla plavat. To nebude levná záležitost. Bude muset najít někoho, kdo mu tu nádrž vyrobí na míru. 

Bude také muset promyslet trik, jak se bude mořská panna „proměňovat.“ Bude muset použít nějakou iluzi. Nikdo, ani ti nejnaivnější diváci, mu neuvěří, že jde o skutečnou mořskou pannu, pokud ji neuvidí nejprve chodit po nohách jako člověka. 

Věděl  něco  málo  o  iluzích  využívaných  kouzelníky.  V  Barnumově  Velkém  pojízdném vědecko-hudebním  divadle  býval  kouzelník.  Mnohokrát  viděl  Joea  Pentlanda  předvádět  své triky.  Barnum  znal  i  zákulisí  jako  díry  v  podlaze,  kterými  se  vkládaly  předměty  do  klobouku, nebo zručné prsty kouzelníka, které dokázaly zamaskovat zmizení a znovuobjevení mince. 

Barnum  dokonce  jednou  vystupoval  jako  asistent,  když  ten  zmizel  těsně  před  začátkem představení.  Snažil  se  nevybavovat  si,  co  tenkrát  následovalo  –  jak  mohl  tušit,  že  ho  veverka kousne? Pentland tu potvoru vytáhl mnohokrát z klobouku bez jediné nehody. 

Výsledek byl politováníhodný. Barnum vykřikl bolestí, převrhl stůl a způsobil takový zmatek, že diváci požadovali vrácení vstupného. I přesto toho věděl dost o záclonách a panelech, které by umístili tak, aby každý nabyl dojmu, že je mořská panna pravá. 

Udělá  radost  i  Mosesovi  a  využije  tu  starou  mumii.  Mohl  by  vytvořit  oddělenou  výstavu

„vědecky podložené“ historie mořských panen a tu rybo-opici by umístil doprostřed. 

Nejprve musí ale v lidech vzbudit dostatečný zájem. Seděl u stolu v muzeu a poslouchal, jak budova pomalu utichá. Jediným dalším zvukem bylo skřípění jeho pera po papíře, jak se snažil sestavit si nějaký plán. Pokud to vše správně a důkladně připraví, potečou mu peníze proudem. 

Jeho mořská panna z něj udělá boháče. Cítil to v kostech. 

Amelia ještě nikdy nespala na místě, kde nebyl slyšet oceán. Pokoj pro hosty, kam ji Charity ubytovala, měl jen jedno malé okno, kterým se sotva dovnitř dostal čerstvý vzduch. Amelia měla co dělat, aby se jí to okénko vůbec podařilo otevřít. Bylo zřejmé, že ho nikdo nikdy neotevíral. 

Charity  všechna  otevřená  okna  považovala  za  podezřelá  a  sama  s  radostí  strávila  celý  den v dusné, nevětrané místnosti. 

Amelia  z  okna  necítila  vůni  oceánu,  ani  pouhý  náznak  soli  ve  vzduchu.  Venku  byla  spousta lidí,  kteří  někam  spěchali,  ačkoli  už  se  připozdívalo.  Ulicemi  se  neustále  rozléhalo  klapání koňských kopyt a těžkých bot po kamenné dlažbě. 

Do místnosti se vedral všudypřítomný pach prasat a zvířecích výkalů a Amelia okno zklamaně zavřela.  Lidé  se  sami   rozhodli,  že  tu  budou  žít,  na  místě,  kde  vidíte  jen  budovy  a  zvířata a nekonečné zástupy lidí, ať se hnete kamkoli. 

Barnum jí s hrdostí v hlase sdělil, že v tomto městě žije více než tři sta tisíc lidí a každý den se tento  počet  ještě  zvyšuje.  Amelia  nechápala,  že  se  tolik  lidí  rozhodne  opustit  oceán,  les  nebo rozlehlá pole a odejdou žít někam, kde budou naskládáni jeden na druhého a kde ulicím vládnou prasata.  Sama  si  najednou  nebyla  jistá  ani  vlastním  rozhodnutím  sem  odejít.  O  New  Yorku  se mluvilo jako o zázraku, jí spíš připadal jako neúnosně přeplněné město. 

Co se týče Barnuma samotného… všimla si, jak se na ni díval, když spolu hovořili. Prohlížel si  ji  jako  svůj  majetek.  Jako  jednu  z  těch  mrtvých  tvorů,  na  které  zíraly  davy  návštěvníků v muzeu. 

Její  pozornosti  neušlo,  že  se  Levi  Lyman  snažil  postavit  mezi  ni  a  Barnuma.  Dával  jí pohledem  najevo,  aby  raději  příliš  nemluvila  a  nechala  to  na  něm  a  nekompromisně  přednesl

podmínky  jejich  dohody  způsobem,  který  nepřipouštěl  jakékoli  Barnumovy  námitky.  Svým vystupováním naznačoval, že se pasoval do role jejího ochránce. Nepotřebovala žádnou ochranu, ale zároveň ji toto gesto dojalo. 

Amelia  ho  nechala  dělat,  co  uznal  za  vhodné,  protože  chtěla  Barnuma  dobře  poznat. 

Nedokázala plynule číst, uměla však vyčíst mnohé z tváře a její mozek fungoval, jak měl, děkuji za  optání.  Dokázala  si  jasně  domyslet,  jaký  záměr  Barnum  sledoval.  Využít  ji  k  získání  co největšího jmění a zaplatit jí co nejméně. 

To  se  ale  spletl,  protože  na  to  ona  nepřistoupí.  Má  svoje  vlastní  důvody,  proč  k  této  práci svolila, a za žádných okolností nepřipustí, aby ji P. T. Barnum podvedl. Nepřeplavala oceán, aby se nechala polapit nějakým sebevědomým mužem. 

A mimoto, pomyslela si s úšklebkem, si stále ještě myslí, že není skutečná. Z jeho výrazu bylo jasné, že je přesvědčený o její choromyslnosti. Už se nemohla dočkat, jak se bude tvářit, až uvidí její proměnu. Naservíruje mu to na stříbrném podnose. 

Amelia si lehla na záda a zírala v přítmí na praskliny na stropě. Nadechla se nosem, vydechla ústy a snažila se tak napodobit zvuk moře. 

Když  zavřela  oči,  představila  si,  že  je  zpět  v  chalupě,  Jack  spí  vedle  ní  a  ona  poslouchá šplouchání vody narážející na skály dole pod nimi. 

Pátá kapitola

Amelia nakrčila nos, když uviděla tlačenici lidí na palubě parníku. Opravdu se tady nedá jít někam, kde by ji neobklopovaly všudypřítomné davy? 

I když bydlela u Barnumových už tři týdny a pravidelně se vydávala do ulic New York City (vždy  v  doprovodu  Leviho  Lymana,  kterého  podezřívala,  že  se  řídí  Barnumovým  příkazem nenechávat ji o samotě), stále si nezvykla, že kolem ní neustále někdo je. Všechna ta navoněná, potící  se  těla,  těla,  která  páchla  jako  mokrá  vlna  nebo  kouř  z  dýmky  nebo  jako  naškrobené spodničky.  Nikde  se  nemohla  nadechnout  čerstvého  vzduchu,  často  se  jí  zdálo,  že  ho  kolem prostě není dostatek. 

Alespoň že mohla z paluby parníku vdechovat vůni moře, i když ji téměř přebil kouř valící se z břicha tohoto stroje. 

Z  jedné  strany  stál  vedle  ní  Levi  a  z  druhé  Barnum,  doprovázeli  ji  jako  dva  statní  strážníci, které zahlédla vláčet opilého muže po Annenské ulici. 

Levi  ani  Barnum  se  jí  nikdy  nedotkli,  maximálně  jí  nabídli  rámě,  aby  jí  pomohli  nastoupit, byla si ale více méně jistá, že by ji bez zaváhání popadli, kdyby se jim pokusila vyklouznout. 

 I když Leviho důvody by byly odlišné od těch Barnumových, pomyslela si. Amelia si nemohla nevšimnout,  jak  se  na  ni  Levi  dívá,  když  si  myslí,  že  o  tom  neví.  Upíral  na  ni  pohled  plný romantických představ a Amelii ho bylo líto. 

Nikdy se o svých citech nezmínil, za což byla ráda. Nevzešlo by z toho nic dobrého, obzvlášť když  měla  v  srdci  stále  ještě  Jacka.  Bude  se  jí  hodit  spojenec  proti  Barnumovi,  který  se  bude snažit prosadit vše, co pro ni bude výhodné. 

Barnum vedle ní zamračeně zíral přes zábradlí. Byl velmi důrazně proti té „pošetilosti“, jak ji sám označoval. 

Levi jí stranou prozradil, že Barnumovi hlavně vadí výdaje za cestu na Rhode Island. Velmi rád  vydělával  peníze,  ale  nesnášel  utrácet  za  něco,  co  mu  investici  okamžitě  nevrátilo.  Amelia však byla neoblomná, byla ochotná předvést svou proměnu v mořskou pannu pouze na odlehlé pláži, až na okolí padne tma. Cesta lodí do Providence byla rychlejší než prokousat se přes New Jersey  a  potom  se  vydat  vlakem  na  pobřeží.  Na  Manhattanském  ostrově  nebyla  šance  najít kousek soukromí. Nehodlala se proměňovat za denního světla na pláži plné lidí. Přála si, aby ji napoprvé viděl pouze Levi a Barnum, ještě nebyla připravená ukázat se světu. 

Tato cesta však vyžadovala přespání v hotelu. Amelia už dávno věděla, že je Barnum příšerný skrblík,  když  přijde  na  jeho  osobní  výdaje.  Téměř  všechny  peníze,  které  muzeum  vydělalo, investoval  zpět  do  muzea.  Buď  aby  umořil  půjčku,  kterou  si  na  koupi  muzea  vzal,  nebo  aby investoval  do  zakoupení  nových  exponátů.  Charity  strávila  spoustu  času  vyspravováním  jejich šatů i oblečení pro děti. Amelia byla zvyklá šetřit, na tom neviděla nic, za co by se měla stydět, ale Charity se to snažila co nejvíce skrývat. Lidé jejího postavení si své vlastní šaty nespravovali. 

Amelia se cítila velmi trapně, když jí Barnum předával v přítomnosti Charity kufr plný šatů. 

Ten  výraz  na  její  tváři,  když  Amelia  otevřela  zavazadlo…  Mořská  panna  nikdy  neviděla  tolik příkoří a tolik skryté touhy. 

Amelia se okamžitě pokusila veškerou výbavu odmítnout. Nechtěla hned zkraje jejich vztahu Barnumovi něco dlužit, nemluvě o tom, že by si taková gesta měl schovávat pro svoji ženu. 

Trval  si  na  svém,  že  musí  vypadat  reprezentativně,  že  nemá  nic  vhodného,  a  se  smíchem

dodal, že „Charity je příliš tlustá, než aby mohla něco takového nosit.“

Tváře  jeho  ženy  zrudly,  neřekla  ale  ani  slovo.  Amelia  si  přála,  aby  se  dokázala  ohradit,  ale zároveň věděla, že by jí Charity nepoděkovala, kdyby jí něco takového doporučila nahlas. 

Amelia  si  Charity  docela  oblíbila,  i  když  si  od  ní  ta  žena  neustále  udržovala  podezřívavý odstup.  Mořská  panna  věděla,  že  ji  Barnumova  žena  považuje  za  podvodnici,  za  někoho,  kdo chce  Barnuma  jen  využít.  Představa  Barnuma,  jak  se  nechá  zneužít,  byla  naprosto  absurdní. 

Pokud  by  mělo  dojít  na  nějaké  zneužívání,  Amelia  dobře  věděla,  že  by  k  němu  došlo z Barnumovy strany. 

Nelíbilo  se  jí,  jak  se  choval  ke  své  ženě  a  dětem.  Netrávil  s  nimi  příliš  času,  svým  dcerám neprojevoval téměř žádnou lásku a náklonnost a neustále Charity před ostatními zesměšňoval. 

Amelii to ještě víc utvrdilo v přesvědčení, že je to muž, který se snaží vše získat jen sám pro sebe a nezajímá ho nic jiného než platící veřejnost. 

I  kdyby  to  Charity  neponížilo,  Amelia  by  nejraději  poslala  kufr  s  oblečením  zpět.  Byly  tam věci,  které  nikdy  nenosila,  a  teď  se  to  od  ní  očekávalo  –  šaty,  ke  kterým  náležely  korzety a spodničky (někdy dokonce pět nebo i šest naráz), kloboučky s tak hlubokou krempou, že často ani neviděla, kdo stojí vedle ní, čepce, rukavičky z černé krajky, které sice vůbec nezahřály ruce, ale byly prý módní a koketní. 

Ženy  většinou  nosily  slunečník,  kdykoli  šly  ven.  Amelia  si  připadala  tak  hloupě,  když  ho držela proti slunci, že se jí většinu času bez užitku houpal připevněný na boku. 

Když se poprvé zahlédla v zrcadle se všemi těmi proprietami a s vlasy rozdělenými pěšinkou napůl a staženými do drdolu, rozplakala se a nebyla schopná přestat. 

Charity,  která  jí  pomáhala  s  oblékáním  a  očekávala,  že  bude  Amelia  radostí  bez  sebe,  se překvapeně zeptala: „Copak se vám stalo?“

Amelia zapomněla, že zdvořilí lidé o pravdu nestojí, a vyhrkla: „Vypadám jako člověk.“

Když  se  Charity  opatrně  zeptala,  jak  si  myslela,  že  bude  vypadat,  Amelia  si  otřela  slzy a prohlásila (i když to neznělo příliš věrohodně), že na sobě nikdy neměla něco tak krásného. 

Nenáviděla  všechny  ty  střapce  a  volány  a  krajku.  Každý  den  jí  největší  úlevu  přinesl  večer, kdy se mohla vymotat ze všech předepsaných vrstev, sundat si korzet a rozpustit si vlasy. 

Zvykla si ležet nahá na posteli na přikrývce, neboť byla přesvědčená, že pokud její pokožka nebude moct dýchat, šaty ji pomalu zabijí. 

Nemotornost velkých sukní se ještě znásobila, když se dostala do velkého davu, jako byl ten na  parníku.  Šaty  žen  do  sebe  vzájemně  narážely  a  otíraly  se  mužům  o  nohavice.  Amelia  si představovala, jak v úrovni kotníků existuje samostatný vesmír naplněný zdvořilým „promiňte“. 

Levi  se  mračil  do  vody  jako  Barnum.  Dva  stejní  muži  a  Amelia  uprostřed.  Amelia  se domnívala,  že  Leviho  úzkost  pramenila  z  blížícího  se  odhalení.  Věděla,  že  Levi  věřil  v  její pravost. Nikdy to nahlas nevyslovil, ani se k ní nezačal jinak chovat, spíš to vytušila ze způsobu, jakým o ní mluvil s Barnumem. 

Bylo  to  zřejmé  před  týdnem,  kdy  opakovaně  informovala  Barnuma  o  svém  rozhodnutí nevystupovat bez předchozí ukázky. 

„Jaké ukázky?“ zeptal se. 

„Mých schopností,“ odpověděla trpělivě Amelia. „Měl byste vědět, kdo doopravdy jsem, než mě začnete ukazovat veřejnosti.“

Bylo velmi důležité, aby Barnum pochopil, že se opravdu nejedná o žádný podvod, jak to sám nazýval. Potřebovala mít v nádrži slanou vodu, v obyčejné vodě se nedokázala proměnit. Jediný způsob, jak ho mohla přimět k dalším výdajům spojeným se slanou vodou, bylo ukázat mu, že ji doopravdy potřebuje. 

Věděla, že její skutečná podoba, její vodní podoba, byla naprosto odlišná od toho, co vytvářel Barnum  na  reklamních  poutačích.  Jeho  dřevořezby  zobrazovaly  překrásné  ženy  s  obnaženým poprsím a rybím ocasem. 

Ameliin  národ  takto  nevypadal.  Když  byla  ve  vodě,  nevypadala  jako  žena.  Vypadala  přesně jako to, čím byla – mořská panna, podvodní stvoření. 

Proto si stála za svým a odmítla vystupovat, dokud Barnum neuvidí její proměnu. 

„Už mám dost těch hloupostí,“ řekl Barnum. 

Špičky uší mu zrudly, což se stávalo vždy, když se nechal unést a vypěnil. Levi ho ale zadržel dřív, než mohl spustit. 

„To není žádná hloupost, Taylore. Věř mi, že to chceš vidět,“ řekl Levi. 

Barnum  přelétl  pohledem  z  Amelie  na  Leviho.  „Ty  celému  tomu  nesmyslu  věříš,  Levi? 

Neříkal jsi, že ses k vodě ani nepřiblížil, když jsi byl v Maine?“

„Ani jsem nemusel,“ odpověděl Levi. 

Nekřičel ani nebyl rozhněvaný. Jen upíral na Barnuma své tmavé oči, až druhý muž nakonec rezignoval. 

„Doufám, že to bude stát za to,“ zavrčel. 

Barnum  tomu  stále  nevěřil,  i  když  zakoupil  jízdenky  a  zarezervoval  hotelové  pokoje. 

Pochopil, že bez této akce nebude mít svou mořskou pannu, a vzhledem k tomu, že Levi stál na její straně, hrozila mu od ní vzpoura. Amelia věděla, že Barnum neohrozí své představení, proto raději ustoupil, aby byla spokojená. 

Uvědomovala  si,  že  by  byl  mnohem  raději  v  muzeu  a  vymýšlel  kouzla  a  triky.  Barnum  už přišel s jedním směšným nápadem, jak by se měla Amelia převléct v nádrži do kostýmu s rybí ploutví. 

„Lidé  musí  vidět,  jak  se  proměníte  z  ženy  v  rybu.  Mohli  bychom  pro  ten  trik  použít  závěsy a správné osvětlení. Napadlo mě, že kdybychom ukázali pouze vaši siluetu…“

„Nebudete potřebovat žádné triky,“ přerušila ho Amelia. „Potřebujete pouze slanou vodu a já vám to dokážu.“

Barnum  se  na  ni  pochybovačně  podíval  a  dál  probíral  svůj  plán  na  oklamání  veřejnosti. 

Povzdechla a nechala ho mluvit. Brzy se přesvědčí sám. 

Musela si přiznat, že byla trochu nervózní. Měla takový divný pocit, jako by se jí dělalo špatně od žaludku. Amelii trvalo dlouho, než pochopila, co ten pocit znamená, protože se tak nikdy dřív necítila. 

Chystá se poprvé někomu ukázat svoji vodní podobu. Od chvíle, kdy ji Jack chytil do sítě, se nikomu  vědomě neukázala. 

Ani tomu opilému rybáři se tenkrát nechtěla ukázat. Tomu opilci, který pak o ní šířil historky po celém pobřeží v Maine. 

Amelia  přemýšlela,  co  by  si  asi  pomysleli  obyvatelé  její  vesnice,  kdyby  se  dozvěděli,  že  se nechává  vystavovat  v  nádrži  v  New  York  City.  Snažili  se  ji  chránit  před  vetřelci,  jako  byl Barnum a Levi, nechávali ji, aby žila a tesknila podle svého, a ona jim za to byla vděčná. 

Byla  to  ale  její  volba  –  její  volba  být  někým  jiným  než  jen  Jackovou  ženou,  nebo  tajnou mořskou pannou jednoho malého města. 

 Čím ale budeš pro Barnuma? Čím budeš, až uvidí, kdo doopravdy jsi? 

Hotel  byl  samozřejmě  vcelku  daleko  od  pláže.  Domy  na  pláži  byly  drahé  a  Barnum  nikdy nezaplatil  ani  penny  navíc,  pokud  to  pro  něj  nemělo  smysl.  Stejně  by  nechtěli  při  vyřizování jejich záležitosti narazit na hotelové hosty. Mořská panna musela zůstat utajená, dokud si někdo

nezaplatí lístek, aby se na ni mohl podívat. 

Levi věděl, že za jiných okolností, třeba kdyby objížděli zemi a předváděli mořskou pannu, by pro ně Barnum zarezervoval ty nejlepší pokoje ve městě se služebnictvem a vší parádou. Teď ale Barnum reptal, že musí zaplatit dva pokoje, a proč že Amelia potřebuje svůj vlastní. Amelia se na něj tenkrát podívala takovým způsobem, až se začal červenat. Nebylo lehké přivést Barnuma do rozpaků. Levi si někdy myslel, že se narodil beze studu. 

Barnum  zamluvil  kočár,  který  je  několik  hodin  po  soumraku  odvezl  na  pláž.  Kočí  se  na  nic neptal, i když si ty dva muže a ženu, kteří opouštěli penzion uprostřed noci, nedůvěřivě prohlížel. 

Amelia měla zahalenou tvář. Barnum a Levi si narazili klobouky hluboko do čela. Leviho by nejspíš  nikdo  nepoznal,  ale  Barnuma  by  poznat  mohli.  Nikdy  nevíte,  kdo  všechno  navštívil muzeum a zahlédl ho sedět u stolu ve výstavní síni. 

Amelia celou cestu nepromluvila. Leviho by zajímalo, na co asi myslí, a pak ho napadlo, jestli bude mít někdy právo dozvědět se odpověď, zda mu někdy poskytne takové privilegium. 

Kůň  s  povozem  zastavil  v  mírném  stoupání  a  všichni  tři  vystoupili.  Amelia  odmítla  Leviho napřaženou paži, když se jí snažil pomoct dolů z kočáru. Barnum přikázal kočímu, aby se pro ně za hodinu vrátil, a všichni tři počkali, až zmizí z dohledu. Potom se vydali na pláž. 

Vysokou trávou vedla pěšinka dolů k písku. Vysoko na nebi plul měsíc v úplňku a Levi měl dojem, že pláž, na které se ocitli, je nebezpečně odkrytá. Zhruba půl míle daleko, možná i trochu dál,  stál  nad  pláží  velký  hotel.  Poblíž  se  ale  nikdo  nepohyboval,  na  vodě  ani  na  písku nezaznamenali žádný pohyb a Levi usoudil, že zde budou v bezpečí. Doufal, že budou v bezpečí. 

Barnum  si  stěžoval  na  kamení,  na  cestu,  na  ostrou  trávu,  která  ho  škrábala,  ale  Amelia s  jistotou  postupovala  dál  k  oceánu.  Levi  si  uvědomil,  že  ji  takovou  viděl  naposledy  v  Maine. 

V  New  Yorku  si  ničím  nebyla  tak  jistá,  mnohem  častěji  váhala.  Jako  by  neustále  zvažovala každou  svou  aktivitu  a  možnou  následnou  reakci  a  snažila  se  vše  udělat  správně.  Díky  tomu často působila odměřeně a zachmuřeně. Nedokázal si vybavit, jestli ji vůbec viděl usmívat se. 

Levi  se  ji  snažil  alespoň  trochu  rozveselit.  Vzal  ji  na  všechna  svá  oblíbená  místa  ve  městě, nosil jí sladkosti a doufal, že jí budou chutnat, předčítal nahlas veselé příběhy v Charitině salonu. 

Ameliina reakce však byla vždy stejná – ocenila jeho snahu, ale ani na okamžik se neusmála. 

Myslela to nejspíš upřímně, ale nebyla v tom ani trocha radosti. Došla na pláž dřív než oni dva. 

Levi  se  držel  na  pěšině  kousek  za  ní,  zatímco  Barnum  o  velký  kus  zaostával  a  ani  se  nesnažil zakrýt svoje klení. 

Nejprve si sundala klobouček a závoj a zahodila je do písku jako nějaký odpad. Potom si za chůze  rozpustila  vlasy.  Měla  na  sobě  obyčejné  šaty,  ve  kterých  přišla  do  New  Yorku,  a  on okamžitě  pochopil  proč.  Ty  šaty  dokázala  svléknout  jedním  pohybem,  což  by  se  jí  nikdy nepovedlo s róbou, která se skládala z korzetu a spodniček. 

Pod šaty byla úplně nahá. Zalapal po dechu, když spatřil její velmi štíhlou postavu. Byla snad ještě hubenější, než když přijela, i když Barnum tvrdil, že určitě přibrala. 

Když došla až k vodě, zastavila se. Levi zůstal stát na kraji pěšiny a zíral do tmy. Jako by její bledá  pokožka  v  měsíčním  světle  zářila.  Barnum  přiklopýtal  k  Levimu,  něco  si  neustále  brblal pod vousy a z manžet na kalhotách si vysypával písek. 

Amelia  se  ohlédla  přes  rameno,  jen  aby  se  ujistila,  že  ji  sledují,  a  Levi  ztěžka  polknul. 

Usmívala se. 

V  její  tváři  se  zračilo  tolik  čisté  radosti.  Měl  pocit,  jako  by  právě  poprvé  v  životě  uviděl skutečné štěstí. Dotkla se chodidly vody a vtom se to stalo. 

Pláž byla měsíčním světlem natolik osvícená, že bylo vidět jako ve dne, takže nebylo pochyb o  tom,  co  se  stalo.  Jeho  mozek  to  nedokázal  pochopit,  přestože   věděl,  že  je  skutečná  mořská

panna. 

Bílou pokožku pokryly šedé šupiny, nohy se jí spojily a poté zmizely úplně a ona spadla do vody. 

Nočním  vzduchem  se  mihla  její  ploutev.  Rychle  se  zavlnila,  aby  se  dostala  z  mělčiny, a zmizela. 

Všechno se to seběhlo tak rychle, že tomu ještě stále nedokázal uvěřit. V jednu chvíli tam stála a vypadala jako člověk, a najednou byla někým jiným a zmizela. 

Barnum stál jako opařený, a když se na něj Levi obrátil, měl oči tak vytřeštěné, že mu málem vypadly  z  důlků.  Levi  nikdy  neviděl,  že  by  někdo  doopravdy  otevřel  pusu  překvapením,  ale Barnumova brada se prakticky dotýkala jeho klíční kosti. 

„Levi?“ promluvil. Mluvil podivným, změněným hlasem. Zněl, jako by jeho slova přicházela odkudsi z velké dálky, jako by se musela vydrat z jeho hrudi. 

„Ano, Taylore?“

„Opravdu jsme právě viděli, jak se ta dívka proměnila v mořskou pannu?“

Levi se usmál. „Ano, Taylore, viděli.“

Barnum se odmlčel. „Viděls ty šupiny?“

„Ano, Taylore.“

Následovala další krátká odmlka. „Nemyslíš si, že by to byl nějaký trik, že ne?“

„Takový trik snad ani neexistuje,“ odpověděl Levi. 

„Taky  si  to  myslím,“  řekl  Barnum.  A  potom  poněkud  stísněně  dodal:  „Kam  si  myslíš,  že zmizela?“

Od chvíle, co se ponořila, nespouštěl Levi oči z vodní hladiny. „Nejspíš si chtěla zaplavat. Co dorazila do muzea, k tomu neměla příležitost.“

Barnum zabručel: „Brzy bude moct plavat do sytosti. Jen co mi postaví tu nádrž.“

„To není úplně stejné, Taylore,“ namítl Levi. „Nádrž není tak velká jako oceán.“

„Doufám, že se nerozhodla nám pláchnout,“ řekl Barnum. 

Už  zase  zněl  jako  ten  starý  Barnum,  zaměřený  na  obchod,  s  očima  upřenýma  na  jedinečnou šanci. 

„Bylo by docela složité ji zase najít, když se mi konečně podařilo chytit opravdovou mořskou pannu.“

„Tys  ji  nechytil,  Barnume,“  namítl  Levi  ostřeji,  než  sám  chtěl.  „Přišla  k  tobě  dobrovolně, a pokud se rozhodne odejít, tak půjde. Nic ti nedluží.“

Barnum udělal rukou smířlivé gesto. „Dobrá, dobrá, nemusíš se hned rozčilovat. Ta dívka je volná jako pták. I když mě ty její šaty stály pěkný balík.“

„Nežádala tě o ně,“ připomněl mu Levi. 

„Chápu, chápu,“ řekl Barnum. 

Levi  nebyl  přesvědčený,  že  by  se  Barnum  vzdal  tak  snadno.  Bylo  mu  jasné,  že  bude  chtít Amelii strhnout z platu veškeré výdaje. Levi se musel postarat, aby mu to neprošlo. 

V  tu  chvíli  se  ozvalo  šplouchnutí  a  Ameliina  hlava  se  vynořila  nad  hladinu  patnáct  nebo dvacet  stop  od  břehu.  Vznášela  se  ve  vodě,  která  jí  sahala  pod  ramena,  a  upírala  na  ně  svůj pohled. 

Levi přešel pláž, protože ji chtěl lépe vidět, chtěl o ní vědět úplně vše. Zastavil se, když se mu boty  zabořily  do  vlhkého  písku.  Nevadilo  mu,  že  se  namočí,  jen  ji  nechtěl  vylekat.  Najednou vypadala spíš jako zvíře než jako člověk, jako srna, na kterou narazil při procházce lesem. Bude stát klidně, dokud se sám nepohne, a potom se dá na divoký úprk a nezanechá po sobě víc než jen záblesk svého ocasu, podle kterého si ji bude pamatovat. 

Neviděl ostře všechny detaily, ale i z dálky mu bylo jasné, že z její lidské podoby toho příliš nezůstalo. Celé tělo jí pokrývaly lesklé rybí šupiny, nejen její nohy. Čelist se jí prodloužila, tvar obličeje se trochu změnil, nos se jí zploštil a nosní dírky se rozšířily. Vypadala úplně jinak než všechny ty mořské panny vyobrazené romantickými malíři. 

Ona  nebyla  napůl  žena  a  napůl  ryba.  Bylo  to  jakési  cizí  stvoření,  které  nepatřilo  ani Barnumovi, ani nikomu jinému. 

Pohnula se a pomalu plavala k místu, kde stál. Hlavu držela nad hladinou a nespouštěla z něj oči.  Ty  oči  –  to  byly  Ameliiny  oči,  šedé,  přímé  a  žádající.  Žádající,  aby  přijal,  co  viděl,  a  ne nějakou představu. 

Opětoval jí pohled a přikývl. Pochopil, co od něj žádala. Viděl její skutečnou podobu, nikoli to, co vidět chtěl. 

Když doplula na mělčinu, dokázal lépe rozeznat všechny detaily jejího těla: plovací blány na rukách, ostré drápy a (na malou chvíli) zahlédl její velmi ostré zuby. 

Napadlo  ho,  že  námořníci  se  musí  na  moři  důkladně  prolévat  rumem,  když  věří,  že  mořské panny  vypadají  jako  okouzlující  mořské  nymfy.  Tato  bytost  budila  dojem,  že  by  vám  raději prořízla hrdlo, než aby vás sváděla. 

Amelia připlavala k němu, lépe řečeno se připlazila, musela se na mělčině odstrkovat. Natáhla se k písku, který ležel těsně nad místem, které ještě olizovaly vlny, jen kousek od místa, kde bez hnutí stál a čekal na ni. 

Levi sledoval, jak jí z těla mizí šupiny a místo nich se objevuje hladká, bledá lidská pokožka. 

Měnila se postupně od konečků prstů, kterými se dotkla písku, až dolů k nohám. Jako by se její tělo obrátilo naruby, jakoby lidská maska čekala schovaná v těle mořské panny. 

Postavila se a začala se třást. Rychle se rozběhl, aby jí přinesl šaty. Odvrátil pohled, když jí je podával, což ji docela pobavilo. Amelia se zasmála, když si šaty natahovala přes hlavu. 

 Tak to je dobré, pomyslel si zachmuřeně,  celé dny se ji pokouším rozesmát a podaří se mi to pouze ve chvíli, kdy se snažím respektovat její cudnost. 

Sundal si kabát a přehodil jí ho přes ramena, neboť se stále třásla zimou. 

„Děkuji,“ řekla a potom se ohlédla přes rameno. „Pane Barnume?“

Levi na Barnuma dočista zapomněl. Obrátil hlavu směrem, kam se dívala Amelia, a střetl se s  pohledem  druhého  muže,  který  ho  zkoumavě  pozoroval.  Levi  by  rád  věděl,  co  se  mu  honí hlavou. 

„Paní  Douglasová,“  řekl  Barnum,  „to  bylo  úžasné.  Rozhodně  to  byla  ta  nejúžasnější  věc, kterou jsem kdy viděl.“

Amelia pokývala hlavou. „Bez mořské vody se nedokážu přeměnit. Už to chápete? Ať je vaše nádoba  jakákoli,  musí  v  ní  být  slaná  voda.  Když  budu  z  nádoby  vystupovat,  budu  potřebovat písek nebo nějakou zeminu, které se budu moct dotknout, jinak se nedokážu přeměnit zpět.“

„Proč?“ zeptal se Levi. 

Amelia pokrčila rameny. „Tak to kouzlo zkrátka funguje.“

Později,  když  už  byla  Amelia  ve  svém  pokoji  a  Levi  ležel  v  posteli  a  pozoroval  malého hnědého  pavouka  pomalu  se  sunoucího  po  stropu,  Barnum  znovu  promluvil:  „Pokud  ta  dívka ovládá  kouzla…  Co  to  vlastně  znamená?  Znamená  to,  že  doopravdy  existují  bytosti  jako  víly, čarodějnice a duchové? A pokud opravdu existují, kdo je stvořil? Bůh nebo ďábel?“

Levi  nikdy  neslyšel  Barnuma  přemýšlet  o  něčem  takovém.  Taylor  se  většinou  nezabýval filozofickými problémy. 

„Pokud je tady s námi na zemi, pak ji určitě stvořil Bůh,“ odpověděl Levi. 

Nebyl  o  tom  zdaleka  přesvědčen,  nechtěl  ale,  aby  Barnum  začal  zvažovat  možnost,  že  by

Amelia mohla být ďáblovým stvořením. Z toho by rozhodně nevzešlo nic dobrého. 

„V bibli se píše, že Bůh stvořil všechny lidi i všechna zvířata.“

„To  je  pravda,“  odpověděl  Barnum.  „Ale  co  je  ona?  Má  lidskou  duši  nebo  je  to  jen  hloupé zvíře?“

„Není žádné zvíře,“ odsekl Levi. 

„Nemusíš se hned rozčilovat,“ uklidňoval ho Barnum. 

„Když  s  ní  mluvíš,  musí  ti  být  jasné,  že  má  duši,“  řekl  Levi.  Kdyby  ji  Barnum  slyšel,  jak oplakávala svého mrtvého manžela, nikdy by ho nenapadlo přemýšlet o opaku. 

„To  ale  neznamená,  že  ji  nemohl  poslat  ďábel,  aby  pokoušela  a  lákala  člověka,“  namítl Barnum. 

Levi se zhluboka nadechl. Musí tuto hloupou myšlenku dostat Barnumovi z hlavy. Pokud by se  Barnum  rozhodl  považovat  Amelii  za  zvíře,  mohl  by  jejich  smlouvu  prohlásit  za  neplatnou a zároveň by mohl nabýt dojmu, že je oprávněn uvěznit ji v kleci. To nesmí Levi dopustit. 

„Jediné,  co  dokáže  vylákat,  budou  peníze  z  peněženek  návštěvníků,“  řekl  Levi.  „Skutečná mořská  panna.  Ke  zhlédnutí  v  Barnumově  Americkém  muzeu.  Budeš  muset  odhánět  lidi  od vchodu.“

„Máš pravdu, bude to trhák!“ souhlasil Barnum. 

Ta  myšlenka  ho  zjevně  povzbudila.  Levimu  bylo  jasné,  že  Barnum  bude  usínat  při  počítání peněz a bude si představovat to  cink, cink, cink, jak každý občan New Yorku zaplatí, aby mohl vidět mořskou pannu. 

I Levi usnul, spal ale neklidným spánkem a nesnil o penězích, nýbrž o Amelii. 

Stál na břehu moře, kde nikdy předtím nebyl, a před ním se až k obzoru rozprostírala modrá, průzračná  hladina.  Boty  mu  omývala  voda,  která  mu  stoupala  stále  výš  a  výš  až  ke  kotníkům, pak k holením, ke kolenům, ale on stále stál a čekal. Voda už mu sahala do pasu a potom až ke hrudníku a pak se konečně zjevila. 

Vynořila  se  z  hlubin,  popadla  ho  do  náruče  a  táhla  ho  stále  hlouběji  a  hlouběji.  Nemohl  se nadechnout  a  voda  už  nebyla  průzračná,  modrá  a  krásná,  ale  studená  a  temná.  Viděl  jen  její lesknoucí se oči a velmi ostré zuby. 

Vzbudil se zbrocený potem, lapající po dechu a s pocitem, že mu slaná voda stále proniká do plic. Po chvíli se uklidnil, ale nedokázal se toho snu už zbavit a znovu usnout. 

Z  Barnumova  dechu  poznal,  že  ani  druhý  muž  nespí,  ale  ani  jeden  z  nich  po  zbytek  noci nepromluvil, i když oba věděli, o kom právě přemýšlí. 

Šestá kapitola

8. srpna, 1842

Dav, který se shromáždil před Koncertní síní v New Yorku, mručel, přelíval se a pohyboval, jak  to  dělávají  velké  skupiny  lidí.  Jako  by  to  ani  nebyla  spousta  malých  jednotlivců,  ale  jedno obrovské  těleso.  Každou  minutu  přibývali  další,  až  bylo  shromáždění  tak  velké,  že  nebylo možné, aby se všichni ti lidé vměstnali dovnitř. 

Chvílemi  se  ozval  štěkavý  mužský  smích,  kterému  odpověděl  trilkující  ženský  hlas,  ale  po většinu  času  setrvávali  příchozí  ve  stavu  napjatého  vzrušení.  Dveře  se  měly  otevřít  v  pravé poledne  a  jak  se  tato  hodina  přibližovala,  čím  dál  tím  častěji  bylo  slyšet  šustění  kabátů,  když pánové kontrolovali svoje kapesní hodinky. 

Zvenku  se  na  budově  pyšně  napínal  osm  stop  vysoký  obraz  překrásné  ženy  s  odhaleným poprsím  a  s  velkým  nápisem  ZHLÉDNĚTE  MOŘSKOU  PANNU  Z  FIDŽI  visícím  nad vyobrazením. 

Už několik týdnů byli všichni obyvatelé New Yorku, kteří dokázali číst noviny, informováni o  doktoru  Griffinovi,  bývalém  členu  londýnského  Lycea  přírodní  historie,  a  o  mořské  panně, kterou objevil během své expedice na Fidži. 

Koncem července už byli všichni ve městě nakaženi šílenstvím kolem mořské panny. Což byl pravý Barnumův záměr. 

Když se vrátili z Rhode Islandu, pustil se Barnum do práce. Napsal několik dopisů o doktoru Griffinovi  a  jeho  mořské  panně  a  zařídil,  aby  přišly  různým  novinám  v  New  Yorku  ze  všech koutů země. Jeho jméno samozřejmě nebylo nijak spojováno s dopisy nebo s mořskou pannou. 

Bylo  nezbytně  nutné  zajistit,  aby  si  nikdo  nemyslel,  že  se  jedná  o  stejný  podvod  jako  s  Joice Hethovou. 

Amelia nebyla z těch dopisů nadšená. „On mě ale nechytil, a já ani nevím, kde je Fidži.“

„Hlavně  to  neříkejte  žádným  novinářům,“  odpověděl  Barnum.  „Pro  platící  veřejnost  jste zkrátka exotická bytost z tropického ostrova.“

Amelia se zamračila. „Ale to je lež.“

Barnum mávl podrážděně rukou na Leviho. „Vysvětli jí to.“

Levimu nepřipadalo spravedlivé, že na něj Barnum přehodil povinnost osvětlit rozdíl mezi lží a  herectvím.  Než  se  mu  podařilo  nějak  si  uspořádat  myšlenky,  Amelia  se  zeptala:  „A  kdo  je doktor Griffin?“

„No, to budu jaksi já,“ vysoukal ze sebe Levi. 

Upřela  na  něj  nechápavý  pohled.  Neřekla,  že  to  byla  další  lež.  Její  pohled  mu  to  dal  jasně najevo  a  ona  velmi  dobře  věděla,  že  jí  porozuměl,  a  chtěla  objasnit,  proč  Barnum  šíří  tuto absurdní povídačku. 

„Nebylo by pro nás příliš dobré, kdybychom vás uvedli ve spojitosti tady s Barnumem. Nebo alespoň ne ze začátku.“

„Proč?“

Prostor mezi Barnumem a Levim se vyplnil stínem Joice Hethové. Levi si nebyl jistý, co říct, ale Barnum se vložil do debaty: „Protože si o mně skoro všichni myslí, že jsem lhář. Byla tu ještě

jiná žena, která… pro mě vystupovala. Neříkám, že nešlo o podvod, jenže já jsem jí naletěl úplně stejně jako všichni ostatní. Kdybych nebyl býval obelhán, nikdy bych netvrdil, co jsem tenkrát prohlašoval.“

Amelia udiveně nakrčila obočí při tomto výlevu a poté se obrátila na Leviho, aby jí to objasnil. 

Levi  si  nikdy  neuvědomil,  jak  moc  se  Barnuma  to  téma  dotýká.  Většinou  odmítal  všechna obvinění  týkající  se  tohoto  případu.  Levi  byl  odjakživa  přesvědčen,  že  Barnuma  absolutně nezajímá, co si o něm druzí myslí. Většinou se tak i choval. 

Amelia  na  něj  stále  upírala  nechápavý  výraz,  a  proto  ji  Levi  ujistil,  že  jí  to  vysvětlí  za příhodnějších okolností. 

„Stále nechápu, proč je zapotřebí, abychom vymýšleli tolik lží.“

„Nejsou to lži. Ne tak docela,“ namítl Levi. „Představte si, že vyprávíte příběh. V tom příběhu já ztvárňuji přírodovědce z Londýna a vy mořskou pannu z Fidži. Bude to pro lidi zajímavější, když jim budeme vyprávět, že jsem vás chytil do sítě na druhém konci světa a přivezl jsem vás sem.“

„Nejsem  ryba,  pane  Lymane,“  řekla  a  poprvé  se  jí  v  očích  objevil  záblesk  vzteku.  „Nejsem zvíře. A váš příběh je smyšlený, tak proč by mu všichni měli věřit?“

„Protože je přimějeme tomu uvěřit,“ vyštěkl netrpělivě Barnum. „Vezmi tu dívku do divadla, ať to pochopí.“

Levi splnil tento příkaz s radostí, neboť to pro něj znamenalo, že bude mít spoustu příležitostí držet  Amelii  za  paži,  nosit  jí  limonádu  a  třeba  se  mu  i  poštěstí  vést  s  ní  konverzaci,  na  jejímž konci se nebude cítit jako úplný hlupák. 

Charity byla striktně proti tomu, aby šel Levi s Amelií sám. I když byla Amelia vdova a nikoli svobodná dívka, Charitin pohled na věc to nezměnilo. 

Amelii  stále  příliš  nedůvěřovala,  měla  však  i  naprosto  protichůdnou  potřebu  dbát  na  dobré mravy mořské panny. 

Pro  Charity  byla  Amelia  hostem  v  jejím  domě,  musela  se  o  ni  tedy  postarat.  „Právě  proto nepůjdeš, Levi Lymane, s touto ženou nikam bez doprovodu.“

Byli  právě  v  Barnumově  salonu,  když  mu  sdělila  své  rozhodnutí.  Amelia  svolila,  aby  ji Karolína  naučila  hrát  karty,  i  když  tuto  hru  dívenka  očividně  příliš  neovládala.  Karty  ležely rozházené  na  stole  a  Karolína  neustále  vyhrávala  podle  nějakých  hodně  zvláštních  vlastních pravidel. 

Amelia  vzhlédla,  když  zaslechla  přísný  tón  Charitina  hlasu,  a  svým  klidným,  rozvážným způsobem namítla: „Už nejsem mladá dívka.“

„Jak  to  myslíte?  Nejste  ještě  ani  ve  středním  věku.  To  každý  pozná  na  první  pohled,“

nesouhlasila Charity. 

„To právě nikdo  nepozná na první pohled,“ odpověděla mírně Amelia. „Nestárnu stejně rychle jako vy.“

„Kolik je vám let?“ zeptal se Levi. 

Amelia pokrčila rameny. „Nejsem si jistá. Nesleduji čas, jak to děláte vy, ale s Jackem jsem žila třicet nebo čtyřicet let a poté ještě asi deset nebo víc bez něj.“

Levi si to rychle v hlavě spočítal. Z toho vyplývá, že pokud jí bylo řekněme devatenáct nebo dvacet, když se provdala za Jacka Douglase, bude jí teď hodně přes sedmdesát. 

Charity pochybovačně sykla. „To není možné.“

„To lidé tvrdí i o mé schopnosti proměnit se v mořskou pannu,“ řekla Amelia. 

Charity  si  o  tom  myslela  své,  protože  ačkoli  jí  Barnum  řekl,  že  „tato  žena  je  bez  jakýchkoli pochybností mořská panna“, nehodlala tomu uvěřit, dokud se nepřesvědčí na vlastní oči. Barnum

už ji několikrát napálil svými podvody. 

„V  každém  případě  nevypadáte  na  víc  jak  na  dvacet,  a  proto  se  k  vám  budu  i  tak  chovat,“

prohlásila Charity. „Mladé neprovdané ženy nechodí bez doprovodu večer ven s mladými muži.“

Levi  už  viděl  spoustu  mladých  žen,  které  si  vyšly  bez  doprovodu  jak  s  mladými,  tak  i  se staršími  muži,  ale  tyto  ženy  nebyly  považovány  za  slušné,  a  o  něčem  takovém  se  v  dámském salonu zkrátka nemluví. 

Z Charitina nekompromisního prohlášení bylo jasné, že Leviho a Amelii doprovodí do divadla ona s Barnumem. 

Celý  večer  byla  Amelia  uzavřená  jako  vždy  a  Levimu  se  nepodařilo  prolomit  hradbu  jejího mlčení.  Kvůli  Barnumovi  se  držel  zpátky,  neboť  si  byl  vědom,  že  ho  neustále  sleduje,  jako  by byl jedním z exponátů v jeho muzeu. 

Když hra skončila, obrátila se Amelia na Leviho a prohlásila: „Myslím, že už chápu, jak je to s příběhy a s hraním.“

Od té doby už nikdy nezmínila „lež“ o Fidži, i když mu bylo jasné, že jí to stále není příjemné. 

Amelia  samozřejmě  věděla,  že  bude  předváděna.  Jen  ji  nenapadlo,  jakou  „show“  Barnum vymyslí. Nechtěl, aby jen tak plavala v nádrži a lidé kolem procházeli, i když přesně to si Amelia představovala. Vybavovala si malinká vyobrazení, která viděla v první místnosti muzea, i to, jak se  lidé  střídali,  aby  se  na  ně  mohli  podívat.  Barnum  byl  ale  přesvědčený,  že  by  to  nebylo dostatečně zajímavé. 

„Copak není dostatečně zajímavé, že budete předvádět skutečnou mořskou pannu?“ zeptala se tiše Amelia. 

„Musím  víc  vyburcovat  jejich  očekávání,“  odpověděl  Barnum.  „Chci,  aby  se  diváci  nemohli dočkat,  až  vás  uvidí.  Je  potřeba  podpořit  jejich  touhu  po  senzaci.  Levi,  co  bys  říkal  na tanečnice?“

Levi  byl  zjevně  tím  nápadem  uveden  do  rozpaků.  Po  krátkém  zaváhání  řekl:  „Tanečnice  by u ctihodných dam nemusely projít.“

„Nemyslím  nějaké  obscénní  tanečnice,“  odporoval  Barnum.  „Měl  jsem  na  mysli  děvčata v  kostýmech,  která  by  zpívala  píseň  o  Fidži.  Tady  Amelia  by  s  nimi  mohla  zpívat  a  tančit a potom by ty dívky odešly a nechaly ji samotnou na jevišti a pak…“

„Ne,“ přerušila ho Amelia. 

Barnum se zatvářil překvapeně a jeho rozmáčklý nos vypadající jako brambora mu zrudnul po její příkré reakci. „Jak to myslíte ne?“

„Žádné tancování,“ řekla Amelia. „Pokud chcete mít na jevišti tanečnice, je to vaše věc, ale já rozhodně nebudu jednou z nich.“

Barnum se na ni podíval přivřenýma očima. Amelia ani na vteřinu neuhnula pohledem. Nebála se ho. Sama přeplavala oceán a nenechá se teď Barnumem do ničeho nutit. Měl si to už dávno uvědomit. 

Otevřel  pusu  a  chystal  se  něco  namítnout,  ale  Levi  zvedl  ruku.  „Možná  bychom  mohli  mít tanečnice,  až  bude  Amelia  v  muzeu,  ale  do  Koncertní  síně  se  nehodí.  Má  to  být  vědecká přednáška a já mám představovat přírodovědce z Londýna. Pokud z toho uděláme šarádu, lidé by nám nemuseli uvěřit, ani když na vlastní oči uvidí Ameliinu proměnu.“

„Určitě uvěří,“ řekl Barnum. „Jakmile ji uvidí, nebudou žádné pochybnosti o její pravosti.“

„Pokud je ale budeš chtít ohromit nějakou show,“ pokračoval trpělivě Levi, „můžou si myslet, že i její proměna je jen součástí vystoupení.“

„To  zní  logicky,“  souhlasil  Barnum  a  okusoval  špičku  nezapáleného  doutníku.  „Dobrá, 

vynecháme tanečnice. Alespoň prozatím.“

Poslední věta byla jasně směřována k Amelii. 

„Je mi jedno, jestli nebo kdy se je rozhodnete použít, já s nimi tančit nebudu,“ řekla. 

„Souhlasila jste, že budete pro mě vystupovat.“

„Souhlasila jsem, že budu mořskou pannou. O tanci nebyla řeč. V mé smlouvě se o tanci nic nepíše.“

Barnum šlehnul po Levim nasupeným pohledem, jako by toto opomenutí byla jeho chyba. 

„Musím  jít  zkontrolovat,  jak  pokračuje  výroba  té  zatracené   nádrže,“  řekl  Barnum  a  zíral přitom na Amelii. 

„Bez vody nemůžete mít mořskou pannu,“ řekla. 

Barnum  si  cosi  nezřetelně  zamumlal  pod  vousy  a  odešel.  Zůstala  po  něm  jen  jeho  špatná nálada. 

„Nedělejte si s ním starosti,“ ozval se Levi. 

„Nedělám,“ odpověděla Amelia. 

„Chtěl jsem říct, abyste se od něj nenechala trápit,“ dodal Levi. 

„Netrápí mě,“ odpověděla Amelia. „Pan Barnum je zvyklý, že je vždy ve všem po jeho. To ale neznamená, že na to musím přistoupit.“

Odmlčela  se  a  snažila  se  odhadnout,  jestli  se  sluší  vyjádřit  mu  vděčnost,  že  se  jí  před Barnumem zastal. 

„Opravdu  si  vážím  vaší  pomoci,  pane  Lymane.  Nikdy  by  mě  nenapadl  argument,  že  díky tanečnicím bude představení méně důvěryhodné.“

V očích se mu na vteřinu objevil ten samý výraz jako pokaždé, když pronesla „pane Lymane“, ale  nedokázala  se  přinutit,  aby  ho  oslovovala  Levi.  Měla  pocit,  že  by  si  to  mohl  vyložit  jako pozvánku, aby jí snesl modré z nebe a složil ho k jejím nohám. 

„S  Barnumem  je  to  vždycky  stejné.  Má  neskutečně  mnoho  nápadů,  ale  už  se  neobtěžuje promyslet je až do konce,“ řekl. „Pomáhám vám rád, paní Douglasová. Nijak mě to neobtěžuje.“

Chtěl ještě něco dodat, bylo mu to vidět na očích, něco toužebného, něco nostalgického, něco, čím by se jí přiblížil a mohl doufat. 

„Omluvte mě, pane Lymane,“ řekla Amelia a rozvážným krokem se odebrala do svého pokoje. 

Nebyla  zbabělá,  jen  nechtěla  slyšet,  jak  jeho  srdce  toužebně  úpí.  Mohl  by  z  toho  vzejít  jen další  stesk,  neboť  by  musela  odmítnout  nabídku,  kterou  by  jí  učinil,  a  zanechala  by  ho  se zraněnými  city.  Už  tak  byl  vzduch  přesycen  spoustou  různých  pocitů  –  Charitinou podezřívavostí, Barnumovou dominancí a jejími vlastními protichůdnými pocity z toho, co hodlá udělat. 

Byla přesvědčená, že si lépe zachová jasnou hlavu, pokud se bude moci občas vrátit do moře. 

Po ukázce na Rhode Islandu trval Barnum na nekompromisním příkazu, že se Amelia nesmí ani přiblížit k přístavu. 

„Nedopustím, aby vás nějaký zatracený námořník viděl, aniž by si zaplatil lístek,“ prohlásil. 

V  přístavu  nebylo  žádné  skryté  místo,  s  tím  Amelia  souhlasila.  I  z  toho  důvodu  nechtěla Barnumovi  a  Levimu  předvést  své  skutečné  já  právě  tam.  Do  New  Yorku  se  ale  dostala  přes přístav, uměla se chovat obezřetně a věděla lépe než Barnum, že je tam spousta lidí a plavidel. 

Amelia chtěla i potřebovala opět okusit svobodu, kterou jí skýtal oceán. I když zůstane delší dobu  v  lidské  podobě,  nezabije  ji  to.  To  už  dobře  věděla.  Měla  ale  pocit,  jako  by  jí  to  mohlo ublížit.  Nešlo  o  to,  že  nemohla  volně  plavat.  Neviděla,  neslyšela,  ani  necítila  vodu  a  ty nekonečné davy lidí všude kolem ní ji dusily. 

Aby  toho  nebylo  málo,  bylo  jí  zdvořile  doporučeno,  aby  seděla  s  Charity  a  dětmi  v  salonu, 

pokud  se  zrovna  neřeší  něco  ohledně  „záležitosti  s  Fidži“.  Amelia  nechtěla  vyšívat  nebo  vést zdvořilostní  konverzaci  o  počasí.  Charity  o  počasí  stejně  nemohla  nic  vědět,  když  téměř  nikdy nevycházela z muzea. 

Amelia  zase  nevěděla  nic  o  bohatých  obyvatelích  New  Yorku  a  jejich  aktivitách  (což  bylo zjevně  oblíbené  téma  ve  všech  spořádaných  salonech  ve  městě),  mohly  si  opravdu  povídat převážně o větru a dešti. 

V  soukromí  svého  pokoje  snila  o  vodě  nebo  o  Jackovi  a  přemýšlela,  kolik  peněz  si  může vydělat za šest měsíců. Doufala, že dost, aby mohla vidět vše, co svět nabízí, jak si sama slíbila. 

Zároveň doufala, že ať už si vydělá cokoli, bude to stát za její sebezapření. 

Nádrž byla jedna věc. Barnumův sklář věděl, jak ji vyrobit, i když zatím netušil, jak ji přepraví do Koncertní síně. Domluvili se, že budou přepravovat jednotlivé skleněné panely a smontují je dohromady až na místě. 

Slaná  voda  byla  mnohem  větší  oříšek.  Jak  ji  načerpat,  převézt  a  jak  zajistit,  aby  se  po  pár dnech  nezakalila.  Všechny  tyto  problémy  musely  být  vyřešeny  s  co  nejmenšími  provozními náklady. 

Neuvědomili si, že připravit světovou show bude něco stát. 

Zpětně  musel  dát  Barnum  Levimu  za  pravdu  v  té  záležitosti  s  tanečnicemi.  Nejenže  by zlehčovaly  vědeckou  povahu  prezentace,  ale  určitě  by  také  chtěly  dostat  zaplaceno.  Každý člověk, kterému musel zaplatit, pro něj znamenal o to menší zisk do jeho vlastní kapsy. Mořská panna byla bohužel natolik chytrá, aby si řekla o procenta z prodeje vstupenek. 

Podezříval Leviho, že v tom má prsty, ale ten se k ničemu nepřiznal, a mořská panna vždy na Barnuma beze slova upřela své šedé oči, ať řekl cokoli. 

 Ten  pohled,  pomyslel  si.  Vždycky  by  se  nejraději  hned  odvrátil  a  zakryl  si  oči,  aby  mu neviděla až do žaludku. 

Napadla  ho  podivná  představa,  že  pokud  se  na  něj  bude  dívat  dostatečně  dlouho,  odhalí všechna jeho tajemství, vše, za co se kdy styděl, všechny podvody, které vymyslel, každý hřích, který kdy spáchal. 

Ta  dívka  se  minula  povoláním.  Měla  se  stát  kazatelovou  ženou.  Tím  pohledem  by  dohnala i toho nejvzpurnějšího hříšníka každou neděli do kostela. 

Aby  těch  problémů  nebylo  málo,  stále  příliš  nejedla.  Levi  tvrdil,  že  má  ráda  sladkosti, a Barnum sám viděl, jak si do čaje sype mnohem více cukru, než bylo nezbytně nutné. Sladkého pečiva, které se pravidelně objevovalo na stole při snídani, se však ani nedotkla. 

Charity  hltala  všechny  ty  dobroty  místo  mořské  panny.  Břicho  měla  těhotenstvím  napnuté k prasknutí a zjevně byla odhodlaná se i nadále zakulacovat. Byl přesvědčen, že to není pro dítě dobré, zvlášť pokud čeká chlapce. Chlapci potřebují červené maso, spoustu červeného masa. 

Doufal, že tentokrát to už konečně bude kluk. Byl rád i za dcery, Karolína právě přicházela do věku,  kdy  se  s  ní  už  dalo  komunikovat,  ale  Helena  byla  stále  jen  baculatým  a  vřískajícím uzlíčkem kanýrků a kudrlinek. 

To s chlapcem by to bylo jiné. Nesl by dál Barnumovo jméno. Syn by se mohl naučit vše, co je zapotřebí vědět o Americkém muzeu, a mohl by ho po něm převzít. Barnum by mohl muzeum předat  svým  dětem  a  ty  by  ho  poté  předaly  zase  těm  svým.  Barnum  by  tak  žil  navěky  a  jeho jméno by zůstalo vyryto v kronice New Yorku. 

Nic  z  toho  se  ale  nestane,  pokud  se  Charity  narodí  další  děvče.  Bude  jí  muset  důrazně vysvětlit, že se nemá cpát zákusky a sladkým pečivem. Červené maso, jen to zajistí Barnumovi chlapce. 

Charity mohl přikázat, cokoli se mu zlíbilo, ale s mořskou pannou musel jednat jinak. Kolikrát už jí říkal, že musí víc jíst, ale bylo nad slunce jasnější, že se nehodlá nutit do jídla, jen aby ho potěšila. 

Nepomohlo, ani když se snažil odůvodnit svůj požadavek nadcházející událostí. 

„Lidé chtějí vidět hezkou, zdravou dívku,“ pronesl jednoho rána Barnum u snídaně. 

Dívka ani nezavadila pohledem o slaninu a snědla jen trochu vajec a suchý toust. 

„Jsem naprosto zdravá,“ namítla Amelia. 

„To ano, ale měla byste být…“ naznačil pohybem rukou ve vzduchu obrysy postavy s plnými křivkami, „zaoblenější.“

„Proč?“ zeptala se a znovu na něj upřela ten pohled, před kterým by se nejraději celý schoulil na židli. 

Charity s Karolínou se na něj také zvědavě otočily, až ho v obličeji polila červeň. 

„Zkrátka proto, že lidé, jak už jsem říkal, chtějí vidět zdravou dívku.“

„Jak  už  jsem  řekla,  jsem  zdravá,  i  když  nejsem  zakulacená.  Jsem  si  jistá,  že  lidé  budou spokojeni.“  Usmála  se  na  něj  (spíš  to  bylo  takové  jízlivé  pousmání,  pomyslel  si)  a  dál  se věnovala svému toustu. 

Barnumovi  se  zdálo,  že  zahlédl,  jak  se  Charity  v  očích  mihl  spokojený  výraz,  rychle  ale sklopila zrak k talíři a pokračovala v jídle. 

K čertu s tím, ta zatracená mořská panna nad ním vždycky vyzrála. A očividně jsou všichni na její straně – Levi, Karolína a nejspíš i jeho vlastní žena. Copak nikdo nevidí, že to  on by se měl cítit ukřivděně? On zaplatil všechny výdaje. On musí vyřešit všechny problémy. Kdo jiný než on sám vymyslí, jak dostat do nádrže slanou vodu? 

On  se  také  musí  pokusit  vytvořit  představení  s  dívkou,  která  evidentně  nestojí  o  to  být  jeho součástí. Barnum se opřel o opěradlo židle a zamyslel se. Vždy se mu nejlépe přemýšlelo v noci v  muzeu,  když  se  budova  ponořila  do  ticha,  ale  on  si  stále  ještě  dokázal  vybavit  šum  hlasů a užaslé výkřiky, jak se zástup lidí posouval z místnosti do místnosti. 

Uklidňovalo  ho,  když  o  nich  mohl  přemýšlet,  o  všech  těch  lidech,  kteří  zaplatili,  aby  mohli navštívit muzeum, a také o všech lidech, kteří mu ještě v budoucnu zaplatí. 

Barnum  si  nedokázal  vybavit,  jestli  ho  někdy  něco  zajímalo  víc  než  peníze.  Když  byl  malý, jeho děda, sám mistr triků a podvrhů, mu slíbil kus půdy poblíž jejich rodného Bethelu, kterému se říkalo Břečťanový ostrov. Byl přesvědčen, že tady zbohatne. 

Tato nemovitost měla přejít do Taylorova vlastnictví, až dosáhne patřičného věku. Celé jeho dětství ho rodina nazývala nejbohatším dítětem v Bethelu a musel svým rodičům často slibovat, že na ně nezapomene, až bude jednou majetný. 

Strávil spoustu času sněním o dnu, kdy získá tento úžasný dárek. Představoval si, že je na tom místě ukrytý poklad, že tam bude těžit spousty zlata a stříbra. 

V pozdějším věku začal na věc pohlížet z praktičtějšího hlediska. Mohly by tam být lesy, ze kterých  by  mohl  prodávat  dřevo,  nebo  možná  orná  půda,  kterou  by  mohl  rozdělit  na  parcely a pronajímat. Ano, mladý Taylor si pro své dědictví vysnil spoustu úžasných plánů. 

Když  mu  bylo  deset,  vzal  ho  dědeček  na  obhlídku  Břečťanového  ostrova.  Byla  to  hrůza. 

Všude jen mokřiny, neprostupná houští černých malin a spousty hadů. Ten kus země nestál ani za papír, na kterém bylo dědictví sepsáno. 

Tenkrát  si  Barnum  uvědomil,  jak  dokonale  ho  dědeček  ošálil.  Jeho  rodina  se  mu  za  to  celý život  posmívala.  Samozřejmě  věděli,  že  Břečťanový  ostrov  nemá  žádnou  cenu,  ale  všichni  se náramně bavili sledováním, jak sní o dnu, kdy bude jeho vlastníkem. 

Toho  dne  dostal  dvě  životní  lekce.  Pochopil,  že  je  mnohem  lepší  být  tím,  kdo  podvádí,  než

tím,  kdo  je  podveden.  Barnum  měl  rád  dobré  vtípky,  stejně  jako  všichni  ostatní,  nerad  byl  ale terčem jednoho z nich. 

Zároveň mu došlo, že žádné bohatství nikdy od nikoho nezíská. Bude si ho muset vydělat sám a  také  se  o  to  snažil.  Provozoval  obchod,  prodával  lístky  do  loterie,  investoval  do  medvědího sádla a dva roky jezdil se zábavním představením. Založil vlastní noviny a třikrát byl díky tomu trestně stíhán (a jednou uznán vinným za pomluvu). 

Velmi  rychle  vydělal  velké  jmění,  ale  nedokázal  se  krotit  v  utrácení.  Jakmile  měl  peníze v  kapse,  obratem  je  rozházel.  Později  se  stal  obětí  úvěrového  systému  zavedeného  tím podvodníkem Prolerem, který dodával čističe bot a medvědí sádlo a který před Barnumem utekl s veškerými jeho úsporami. 

Muzeum… to bylo něco jiného. Měl pocit, že právě tady dostal šanci udělat si jméno a jednou provždy se zaopatřit. Klíčem k úspěchu měla být mořská panna. Měla být cestou k té třešničce na dortu a k životu, jaký si vysnil. 

Nikdy si ale žádné peníze nevydělá, pokud s ním bude ta holka ve všem nesouhlasit. Pochopil, že  bude  muset  vzít  v  úvahu  její  osobnost,  která  nebyla  ochotná  přistoupit  na  kdeco.  Nejspíš  se mu nepodaří přesvědčit ji, aby vystupovala v okázalé show, jakou si představoval. 

Bude ještě zapotřebí vymyslet, jakým způsobem budou předvádět její proměnu. Rozhodně se bude muset nejprve objevit na scéně v lidské podobě. Nemůže být už v nádrži, až půjde opona nahoru. Pokud všichni uvidí, jak vypadá před proměnou, budou věřit i tomu, co bude následovat. 

Nemůže  se  ale  jen  tak  vysvléknout  na  pódiu,  jak  to  udělala  za  měsíčního  svitu  na  pláži. 

Všechny noviny ve městě by se do něj pustily – lépe řečeno do doktora Griffina – a obvinily by ho z nemravnosti. Přítomné ženy by s největší pravděpodobností omdlely. Představení by už nic nezachránilo. Ne, to by nebylo dobré. 

Seděl,  přemýšlel  a  poslouchal  zvuky  prázdného  muzea,  až  ho  nakonec  napadl  plán.  Bylo  to prosté a elegantní a nevyžadovalo to přílišnou spolupráci toho děvčete. Bylo to dokonalé a on si byl jistý, že na to přistoupí. 

Amelia čekala v zákulisí. Sál byl prázdný, ale i přes zavřené dveře sem doléhalo nedočkavé vzrušení davu čekajícího venku. 

Uprostřed  jeviště  stála  nádrž  se  slanou  vodou.  Byla  dvacet  stop  vysoká  a  zhruba  dvacet  pět stop  široká.  Všichni  lidé,  kteří  ji  doposud  viděli,  užasli  nad  její  velikostí,  ale  Amelii  připadala v porovnání s oceánem jako malá krabice. 

Za  nádrží  byl  přistavený  žebřík  vedoucí  k  malé  plošině  přesahující  nad  vodní  hladinu.  Před žebříkem  visela  bílá  zástěna,  která  končila  těsně  nad  skleněnou  deskou.  Když  Amelia  stoupala po žebříku, byla skrz zástěnu vidět její silueta. V sále použijí stejný reflektor, jaký měl Barnum na střeše muzea pro upoutání pozornosti návštěvníků. 

Amelia viděla ty reflektory v noci venku před muzeem. Zářily neuvěřitelně jasně v kontrastu s  mihotavým  plynovým  pouličním  osvětlením.  Vždycky  jí  připadalo,  že  v  noci  je  více  světla v  otevřené  krajině.  Ve  městech  byly  domy  namačkány  jeden  na  druhý  a  nebylo  přes  ně  vidět hvězdy. 

Když reflektory ozářily bílou zástěnu, všichni v místnosti se mohli přesvědčit, že je Amelia na plošině  sama.  Nepůjde  tedy  o  žádný  trik,  kdy  by  se  dívka  v  kostýmu  ponořila  do  vody v  okamžiku,  kdy  se  Amelia  dostane  až  k  vodní  hladině.  Všichni  ji  budou  moci  sledovat  na jevišti, a jakmile zajde za zástěnu, ozáří ji reflektor. 

Poté odloží svoje šaty a ponoří se do vody. 

„Všichni sice uvidí nahou ženu, ale jen na okamžik,“ prohlásil Barnum, když probírali průběh

celého vystoupení. 

Poškrábal  se  na  nose.  „Tomu  se  nevyhneme.  Pokud  to  proběhne  rychle,  většina  lidí  na  to zapomene v okamžiku, kdy spatří mořskou pannu.“

Nedočkavě se na ni obrátil. Amelia pochopila, že se snaží chránit její cudnost a že se obává, že nebude souhlasit. 

Amelia  nikdy  nepochopila  lidskou  posedlost  nahotou,  kterou  považovali  za  něco  hříšného. 

Bylo  to  pro  ni  velmi  matoucí,  obzvlášť  když  si  vzpomněla  na  všechna  ta  umělecká  díla,  která viděla a která vesměs zobrazovala ženy a muže více nebo méně odhalené. Levi jí sice vysvětlil, že to jsou „Řekové a Římani a v jejich případě je to v pořádku“, ale jí to vůbec nedávalo smysl. 

V každém případě by měla ocenit, že se Barnum pro změnu snaží být milý. 

„Nevadí mi to,“ ujistila ho. „Než se ze mě stal člověk, nikdo mi nikdy neřekl, že je na mém těle něco špatného.“

Její  přímost  ho  uvedla  do  rozpaků  a  Amelia  si  uvědomila,  že  opět  volila  nesprávná  slova. 

Nejspíš se od ní očekávalo, že se stydlivě začervená a řekne, že ji to znepokojuje, i když to není pravda. 

Poslední týdny sledovala Amelia důkladně Charity Barnumovou, aby se dozvěděla, co se od žen očekává. Zjistila však pouze to, že ženy ve většině případů tvrdily, jak jsou potěšeny, i když nebyly,  usmívaly  se,  i  když  nebyly  šťastné,  a  předstíraly,  že  nikdy  nejsou  rozzlobené  nebo zklamané. 

Jack od ní nikdy takové chování nevyžadoval. Nikdy nechtěl, aby předstírala, že se cítí jinak, než jak tomu bylo ve skutečnosti, nebo aby říkala něco jen proto, že ho to potěší. 

Vzhledem k tomu, že si nikdy s ničím takovým nemusela kvůli svému manželovi dělat těžkou hlavu, bylo pro ni teď velmi obtížné snažit se na veřejnosti nebýt sama sebou. 

Brzy  se  dveře  do  sálu  otevřou  a  lidé  začnou  proudit  dovnitř.  Barnum  se  vmísil  mezi  ně a  předstíral,  že  je  jen  obyčejným  obyvatelem  tohoto  města  toužícím  vidět  Mořskou  pannu z  Fidži.  Jeho  přítomnost  v  publiku  měla  vyvrátit  veškeré  podezření,  že  by  muzeum  mohlo  mít s tímto vystoupením cokoli společného. 

Zhruba  po  týdnu  vystupování  udělá  Barnum  „doktoru  Griffinovi“  nabídku,  aby  přestěhoval mořskou  pannu  do  Amerického  muzea  ku  prospěchu  platící  newyorské  veřejnosti.  Už  teď domlouval výstavbu ještě větší nádrže, kterou by umístil do jedné z výstavních síní. 

Ve  stejné  místnosti  by  byla  vystavena  i  odporná  mumie,  kterou  Barnumův  přítel  Moses Kimball  přivezl  z  Bostonu.  Když  ji  Amelia  poprvé  uviděla,  vyrazilo  jí  to  dech  a  musela  se odvrátit.  I  když  to  nebyla  skutečná  mořská  panna,  vypadalo  to  jako  stvoření,  které  zemřelo v příšerných bolestech. Nebylo ani tak dobře zachovalé jako ostatní mrtví tvorové z muzea, třeba ten slon. 

Nedovedla  si  představit,  že  by  kdokoli  uvěřil,  že  ona  a  ta  vysušená  rybo-opice  pocházejí  ze stejného  druhu,  ale  na  druhou  stranu  musela  uznat,  že  lidé  byli  více  než  ochotní  uvěřit kdejakému nesmyslu, nad kterým Amelia jen nevěřícně kroutila hlavou. 

Amelia  za  sebou  zaslechla  Leviho  kroky,  jak  vstoupil  ze  zákulisí  na  jeviště.  Napadlo  ji,  že vypadá jako nějaký floutek. Měl na sobě pruhovanou vestu, vysoký klobouk, kostkované kalhoty a vůbec se nepodobal tomu rozvážnému, střízlivě oblečenému Levimu Lymanovi, kterého znala. 

Nechal  si  narůst  velký  hustý  plnovous,  který  sice  neodpovídal  poslední  módě,  ale  Levi  ho považoval za nezbytný. Zahanbeně jí vysvětlil, jak to tenkrát bylo s Joice Hethovou. Vzhledem k tomu, že byl tenkrát tváří onoho podvodu, bylo nutné, aby nikdo nepojal podezření, že doktor Griffin a Levi Lyman jsou jedna a tatáž osoba. 

Bylo  zveřejněno,  že  doktor  Griffin  pracuje  pro  londýnské  Lyceum  přírodní  historie.  Levi  jí

vysvětlil, že Londýn leží na druhé straně oceánu v zemi, která se jmenuje Anglie, a také jí ukázal obrázky tamního hradu, které našel ve velké publikaci v Barnumově soukromé knihovně. 

Okamžitě  se  rozhodla,  že  Londýn  bude  prvním  místem,  které  navštíví,  jakmile  přestane pracovat  pro  Barnuma.  Amelia  ještě  nikdy  neviděla  hrad.  Zeptala  se,  jestli  je  ten  hrad  stejně velký  jako  Park  Hotel  (druhá  největší  budova  hned  po  muzeu  v  jejich  sousedství)  a  Levi  se rozesmál. 

„Do  takového  hradu  by  se  vám  vešlo  hned  několik  Park  Hotelů,  zvlášť  tady  do  toho,“

odpověděl a ukazoval na obrázek. 

Také  jí  vysvětlil,  že  musí  mluvit  jiným  přízvukem,  aby  mu  všichni  věřili,  že  pochází  z  jiné země. 

„Mluvím jako Brit?“ pronesl divným cizím hlasem. 

„To  opravdu  netuším,“  odpověděla  a  uvažovala,  proč  jí  občas  klade  takové  hloupé  otázky. 

Vypadal zklamaně, a tak rychle dodala: „Řekla bych, že to nerozezná ani většina lidí v hledišti.“

To  ho  příliš  neuklidnilo.  Řekl  svým  obvyklým  hlasem:  „Půjdu  na  scénu  první.  Povykládám historku o mé expedici do exotických vod kolem Fidži a o tom, jak jsem vás potkal, když jsem se plavil na lodi, a jak jsem vás přesvědčil, abyste se se mnou vrátila do New Yorku.“

Tuto  část  příběhu  na  Ameliinu  žádost  pozměnili,  neboť  nesouhlasila  s  tím,  že  by  ji  měl

„doktor Griffin“ chytit při rybaření. 

Podle Barnuma a Leviho jí nejspíš vadilo, že by pak mohla vypadat jako zvíře. Ve skutečnosti nechtěla připustit, aby jakákoli část té smyšlené historky připomínala cokoli z jejího skutečného života s Jackem. 

Jack  byl  skutečný.  Chytil  ji  do  sítě,  ale  ona  se  k  němu  vrátila  ze  své  vlastní  svobodné  vůle. 

Jejich historka neměla s pravdou nic společného a Amelia se domnívala, že pokud se rozhodnou lhát, nemělo by se nic v tom příběhu zakládat na pravdě. 

„Až řeknu: ,Prosím pohleďte poprvé v našem civilizovaném světě na Mořskou pannu z Fidži,‘

vstoupíte z této strany na pódium, já odejdu tímto směrem a vy…“

„Já vím, Levi,“ zarazila ho. 

Zkoušeli  to  už  tolikrát.  Nejprve  nacvičovali  na  pódiu  v  Americkém  muzeu,  samozřejmě  bez nádrže s vodou, ale s žebříkem, reflektorem i zástěnou nahoře u plošiny. Během zkoušek prošli jednotlivé části vystoupení kromě té, kdy se Amelia ponoří do vody. 

Poslední dva dny už nacvičovali přímo v Koncertní síni za nejvyššího stupně utajení. Všichni museli  opustit  budovu  a  venku  byli  rozmístěni  hlídači  dohlížející,  aby  se  nikdo  nepokusil proklouznout  dovnitř.  V  Barnumových  očích  se  nemohlo  stát  nic  horšího,  než  kdyby  nějaký člověk  zahlédl  mořskou  pannu,  aniž  by  si  nejprve  koupil  vstupenku.  Bylo  nezbytné  provést alespoň jednu zkoušku v nádrži, aby se všichni ujistili, že je Amelia  schopná se přeměnit, i když nebude v moři. Barnumovi rozhodně nestačilo, že mu Amelia dala své slovo. „Uvědomte si, že nahá dívka v nádrži by nejspíš způsobila stejný rozruch jako mořská panna,“ řekl. 

Proměna  proběhla  stejně  hladce,  jako  by  byla  v  oceánu.  Amelia  nebyla  příliš  nadšená z  mořské  vody  v  nádrži.  Chutnala  jako  stará  zvětralá  voda  a  chyběla  v  ní  rychle  se  pohybující malá zvířata, která lidské oko bez mikroskopu nevidí, ale která ona vídala docela jasně. Byla to ale  mořská  voda,  a  když  vystoupila  z  nádrže  a  vložila  ruku  do  sklenice  s  pískem  umístěné  na plošině, okamžitě se změnila zpět v ženu. 

Levi zkontroloval svoje hodinky. Kontroloval je neustále už od rána. Vytáhl je tolikrát, až se Amelia  začala  radovat,  že  žádné  nemá.  Vypadalo  to,  že  jakmile  si  jednou  pořídíte  hodinky, nemůžete si pomoct a musíte je neustále kontrolovat. 

„Je téměř poledne,“ řekl. 

„Ano,“  odpověděla.  Všimla  si,  že  slunce  už  neproniká  zešikma  okny  síně,  muselo  tedy  být téměř přímo v nadhlavníku. 

Levi  bez  přestání  pochodoval  sem  a  tam,  potom  začal  chodit  v  kruzích,  zkontroloval  si  opět hodinky  a  znovu  se  k  ní  vrátil.  Pozorovala  ho  nechápavým  pohledem.  I  když  tu  bude  tak pochodovat, čas přece nepoběží rychleji. Usoudila však, že by jí nejspíš nepoděkoval, kdyby mu tuto skutečnost připomněla. 

„Jak můžete být tak klidná?“ zeptal se. 

„Jak jinak bych se měla chovat?“ odpověděla. 

Otevřel  ústa,  ale  pak  si  to  rozmyslel,  a  otočil  se  k  ní  zády.  Potom  se  vrátil  a  promluvil s takovou vervou, že od něj raději o krok ustoupila. 

„Jak  můžete  být  tak  klidná,  když  se  za  chvíli  všichni  dozvědí,  kdo  ve  skutečnosti  jste?  Po dnešku už to nebude tajemství. Opravdu z toho nejste ani trochu nervózní?“

„Je  příliš  pozdě  začít  teď  litovat  svého  rozhodnutí,  Levi  Lymane,“  odpověděla,  neboť  se  jí dotkl tón, jakým s ní mluvil. „Velmi se mýlíte, pokud si myslíte, že už nebudu mít vůbec žádné tajemství.  Ano,  všichni  o  mně  budou  vědět,  že  jsem  mořská  panna,  nebo  třeba  alespoň zaslechnou  vyprávění  o  někom,  koho  nazývají  ,Mořskou  pannou  z  Fidži‘.  Nebudou  však  znát Amelii Douglasovou, ani tu bytost, kterou jsem byla, než jsem potkala Jacka. Nepleťte si veřejné odhalení  mého  těla  s  odhalením  mého  srdce.  V  srdci  mám  uschovaná  tajemství,  která  nikdy nebudou patřit ani vám, ani nikomu jinému jen proto, že jste mě zahlédli s rybím ocasem. 

Nehledě  na  to,  že  jste  si  to  přeci  sám  přál,  ne?  Když  jste  před  mnoha  měsíci  přišel  k  mé chalupě,  žádal  jste,  abych  se  nechala  vystavit.  Teď  tu  stojím  a  dělám  přesně  to,  oč  jste  mě požádal.“

Na  okamžik  se  zatvářil  dotčeně,  potom  ale  odvrátil  zrak  a  zamumlal:  „Už  sám  nevím,  co vlastně chci.“

„Ale já to vím,“ odpověděla rozhodně. „Jelikož já budu středem pozornosti, záleží především na tom, co si přeju já.“

Bývali  by  se  takto  ještě  chvíli  dohadovali,  hodiny  ale  odbily  poledne,  dveře  se  otevřely a Levimu nezbylo než polknout hořkou pachuť, která mu zbyla v ústech, když o celé záležitosti znovu přemýšlel. 

Dav se valil do místnosti jako velká mořská vlna hrnoucí před sebou bariéru hluku, jak se lidé s dusotem snažili dostat na místa co nejblíže u jeviště. 

Amelia stála a nechala tu vlnu hlasů a dechů obtékat kolem sebe. Byl to jen jiný druh moře, takový, ve kterém se dosud ještě neocitla. Musí v něm zkrátka jenom plavat, vždyť je to pro ni mnohem přirozenější než chůze. 

Levi stál bez hnutí vedle ní, vyřčená i nevyřčená slova mu zahanbeně ležela u nohou. Cítila je dole na zemi a věděla, že čekají, aby se mu mohla vyškrábat zpět do úst. 

Pak nastala chvíle, kdy měl vystoupit na scénu, a najednou byl pryč a ona mu ani nepopřála štěstí,  i  když  to  měla  v  úmyslu.  Chtěla  udělat,  co  je  v  lidském  světě  považováno  za  správné, chtěla se chovat korektně, ale mezi nimi bylo něco, co jí všechno ztěžovalo. 

Celý svět se pak zúžil do jeho postavy na jevišti a do slov, která pronášel tím cizím hlasem. 

Vlastně ho ani neposlouchala. Nezajímal ji význam, jen zvuky. Čekala na svůj signál, na slova, která budou znamenat, že už se nadále nemůže ukrývat v zákulisí. 

„Prosím pohleďte poprvé v našem civilizovaném světě na Mořskou pannu z Fidži!“ Napřáhl k ní svou paži, ale nepodíval se jí do očí. 

Za oponou, která ji chránila před zraky veřejnosti, se objevil reflektor. Teď musí vstoupit do jeho světla, jako by se zamotala do sítě, která ji uchopí a odtáhne přes celé jeviště. 

Dav se zhluboka nadechl a nenechal pro ni ani trochu čerstvého vzduchu. 

Amelia vykročila do proudu světla. 

Šla  bosá,  vlasy  měla  rozpuštěné  a  na  sobě  šaty  připomínající  spodničku.  Nepodívala  se  do obecenstva, kterým zašuměl vzrušený šepot, jakmile se objevila na pódiu, přesto cítila, jak na ni dopadá tíha jejich obrovské početní převahy. 

Nikdy si neuvědomovala, že by oči mohly být tak děsivé. Všechny ty oči, které se na ni teď upíraly. Oči, které se ji snažily provrtat, odhalit a poznat. Oči, které ji soudily, a co bylo možná ještě horší, také doufaly. Oči, ze kterých četla odhodlání počkat a teprve podle toho, co uvidí, se rozhodnout. Oči, které chtěly odhalit každý kousek jejího těla i tajné tužby ukryté v jejím srdci. 

Ty všechny tam byly a ona jim nemohla zpříma opětovat pohled, jak byla zvyklá. Žebřík vedl tak strašně vysoko, jako na vysokou horu kdesi daleko na horizontu. 

Ještě tři kroky, dva, a když se otočila, aby mohla začít stoupat po žebříku, uviděla všechny ty tváře,  ty  dychtivé  tváře.  Upřela  pohled  nad  sebe  a  stoupala,  stoupala,  stoupala,  až  nakonec stanula na malé plošině nad nádrží. 

Potom ji zástěna oddělila od všech těch tváří, ona vyklouzla ze šatů a ponořila se do vody. 

Proměna  jí  obrátila  kůži  naruby  a  ona  se  prohnula,  ale  ne  natolik,  aby  se  vyhoupla  nad hladinu. Chtěla zůstat pod vodou, cítit, jak ji voda příjemně obtéká. 

Z davu se ozývaly hlasité výkřiky, které však do nádrže pronikaly pouze tlumeně. Podívala se skrz sklo a zjistila, že spousta lidí stojí a ukazuje na ni. 

Jedna  žena  v  první  řadě  měla  ruce  sepjaté  před  tělem  a  po  tvářích  jí  stékaly  slzy.  Rty  se  jí rytmicky  pohybovaly,  jako  by  se  modlila,  a  Amelia  nedokázala  odhadnout,  zda  děkuje  svému bohu, nebo proklíná ďábla kvůli přítomnosti mořské panny. 

V  zadní  části  místnosti  vypukl  zmatek.  Amelia  si  nebyla  jistá,  o  co  vlastně  šlo,  neboť  zadní část sálu se nořila do tmy, ale několik lidí se znenadání rozběhlo uličkou směrem k pódiu. 

Amelia s hrůzou pochopila, že chtějí vylézt nahoru, aby na ni lépe viděli. A najednou stáli na pódiu,  tlačili  se  jeden  přes  druhého,  křičeli,  tiskli  se  na  sklo,  bušili  do  něj  pěstmi,  oči  měli vytřeštěné a pusy dokořán. 

Byla  na  světě  už  hodně  let,  ale  teď  se  poprvé  styděla.  Styděla  se,  neboť  kvůli  tomu,  jak vypadala, na ni zírali a křičeli a tiskli se na stěny nádrže. 

Viděla Leviho snažícího se vytlačit dav zpět z jeviště. Neustále opakoval  Ustupte, ustupte, ale nikdo ho neposlouchal, nikdo nechtěl poslouchat ani nic slyšet. 

Jediné, co teď všichni chtěli, bylo zírat na ni, zírat na ni, zírat na ni, a ona už se na ně nechtěla dál dívat, ale ať se podívala kamkoli, všude byly tváře. Teď to byly dravé tváře, jejich dychtivost nezažehl  pohled  na  ni,  spíš  ji  jen  podnítil,  oni  chtěli  stále  víc  a  víc  a  víc.  Měla  tušit,  že  se  to stane. Barnum měl předvídat, že se to stane, Levi se jí snažil říct, že se to stane, a ona se už na ně nechtěla  dívat,  proto  se  stočila  a  schovala  se  pod  svou  ploutev,  přikryla  si  tvář  a  přála  si,  aby bývala nikdy neopustila svůj domov. 



Sedmá kapitola

PEKLO V KONCERTNÍ SÍNI! Mnoho lidí zraněno ve snaze vidět Mořskou pannu z Fidži.‘

,NEUVĚŘITELNÉ,  ALE  SKUTEČNÉ  –  Viděli  jsme  mořskou  pannu!‘  ‚MOŘSKÁ  PANNA V NEW YORKU – Jedna žena mrtvá – Veškeré podrobnosti.‘“

Barnum  nahlas  předčítal  všechny  novinové  titulky  s  narůstajícím  pocitem  uspokojení. 

Evidentně mu nevadilo, že je z přítomných jediný, kdo má z těch zpráv radost. 

„Měla  jste  úspěch,“  řekl.  Levi  viděl,  jak  Barnumovi  v  očích  září  dolarové  bankovky. 

„Můžeme  si  za  vstupenku  říct  cokoli  –  cokoli  budeme  chtít.  Celé  východní  pobřeží  se  sletí  do New Yorku, aby vás vidělo.“

„Jedna žena zemřela,“ odpověděla sklesle Amelia. 

Leviho napadlo, že vypadá jako kousek zašlého stříbra. Zmizela její záře a její šedé oči byly prázdné. 

„Ano,  to  je  politováníhodné,“  řekl  Barnum.  Z  tónu  jeho  hlasu  bylo  zřejmé,  že  to  za politováníhodné  vůbec  nepovažuje.  „To  představení  ale  bylo  naprostá  senzace.  Lidé  se  vás nebudou moci nabažit! Všechny vstupenky na zítřejší představení jsou už vyprodané.“

„Už žádné představení dělat nebudu,“ řekla Amelia. 

Levi  tušil,  že  to  tak  dopadne.  Když  se  jim  konečně  podařilo  vytlačit  dav  ze  sálu  (za  pomoci několika městských policistů), nebyli s Barnumem schopní ji přesvědčit, aby se odlepila ode dna, ať bušili na sklo a křičeli sebevíc. 

Levi se nakonec vysvlékl do spodního prádla a vlezl do nádrže. Barnum by to dozajista nikdy neudělal.  Voda  byla  slaná  a  poněkud  zvětralá,  a  když  se  k  ní  přiblížil,  fascinovaně  hleděl  na stříbrnou vrstvu šupin pokrývající její tělo. 

Zlehka  se  dotkl  jejího  ramene  a  ona  jako  by  se  najednou  probrala  z  hlubokého  spánku. 

Vymrštila  pravou  paži,  až  její  nebezpečné  drápy  jen  těsně  minuly  jeho  břicho.  Byl  si  jistý,  že pokud by se ho dotkla, jeho vnitřnosti by se rozlily po dně nádrže. 

Právě  v  tu  chvíli  kupodivu  pochopil,  že  ona  patří  do  vody,  a  nikoli  na  souš.  Ženou  byla  jen dočasně. Její pravé já bylo ukryté v mořské panně. 

Po chvíli se přestala instinktivně bránit, zaostřila pohled a on věděl, že ho vidí. Rozhlédla se zmateně kolem sebe a Levi zatoužil, aby sebral dost odvahy a dotkl se jednoho vznášejícího se pramene jejích vlasů. Přál si, aby měl dost odvahy uchopit ji do náruče a ujistit ji, že bude vše v pořádku. 

On  ale  do  moře  nepatřil.  Vždyť  oceán  ani  neměl  rád.  Byl  pozemským  stvořením,  které potřebuje vzduch k dýchání, proto jen ukázal nahoru, aby pochopila, co hodlá udělat, a potom se nešikovným  kopáním  dostal  až  k  vodní  hladině.  Všechna  svá  tajná  přání  nechal  za  sebou a doufal, že je ona tam dole ve vodě neuvidí. 

Barnum se teď škodolibě bavil večerními titulky, zatímco Amelia seděla vedle a vypadala jako kousek  skla,  které  se  může  každou  chvílí  roztříštit.  Leviho  v  tu  chvíli  napadlo,  že  by  měl Barnuma  nenávidět.  Ano,  dokázal  by  to  docela  snadno.  Vždyť  by  si  Barnum  mohl  alespoň všimnout, jak se cítí všichni kolem něj. 

 Co jsem taky mohl čekat?  Pomyslel si Levi. Barnum si nikdy nevšiml, když se Charity necítila dobře, stejně jako si toho nikdy nevšiml u Joice Hethové. 

„Nebude  žádné  další  představení,“  zopakovala  Amelia.  „Neudělám  to.  Ta  žena  zemřela. 

Srazili  ji  k  zemi  a  ušlapali.  Poslední,  co  na  tomto  světě  pocítila,  byly  boty  dusající  po  jejích zádech.  Nikdo  nezastavil,  nikdo  se  ani  nezarazil,  nikdo  se  nepokusil  pomoci  jí  zpět  na  nohy. 

Jenom  se  zuřivě  hnali  ke  mně.  Proto  to  už  neudělám,  Barnume.  Nedopustím,  aby  se  to opakovalo. Nechci mít na svědomí něčí smrt.“

„Počkejte, Amelie,“ Levi věděl, že se Barnum polekal, jinak by ji neoslovil křestním jménem, 

„podobný incident už se nebude opakovat.“

„Jak to můžete vědět?“ pronesla jízlivě. „Nedokážete předvídat budoucnost, protože kdybyste to uměl, účtoval byste si za to niklák.“

Urážka se po Barnumově hroší kůži svezla jako všechno ostatní. „Přijmeme veškerá opatření, abychom zajistili bezpečnost diváků. Neočekávali jsme, že budou reagovat tak nadšeně.“

Levi to nemohl jen tak přejít mlčením. „Nadšeně? Ti lidé se změnili ve stádo zvířat. Jak chceš být na něco takového připravený?“

„Najmeme si hlídače,“ odpověděl Barnum. „Nedovolím, aby se lidé takto hrnuli k mé mořské panně. Budou to sice další výdaje, ale…“

„Není to tvoje mořská panna,“ namítl Levi. 

„A zcela jistě není ani  tvoje,“ odvětil Barnum zlověstně. 

„Barnume. Tady nejde o peníze,“ řekl Levi. „Pokud chceš mluvit o výdajích, můžeme mluvit o nákladech na pohřeb, který bude muset rodina té ženy zaplatit.“

Barnum přivřel oči. „V tom s tebou musím nesouhlasit, Levi. Tady jde o peníze. Tato mladá žena se mnou podepsala smlouvu, právoplatnou smlouvu, a já už jsem na základě této smlouvy investoval  nezanedbatelnou  částku.  Pokud  se  teď  rozhodne  odejít,  bude  mi  tyto  výdaje  muset uhradit.“

Oči se mu leskly. Myslel si, že má Amelii v hrsti. 

Amelia se zvedla. Nerázovala dramaticky po místnosti ani rozzlobeně nepohazovala rameny, a když promluvila, zněla naprosto vyrovnaně. 

„Pokud  se  rozhodnu  odejít,  nemůžete  mě  zastavit,  Barnume.  Oceán  je  rozlehlý  a  vy  jste v porovnání s ním malý. Je úplně jedno, na kolika budovách je napsáno vaše jméno.“

Odešla  z  místnosti.  Levi  ji  sledoval,  jak  odchází,  paralyzovaný  náhlou  nejistotou.  Možná  by pro ni i pro všechny ostatní bylo lepší, kdyby odešla. 

Kdyby odešla, potom by jeho toužení po čase vymizelo a nesžíralo by ho nadále zaživa. 

Barnum řekl: „Neseď tady a nezírej jak ryba na suchu. Běž za ní.“

„Běž za ní sám, pokud ji tak moc chceš,“ odpověděl Levi. „Tys jí řekl, že podepsala smlouvu a dluží ti teď peníze. S tím já nemám nic společného.“

Barnum se na něj lstivě usmál. „Já si tady nehraju na Lancelota od chvíle, kdy se tady ta dívka objevila.“

„Co tím chceš říct?“ ohradil se Levi. 

Barnum  pokrčil  rameny.  „Jenom  že  existuje  více  než  jeden  důvod,  aby  zůstala.  Měl  by  ses proto mnohem víc snažit ji přesvědčit. Už jednou jsi na ni zapůsobil, když jsi ji přesvědčil, aby sem připlavala až z dalekého bílého severu.“

„Nepřesvědčil jsem ji,“ řekl Levi. „Přišla sem ze své vlastní vůle a stejně tak svobodně může odejít, pokud si to přeje.“

„I  přesto  ji  přece  nenecháš  jen  tak  zmizet  v  oceánu,  odkud  se  už  nikdy  nevrátí,  že  mám pravdu? Jak by se ti pak mohly splnit všechny tvoje sny?“

Levi  zrudnul.  Opravdu  si  myslel,  že  se  mu  dobře  dařilo  skrývat  své  city.  Pokud  si  toho všimnul Barnum (a Barnum si nikdy nevšiml něčeho, co nesouviselo s dolary a centy), museli to poznat i všichni ostatní, včetně Amelie. 

Polilo ho horko, když si představil, že věděla, jak po ní tajně touží, a zdvořile předstírala, že to nevidí. 

Pak si ale uvědomil, že nechce, aby odešla. Barnum měl pravdu a to Levi upřímně nenáviděl. 

Je jedno, jestli Amelia poznala, co cítí. Nemůže ji nechat, aby navždy zmizela v oceánu, aniž by se ji alespoň pokusil přimět, aby zůstala. 

Bez rozmýšlení vstal a vyběhl za ní. Cestou ještě zahlédl Barnumův samolibý úsměv. 

Amelia se neobtěžovala balením věcí. Vyšla z jídelny, prošla halou a hlavním vchodem vyšla do noci v šatech a botách, ve kterých sem tenkrát přišla. 

Nepatří  Barnumovi.  Nemá  právo  jí  cokoli  diktovat.  Nemůže  jí  zabránit,  aby  se  v  přístavu ponořila do vody a plavala co nejdál odsud, klidně až k Fidži, když bude chtít. 

Žádná loď ji nenajde, pokud ona sama nebude chtít. 

 Chudák ta žena. Musela na to neustále myslet. Stále se jí vybavovalo to zděšení, když ji našli zlomenou a zkrvavenou v jedné z bočních uliček. Jak to, že si jí nikdo nevšimnul? Jak to, že ji nikdo neviděl? 

Té ženy už se nikdy nezbaví, bude se za ní táhnout jako duch. 

Amelia se stále ještě neorientovala v místních ulicích, nevěděla, kterým směrem se vydat, ale pokud půjde dostatečně dlouho, určitě narazí na moře. Vždyť je přece na ostrově. 

Jakmile  najde  vodu,  opustí  toto  příšerné  místo  a  nikdy  už  se  nevrátí  zpět.  Proč  tu  vůbec zůstávala? Mělo jí to dojít hned, jak uviděla ta vycpaná mrtvá zvířata v muzeu. Už tenkrát chtěla odejít,  ale  sama  sebe  přesvědčila,  že  se  to  zlepší,  že  když  jednou  něco  začala,  měla  by  to i dokončit. 

Teď už je chytřejší. Teď už ví, že smrt číhá všude, nejen v oceánu, který jí vzal její lásku. 

Amelia  nemyslela  na  nic  jiného,  než  jak  uniknout  před  Barnumem,  takže  si  hned  nevšimla vzrušeného šepotu, který ji obklopoval a táhl se za ní. Postupně si začala uvědomovat, že na ni lidé zírají, když prochází kolem, a mnozí se ani nesnažili svůj zájem maskovat. 

„To je ona, že?“

„Ta mořská panna.“

„Určitě je to ona.“

„Kam jde?“

„Kde je doktor Griffin?“

„To je ta mořská panna.“

„Mořská panna.“

„Mořská panna.“

Amelia upřela pohled před špičky svých bot předstírajíc, že neslyší. Myslela si, že když bude ta slova ignorovat, přestanou existovat, lidé ji nechají na pokoji, a ona bude moct projít. 

Byla to naivní představa zrozená z naděje a nikoli z rozumného uvažování. Je to jen pár hodin, co  se  hrnuli  na  pódium,  aby  se  k  ní  dostali  co  nejblíž.  Tady  na  ulici  kolem  sebe  neměla  ani  to sklo, které by ji ochránilo. 

Jeden  muž  najednou  vykřikl:  „Ano,  je  to  ona!  Ta  mořská  panna!“  A  všichni  se  k  ní  vrhli, tlačili se na ni, hladili ji po vlasech, dotýkali se jejích paží, chytali ji za ruce a za sukni. 

Všichni křičeli jeden přes druhého. Křičeli na ni otázky, nabízeli jí peníze a šperky, snažili se ji popadnout a odvléct do nejbližší redakce novin, aby mohli prodat její příběh. 

Chtěla  něco  říct,  chtěla  se  prodrat  skrz  dav,  ale  oni  ji  zadusili  svými  dotazy,  svým  dechem a naléháním, aby jim řekla o sobě úplně všechno. Mávala kolem sebe rukama a přála si, aby měla drápy ze svého vodního těla. S těmi by si prodrápala cestu ven bez ohledu na prolitou krev. Proč

ji vůbec zastavili? Proč jí brání v cestě? 

V lidské podobě neměla dost sil v porovnání s tím, jak se cítila pod vodou. Nebyla schopná odstrčit  ty  neodbytné  křičící  tváře  a  čím  více  se  snažila  od  nich  odvrátit,  tím  více  v  nich vzbuzovala zájem. 

V  nádrži  se  mohla  alespoň  schoulit  a  schovat  pod  svoji  ploutev.  Pokud  by  se  teď  schoulila, určitě by ji udupali. Udupali by ji jako tu ženu v sále. 

Možná by to tak bylo lepší. Když si teď lehne tady na ulici na zem, budou do ní tak dlouho bušit, až ji zabijí, a pak už nebude muset předstírat, že jí ještě na něčem záleželo od chvíle, kdy Jack zemřel. 

Když  na  to  pomyslela,  přestala  se  bránit,  i  když  všichni  kolem  ní  se  neustále  tlačili,  křičeli, dotýkali se jí, chytali ji a cloumali s ní. 

Opravdu  to  tak  chce?  Opravdu  chce  raději  zemřít  než  žít  bez  Jacka?  Uchopila  tu  myšlenku, převracela ji a důkladně ji zkoumala. 

Všechny ty dny a hodiny, které prostála na útesu… Nečekala na znamení? Na něco, co by jí řeklo, že je v pořádku nechat to být? Možná jen čekala na blesk z nebe nebo zbloudilý šíp, který by jí projel srdcem. 

Nevěděla  však,  co  by  to  s  ní  udělalo,  její  tělo  bylo  očividně  imunní  vůči  lidským  nemocem a  stářím  by  nejspíš  nikdy  nezemřela.  Možná  by  to  všechno  bylo  jinak,  kdyby  zůstala  se  svými lidmi. 

Amelia si vybavila stařešiny, které mezi nimi vídala, i oni umírali. Byla to její proměna, co ji udržovala  stále  mladou?  Pokud  tomu  tak  je,  pak  možná  nikdy  nezemře.  Možná  na  zemi neexistuje žádná síla, která by ukončila její život. 

Viděla před sebou všechny ty dny a roky, které pro ni budou bez Jacka prokletím. 

Najednou zaslechla jiný křik a uvědomila si, kde je. Všude kolem ní se stále tísnil dav lidí. 

Někdo volal její jméno: „Amelie! Amelie!“

Rychle se otočila a spatřila za sebou Leviho razícího si cestu davem. 

„Doktor Griffin!“ vykřiklo několik lidí. 

Někteří  se  obrátili  směrem  k  němu,  a  uvolnili  tak  sevření  kolem  Amelie,  které  se  podařilo prodrat se z davu ven. 

Jeden muž, odhodlaný vzít si od ní, po čem prahnul, vyběhl za ní a popadl ji prudce za vlasy. 

Nejspíš měla začít křičet, ale byla tak zaskočená, že nevydala ani hlásku. 

Amelia se natáhla za sebe, uchopila mužovu ruku svýma rukama a zaryla mu své příliš krátké lidské nehty do kůže. Vyjekl bolestí a pustil ji, ale dav, který na okamžik obrátil svou pozornost k „doktoru Griffinovi“, si vzpomněl na mořskou pannu a vrhl se opět k ní. 

Vyhledala pohledem Leviho a zjistila, že se k ní snaží dostat, ale nemohla už na něj čekat. Už si pro ni zase šly, ty hordy lidí, ty dychtící tváře, a ona musela uniknout. 

Amelia zachytila Leviho pohled a snažila se k němu vyslat vzkaz, že ji to mrzí. A potom se rozběhla  a  běžela  a  běžela  a  běžela,  dokud  lidem  nedošla  chuť  držet  s  ní  krok  (nebo  ji  spíš pronásledovat),  ale  ona  se  nezastavila,  ani  když  už  všichni  odpadli,  protože  jí  běh  připomínal plavání.  Čím  rychleji  běžela,  tím  svobodněji  se  cítila,  běžela  rychle  a  svobodně  co  nejdál  od všeho, co jí působilo bolest. 

Levi  ji  našel  o  několik  hodin  později,  jak  sedí  na  okraji  malého  mola,  ke  kterému  byla přivázána  loďka.  Seděla  jako  dítě  s  koleny  přitaženými  k  hrudníku,  rukama  objímala  skrčené nohy a vlasy měla rozprostřené po ramenou jako přikrývku. 

Byl už zoufalý a přesvědčený, že ji nikdy nenajde, ale i přesto ji stále hledal. Pokaždé si slíbil, 

že už jen jednu hodinu – opravdu jen jednu – a potom to vzdá a půjde domů. 

Když ji nakonec našel, jako by se mu vrátila vzpomínka. Měl stejný pocit, že vidí jen přelud, jako  když  ji  tenkrát  našel  schovanou  v  muzeu.  Vzhlédla,  když  zaslechla  jeho  kroky  na  molu. 

Nahrbila  se,  připravená  co  nejrychleji  uprchnout  před  neznámým  vetřelcem.  Když  ho  poznala, neřekla nic, jen se narovnala a uvolnila se. I přesto měl pocit, že si stále vyhrazuje právo zmizet, kdykoli bude chtít. 

Sedl  si  vedle  ní  na  molo  (což  neocenily  jeho  kalhoty  od  obleku  –  doktor  Griffin  se  oblékal mnohem elegantněji než Levi Lyman). Zkřížil kotníky a opřel se za zády o ruce, což vyvolávalo pocit nenucenosti, i když se tak ve skutečnosti necítil. Čekal. Našel ji a to mu stačilo. Co se bude dít dál, už je jenom na ní. 

Voda  pod  nimi  zlehka  olizovala  pilíře  a  v  dálce  se  občas  ozvalo  šplouchnutí  nějakého mořského  tvora,  který  se  vymrštil  nad  hladinu.  Člověk  by  tady  očekával  čistý  vzduch.  Hnůj, stoka i prasata byly daleko, byly tu však cítit ryby a tlející rostliny přilepené na pilířích. 

Amelia  vypadala,  že  tu  klidně  bude  spokojeně  sedět  jakkoli  dlouho.  Možná  ani  nepromluví a pak jen odloží šaty a vrátí se do vody, anebo počká, až to Levi vzdá a vrátí se k Barnumovi. 

Levi byl od přírody netrpělivý a nebyl ochotný tak dlouho čekat. 

„Proč jste neodešla?“ zeptal se, když už to vypadalo, že snad nikdy nepromluví. 

„Myslela jsem si, že si přeju zemřít,“ odpověděla. „Tam na ulici, jak mě obklopili všichni ti lidé.“

„Měla jste pocit, že je toho na vás už příliš?“ pokračoval a snažil se jí porozumět. Nechápal, jak to souvisí se skutečností, že se nevrátila do oceánu. 

„Ne,  protože  nechci  žít  bez  Jacka.  Nikdy  jsem  o  tom  dřív  nepřemýšlela,  jak  dlouho  vlastně můžu žít.“ Odmlčela se. „Potom mě napadlo, že si lehnu na ulici a nechám je, aby mě ušlapali jako tu ubohou ženu v sále. To by přece bylo správné, ne? Byl by to pro mě spravedlivý trest.“

„Trest?“ Nikdy dřív ji neslyšel takto mluvit. „Proč byste měla být potrestaná?“

„Tak to přece vy křesťané tvrdíte. Pokud někdo zhřeší, měl by být potrestán.“


„Ale jakého hříchu jste se měla dopustit?“ nechápal Levi. „To přece nebyla vaše vina.“

„Byla  jsem  příčinou  její  smrti,“  odpověděla  Amelia  zlomeným  hlasem.  „Všichni  běželi,  aby mě viděli, a ona jim stála v cestě.“

Levi si uvědomil, že ať řekne cokoli, bude to znít nepatřičně. Neznal slova, která by jí z tváře zahnala ten výraz, ten zmačkaný a potlučený výraz. Vždycky si myslel, že ji nikdo neporazí. Ale tentokrát… cítila se zodpovědná. Nevěděl, co udělat, aby ji toho pocitu odpovědnosti zbavil. 

„Nemohla  jste  vědět,  co  se  stane,“  pronesl  nakonec  Levi.  Dobře  věděl,  jak  zbytečná  jsou  to slova. 

„Vy jste to věděl,“ vyhrkla zprudka. „Snažil jste se mi to říct.“

„Netušil jsem, že to takhle dopadne.“ Namítl. „Byl jsem…“

Zmlknul. Nemohl jí přiznat, že se o ni bál, vždyť by to bylo téměř vyznání, skoro jako by se jí přiznal ke svým citům. Takové vyznání by ničemu nepomohlo, právě naopak. Mohla by pak o to víc  chtít  zmizet.  Zdálo  se,  že  balancuje  na  hraně.  Kdyby  ji  zahrnul  svými  city,  mohla  by přepadnout. 

„Napadlo mě, že to pro vás bude neúnosné, když na vás bude zírat tolik lidí. Věděl jsem, že to už nemůžu zastavit a vzít zpět,“ řekl. 

„A já jsem vám řekla, že to byla moje volba,“ odpověděla Amelia. „Byla jsem příliš naivní, než abych si uvědomila, do čeho se pouštím.“

Levi se cítil bezmocný, nedokázal jí v jejím smutku ulevit. Neměl právo se jí dotknout, aby ji utěšil.  Nedokázal  najít  ta  správná  slova,  kterými  by  ji  uklidnil.  Jako  by  stále  byla  na  jevišti  za

sklem, oddělená od něj i od zbytku světa. 

Nedokázal  ji  ničím  přimět,  aby  zůstala,  ani  Barnum  ji  k  tomu  nemohl  nutit,  to  bylo  víc  než zřejmé.  V  jejím  případě  by  nepomohl  ani  Barnumův  přesvědčovací  talent.  Nikdy  Barnumovi nedůvěřovala, neboť brzy odhalila jeho úlisnou povahu. 

Amelia Barnuma nepotřebovala, zatímco on potřeboval ji. Tím nad ním získala převahu. Ale Levi si nepřál nic jiného, než aby zůstala. Nedokázal vymazat všechen zármutek z jejího srdce, i přesto si přál, aby zůstala. 

„Zůstaňte,“ řekl. To slovo z něj bezděčně vyklouzlo, slovo, které by nikdy nepronesl nahlas. 

A potom ještě jednou – „Zůstaňte.“

Když  se  na  něj  podívala,  byla  to  opět  Amelia,  klidná,  přímá  a  neochotná  smířit  se s kompromisem. „Proč?“

 Je tolik důvodů, které vám ale nemohu říct.  Slova se mu zadrhla v hrdle a on se opět uchýlil k otřepaným frázím. 

„Protože zvýšíme bezpečnostní opatření. Příště už bude vše lepší.“

Zatvářila se pochybovačně. „Jak si tím můžete být jistý? Jednu věc jsem se za všechny ty roky strávené mezi lidmi naučila. Jejich chování není předvídatelné.“

„Ale  ano,  je,“  namítl  Levi.  „Kdyby  nebylo,  nemohli  bychom  budovat  společenství. 

Očekáváme  od  sebe  navzájem,  že  se  budeme  chovat  určitým  způsobem,  a  také  se  podle  toho řídíme.“

„Na  základě  čeho  potom  vznikají  davy?“  zeptala  se  Amelia.  „Proč  se  lidé  zničehonic rozhodnou spojit se dohromady a začít drancovat?“

Uvědomil  se,  že  to  je  upřímně  míněná  otázka,  nikoli  pouze  řečnická.  I  když  žila  mezi  lidmi spoustu  let,  stále  je  nechápala.  Tedy  aby  k  ní  byl  upřímný,  v  její  izolované  vesnici  asi  neměla mnoho příležitostí zažít davové šílenství. 

„Očekáváme  od  sebe  navzájem,  že  se  budeme  chovat  určitým  způsobem,“  pronesl  pomalu, aby získal čas promyslet si odpověď. „Myslím si, že podobné šílenství, jaké se strhlo v Koncertní síni, vyprovokuje jedinec, který se začne chovat nestandardně. Další jedinec dojde k názoru, že je takové chování vhodné, a začne ho napodobovat. A tak to pokračuje řetězovou reakcí, šíří se to jako oheň, až to zachvátí všechny přítomné.“

„Jak chcete udržet ten oheň pod kontrolou, aby se znovu nerozhořel?“ zeptala se Amelia. 

„Přijali bychom určitá opatření, jak už se zmínil Barnum,“ odpověděl Levi. Všiml si, jak se jí v očích mihnul hněv, když se zmínil o Barnumovi. „Najali bychom hlídače. Dali bychom jasně najevo, co je a co není povoleno. Domnívám se, že když jsou pravidla jasně stanovena, většina lidí se jimi řídí. Nechtějí, aby je ostatní odsuzovali. A…“

Zaváhal, neboť věděl, že se jí to nebude líbit, a možná by to ani neměl zmiňovat. Mohlo by ji to odradit. 

„A?“ zeptala se. 

„Nerad  to  říkám,  protože  vím,  jak  lpíte  na  své  nezávislosti,  ale  myslím  si,  že  by  nebylo moudré, abyste chodila do města sama. Pokud budete sama, můžou se na vás opět vrhnout.“

Zatřásla se a on pochopil, že si opět vybavila ten dav, který ji tisknul ve svém středu. 

„Ne,“ řekla Amelia, „to se mi opravdu nelíbí. Musím ale uznat, že by ode mě nebylo rozumné pohybovat se bez doprovodu. Charity je raději, když ho mám s sebou pro všechny případy. Také si myslí, že není vhodné chodit sama.“

„Znamená to, že zůstanete?“ zeptal se Levi. 

Bylo ubohé, že nedokázal potlačit své pocity a vyhrkl ta slova s neskrývanou nadějí v hlase. 

Polekaně sebou škubnul. 

Lehce a plynule se zvedla a on se cítil trapně, když se snažil neobratně postavit vedle ní. 

Vyzula si boty, svlékla šaty a ponořila se do vody. 

Snažil se ji zahlédnout, čekal, až se její ocas vymrští do vzduchu, ale jako by se po ní slehla zem. 

I  přesto  měl  pocit,  že  neodešla  nadobro.  Věřil  (možná  naivně),  že  by  se  s  ním  nejprve rozloučila.  S  Barnumem  by  neztratila  ani  slovo,  ale  s  ním  by  se  určitě  rozloučila.  Alespoň takovou zdvořilost by si zasloužil. 

Ne, pouze předstírala, že se může svobodně pohybovat, jako to dělala dříve; že může plavat, aniž by ji někdo sledoval, že může být mořskou pannou v moři a nikoli v nádrži. 

Vyčkával. Asi si na chvíli zdřímnul, protože najednou byla zpět, vylezla na molo a v klidu se oblékala, jako by tu ani nebyl. 

Potom se k němu obrátila a on jí nabídnul rámě. Zavěsila se do něj a on nasál její vůni plnou slané vody a v tu chvíli se cítil jako nejšťastnější muž v New Yorku. 

Osmá kapitola

Amelii napadlo, že se vplíží zpět do pokoje pro hosty a ráno se objeví u snídaně, jako by se nic nestalo.  Ať  už  s  Barnumem  měla  jakékoli  neshody  (stále  si  ještě  nevyjasnili,  kdo  kromě  ní samotné má právo ji vlastnit), nechtěla do nich zatahovat i Charity. 

Amelia  zjistila,  že  dveře  do  bytu  jsou  odemčené  ( skoro  jako  by  Barnum  předpokládal,  že  se vrátím)  a  popřála  Levimu  dobrou  noc.  Vycítila,  že  se  mu  nechce  odejít,  ale  Barnum  zařídil doktoru Griffinovi ubytování v Park Hotelu. I když se už připozdívalo, určitě tam na něj budou čekat novináři. Levi jí cestou domů řekl, že díky rozruchu kolem mořské panny si tím může být více méně jistý. 

„Nemusíte jim odpovídat na otázky, pokud nechcete,“ řekla Amelia. 

„Je  to  moje  práce,  za  kterou  mě  Barnum  platí,“  odpověděl  Levi.  „Mým  úkolem  je  mluvit s novináři, i když by to mělo být uprostřed noci.“

„Jak jste se s ním seznámil?“ zajímala se. 

„Známe  se  už  dlouho.  Pracoval  jsem  jako  právník  a  Barnum  si  mě  najal,  abych  mu  pomohl s jednou výstavou. Dokážu mluvit o kdečem a to se Barnumovi hodilo,“ odpověděl Levi. 

Mluvil až příliš nenuceně, aby jí došlo, že jí neříká celou pravdu, ale Levi o tom už evidentně nechtěl dál mluvit. Určitě měl na mysli předvádění Joice Hethové, o kterém se už dříve zmínil. 

Pro  Barnuma  i  Leviho  to  bylo  obzvlášť  citlivé  téma.  Tehdy  ji  napadlo,  že  i  Levimu  vadí Barnumovo chování. 

Levi se jí svěřil, že od Barnuma vymohl slib nezacházet s Amelií stejně jako kdysi s Joice, že se k ní nebude chovat, jako by mu patřila a on s ní mohl nakládat podle svých potřeb. Amelia by ho ani nenechala, aby se k ní takto choval, zároveň se cítila lépe, když věděla, že Levi stojí při ní. 

Nejspíš by mu to měla říct, pomyslela si. Měl by vědět, že si váží všeho, co pro ni dělá. 

Potom si ale vzpomněla, jakým způsobem ji požádal, aby zůstala, a rozmyslela si to. Pokud si nedá pozor a nezachová si dostatečný odstup, mohl by nabýt dojmu, že jí jeho pozornost lichotí. 

I  pro  Amelii  by  se  v  hotelu  našel  volný  pokoj,  ona  ale  ještě  naposledy  zatoužila  po  klidu známého prostředí. I když to nebyl její domov, alespoň věděla, co se tu od ní očekává. 

Amelia  vklouzla  do  apartmá.  Všude  byla  tma.  Věděla,  že  i  kdyby  byl  Barnum  stále  vzhůru, bude  s  největší  pravděpodobností  v  muzeu.  Často  ho  slyšela  vracet  se  uprostřed  noci,  když nemohla usnout. 

Už sahala po klice svých dveří, když za sebou zaslechla kroky a tiché zakňourání. Na chodbě stála Charity v bílé mušelínové noční košili a čepci s novorozenou Frances v náručí. 

Když se dítě narodilo, probudila se v Amelii skrytá touha a málem ji celou ovládla. Byla tak maličká, tak růžová, tak slepá a bezbranná, a přesto dokázala křikem vzbudit celý dům a přimět všechny,  aby  kolem  ní  běhali  a  starali  se  o  ni.  Když  Charity  poprvé  dovolila  Amelii,  aby  si Frances  pochovala,  měla  mořská  panna  strach,  že  tomu  drobnému  stvoření  ublíží,  když  ji  jen trochu pevněji stiskne. 

Charity se smála a ukázala jí, jak opatrně přidržovat dítěti hlavičku, a potom je se zalíbením pozorovala.  Amelia  se  naklonila  a  nasála  jemnou  vůni  dětské  pokožky.  Zjistila,  že  lidská miminka  voní  novotou,  voní  nově  a  sladce.  Malé  mořské  panny  tak  nevoněly,  nebo  si  spíš Amelia  na  něco  takového  nevzpomínala.  Ani  si  nevybavovala,  že  by  kdy  držela  na  rukách novorozenou mořskou pannu. 

„Takže zůstanete?“ zeptala se Charity. 

Amelia nedokázala z tónu jejího hlasu odhadnout, jestli by tuto skutečnost přivítala nebo ne. 

Byla  zděšena,  když  se  doslechla  o  davovém  šílenství  v  Koncertní  síni,  ale  i  když  spousta  lidí viděla  na  vlastní  oči  Ameliinu  přeměnu  z  člověka  na  mořskou  bytost,  Charity  byla  stále přesvědčena, že šlo jen o nějaký trik. Sama se představení nezúčastnila, neboť se musela starat o miminko. 

Barnum  s  sebou  odmítl  vzít  Karolínu,  pokud  se  její  matka  také  nezúčastní,  a  když  Amelia s Levim odcházeli do Koncertní síně, Karolína se zmítala v záchvatu vzteku. 

Amelia odpověděla: „Prozatím zůstávám.“

Charity k ní přistoupila a obě ženy teď stály ve tmě jen kousek od sebe. Amelia nedokázala rozluštit výraz v Charitině tváři zkreslený míhajícími se stíny. 

„Opravdu jste skutečná mořská panna?“ zeptala se Charity. 

„Už jsem vám říkala, že jsem,“ odpověděla Amelia. 

Netrpělivě se ošila, copak ta žena opravdu neuvěří ničemu, co neviděla na vlastní oči? Charity chodila  pravidelně  do  kostela  a  Amelia  nedokázala  pochopit  její  víru  v  boha,  kterého  nikdy neviděla,  ani  s  ním  nikdy  nemluvila,  zatímco  mořské  panně  sedící  v  jejím  salonu  její  existenci nevěřila. 

„Všichni to tvrdí – Taylor a Levi a taky všechny noviny.“ Jednou rukou neklidně poklepávala Frances po zádech. 

„Ano,“ řekla Amelia. 

„Proč…“ začala Charity, ale nedokončila větu. 

Amelii  napadlo,  že  se  chystá  říct  něco,  k  čemu  by  se  za  denního  světla  nikdy  neodhodlala. 

Charity se cítila tady ve tmě bezpečně, byly tu samy a především tu nebyl Barnum. 

„Proč jste sem přišla, když můžete plavat v oceánu a být svobodná?“ zeptala se Charity. 

„Zamilovala jsem se,“ odpověděla Amelia. 

„Ano,“ řekla Charity, „ale poté, co zemřel, jste se mohla vrátit k vašemu lidu. Mohla jste dál vést život, jaký jste vedla předtím.“

„Nemyslím si, že by to bylo možné,“ řekla Amelia. „Odešla jsem, protože jsem chtěla něco, co jsem neměla. Poté, co jsem se zamilovala do Jacka a pak ho ztratila, už jsem nebyla stejná jako dřív. To s vámi láska udělá. Změní vás tak, že se to už nedá vrátit.“

„Ano, uvězní vás,“ řekla Charity. „Zamkne vás do klece, ze které není úniku.“

Amelia k ní přistoupila blíž. Chtěla jí vidět do očí, i když se ztrácely ve tmě. 

„Kdysi jste ho musela milovat.“

„Samozřejmě že jsem ho milovala. A on se mi dvořil, i když to jeho matka neschvalovala. Byl mladší než já, velmi pohledný a odhodlaný mě získat. Pracoval jako účetní v obchodě a já jsem se živila jako švadlena v Bethelu, v jeho rodném městě. Říkal, že ho moje tvář pronásledovala ve snech od prvního večera, kdy jsme se potkali.“

Amelia si jen stěží představila Barnuma jako mladého milence. Nedokázala si ani představit, že by mu záleželo na něčem tak pomíjivém a bez vidiny zisku, jako je láska. 

„Určitě byste ráda věděla, co se to s ním stalo,“ pokračovala Charity a usmála se. „Než jsme se vzali, představovalo pro něj manželství nepoznané dobrodružství. Jeho matka si myslela, že pro něj nejsem dost dobrá. Byla přesvědčená, že by si Taylor mohl najít lepší partii než obyčejnou švadlenu. Vzali jsme se v New Yorku bez jejího vědomí. Řekl jí, že sem jede pracovně, a domů se vrátil s manželkou. Myslím si, že mě miloval i proto, že jsme spolu měli tajemství. Jakmile se vezmete, už neexistují žádná tajemství, jen serióznost a úcta. Myslím si, že Taylor o úctu nikdy nestál, protože to by pak nemohl dělat to, co dělá. A já mu přináším stále další a další zklamání, 

když mu rodím děvčata místo chlapců.“

„Proč  má  dívka  menší  hodnotu  než  chlapec?“  zeptala  se  Amelia.  Už  dříve  to  slyšela,  ale nedávalo  jí  to  smysl.  Copak  ženy  nebyly  zárukou  dalších  generací?  Tomu  se  přece  nic,  co dokáže muž, nemůže vyrovnat. 

„Muži chtějí mít syny, aby dál nesli jejich jméno,“ vysvětlila Charity. „Bez toho si nepřipadají jako muži.“

„Dívka také může mít otcovo jméno,“ namítla Amelia. 

„Dokud  se  neprovdá.  To  přece  víte,“  odpověděla  trochu  podrážděně  Charity.  „Sama  jste  si vzala manželovo jméno. Jakmile se jednou provdáte, patříte svému manželovi.“

„Udělala  jsem  to,  protože  jsem  sama  žádné  lidské  jméno  neměla,“  upřesnila  Amelia.  „Ne proto, že bych se stala jeho majetkem. Jacka nikdy nenapadlo, že bych mu měla patřit.“

„Potom  byl  váš  manžel  výjimečný,“  řekla  Charity,  „a  vy  jste  byla  požehnána.  Protože  já svému  muži  patřím  a  on  ode  mě  očekává  poslušnost  ve  všech  směrech.  Je  přesvědčený,  že  má právo  ignorovat  všechna  moje  přání  a  zesměšňovat  mě  před  ostatními.  Nevěřím,  že  by  se  můj manžel nějak zvlášť lišil od ostatních mužů.“

Amelia  pochopila,  že  má  něco,  co  Charity  nikdy  neměla  –  právo  volby.  Kdyby  se  Charity neprovdala za P. T. Barnuma, vzala by si nějakého jiného muže, nebo by žila až do smrti v domě svého  otce.  Nemohla  by  opustit  svůj  domov,  jak  to  udělala  Amelia,  nemohla  by  žít  sama, odcestovat do cizího města nebo se nechat vystavovat. Dělala by pouze to, co se od ní očekává, tak jak to dělá většina žen. 

„Je mi vás líto,“ řekla Amelia. Věděla, že není vhodné něco takového říct, že by člověk neměl nikoho litovat a že Charity na to byla obzvláště háklivá. 

„Nepotřebuji,  abyste  mě  litovala,“  odsekla  Charity.  Potom  už  klidněji  dodala:  „Mám  své holčičky. Pro Taylora možná žádnou hodnotu nemají, ale pro mne ano. Je to mnohem víc, než co kdy můžou ostatní získat.“

Nejspíš  tím  chtěla  záměrně  upozornit  na  její  neplodnost  a  Amelii  překvapilo,  jak  moc  ji  to zasáhlo. Pokaždé, když si myslela, že se jí Charity otevře, nebo že na ni změní názor, se zmýlila. 

„Zítra  se  odstěhuji  do  hotelu,“  oznámila  jí  Amelia  se  strohou  zdvořilostí  v  hlase.  Slušelo  se vyjádřit hostitelce vděčnost. Charity od ní ani víc neočekávala. „Děkuji vám, že jste mě nechala bydlet ve svém domě.“

Amelia nečekala, až Charity odpoví, a odešla do svého pokoje. Nechtěla se s ní už dál bavit, a  když  ulehla  do  postele,  uvědomila  si,  že  by  si  teď  ze  všeho  nejvíc  přála,  co  nikdy  neměla  –

přítelkyni. 

Protože to bylo bolestivé a protože nesnášela pocit vlastní zranitelnosti, rozhodla se, že už se ani nebude snažit. K čemu by vlastně byli mořské panně přátelé? Proč se na někoho vázat, když je tu pouze na krátkou chvíli? 

Byla si přece velmi dobře vědoma toho, že jednoho dne odejde z New York City. I kdyby tu zůstala,  bude  žít  velmi  dlouho,  déle  než  Barnum  nebo  Charity,  déle  než  Levi  Lyman,  možná dokonce déle než malá Karolína, Helena nebo Frances. 

Nechtěla plakat, proto zabořila hlavu do polštáře a předstírala, že necítí své vlastní slzy. 

Následujícího  dne  zajistil  Barnum  Amelii  kočár,  který  ji  (oblečenou  v  nových  šatech, s kloboučkem zakrývajícím stažené vlasy) odvezl i s jejím zavazadlem do Park Hotelu. 

Hotel  byl  na  dohled  od  Amerického  muzea  a  Amelii  připadalo  absurdní,  že  pro  ni  Barnum objednal  a  zaplatil  kočár  (určitě  si  na  to  bude  při  nejbližší  příležitosti  stěžovat),  aby  ji  tam odvezl, když cesta pěšky by nezabrala víc než minutu. 

„Nikdo  se  nesmí  dozvědět,  že  jste  tady  bydlela,“  kladl  jí  Barnum  na  srdce.  „Přikázal  jsem kočímu, aby s vámi jel kus cesty na sever a teprve potom se otočil a přivezl vás do hotelu.“

Amelia nechápala, jak si může být jistý, že kočí neprozradí tuto informaci zástupu novinářů, kteří obléhali hotel, ale potom si všimla štědrého spropitného, které muži vyplatil, a došlo jí, že i tento problém vyřešil stejným způsobem jako všechny ostatní – penězi. 

Levi  se  s  ní  měl  po  příjezdu  setkat  v  hotelu.  Barnum  jí  doporučil,  aby  nemluvila  s  žádným novinářem, aby si jich nejlépe vůbec nevšímala. 

„Nejlepší bude, když budeme předstírat, že neumíte mluvit,“ navrhl Barnum. 

„Proč?“ chtěla vědět Amelia. Seděla u snídaně s Charity, která se chovala ještě víc odměřeně než obvykle, neboť nejspíš litovala svého otevřeného rozhovoru s Amelií předchozí noc. 

Barnum  se  o  Ameliině  rozhořčeném  odchodu  ani  slovem  nezmínil.  Probíral  své  ranní záležitosti a své podnikání, jako by ani nikdy neodešla. 

„Když nebudete mluvit, budete ještě víc zahalena tajemstvím,“ odpověděl Barnum. „Zároveň budou všechny dotazy směřovány na Leviho.“

„Levimu jde lhaní lépe než mně,“ doplnila Amelia. 

„Abych  byl  upřímný,  tak  ano,“  odpověděl  Barnum.  „Bude  lepší,  pokud  všem  řekneme,  že neovládáte žádnou lidskou řeč.“

„Co když se Leviho zeptají, jak mě přesvědčil, abych sem s ním přijela?“ zeptala se Amelia. 

Připadalo jí to jako podstatná trhlina v jeho smyšlené historce. 

Barnum jen mávl rukou. „On už si něco vymyslí. Namluví jim, že vám kreslil obrázky nebo něco takového. Věřte mi, on dokáže sypat z rukávu ty nejbizarnější průpovídky.“

Amelii  tedy  naložili  do  kočáru,  který  s  ní  objel  půlku  města  a  potom  ji  v  předem  určenou hodinu  přivezl  do  hotelu,  kde  už  na  ni  čekal  Levi  jako  doktor  Griffin.  Trpělivě  odpovídal  na otázky novinářů, kteří se tlačili jeden přes druhého, aby se dostali co nejblíž, a překřikovali se, aby jejich otázky byly zodpovězeny mezi prvními. 

Sledovala  z  okýnka,  jak  beze  spěchu  opustil  novináře,  vykročil  ke  kočáru  a  zároveň  lusknul prsty na hotelového portýra, aby se ujal jejího zavazadla. Dav novinářů ho následoval, jako by byli provázkem připoutáni k jeho kabátu. 

„Lady Amelie,“ oslovil ji a pomohl jí vystoupit z kočáru. 

„Lady? Copak mořská panna může používat titul?“ zeptal se jeden z novinářů. 

„Díky speciální posunkové řeči, kterou jsem si s mořskou pannou vytvořil, může komunikovat pouze  se  mnou.  V  průběhu  našich  rozhovorů  jsem  došel  k  závěru,  že  je  pro  svůj  lid  něco  jako princezna. Vzhledem k tomu se domnívám, že bych měl ctít její původ,“ odpověděl Levi. 

Amelii napadlo, jestli si tento výmysl připravil Levi předem, nebo ho vytvořil jen tak z hlavy až na místě. 

Brzy  se  ukázalo,  že  ačkoli  Levi  trval  na  tom,  že  jim  Amelia  nerozumí,  ani  s  nimi  nemůže komunikovat, novináři na ni neúnavně pokřikovali spoustu otázek. 

„Lady Amelie! Jaké jsou vaše dojmy z New Yorku?“

„Lady Amelie! Proč jste sem přijela s doktorem Griffinem?“

„Lady Amelie! Čím se živí mořské panny?“

„Lady Amelie! Kolik dalších jedinců vašeho druhu tu žije?“

Byli  k  nezastavení.  Žádná  otázka  jim  nepřipadala  příliš  hloupá,  a  neodradil  je  ani  fakt,  že Amelia  odmítala  vydat  hlásku,  nebo  jen  otočit  hlavu  jejich  směrem.  Hotelový  personál  musel zakročit,  aby  zabránil  novinářům  pronásledovat  ji  a  Leviho  po  schodech  nahoru.  Přemýšlela, jakou sumu musel Barnum asi vynaložit, aby zajistil jejich spolupráci. 

Jejich  pokoje  se  nacházely  v  pátém  patře  šestipodlažní  budovy  s  výhledem  na  katedrálu

svatého  Pavla  na  protější  ulici.  Barnum  jí  vysvětlil,  že  má  hotel  přísná  pravidla  neumožňující ubytovat ženu bez doprovodu, v jejím případě však udělal výjimku, neboť byla „hostem“ doktora Griffina. I přesto bude „pro vaši vlastní bezpečnost“ hlídat v noci u jejích dveří ostraha. Amelia pochybovala,  že  Barnumovi  záleží  na  jejím  bezpečí.  Spíš  to  byl  velmi  neobratný  pokus,  jak  jí zabránit,  aby  zmizela.  Bylo  jí  to  jedno.  Byla  přesvědčená,  že  až  se  jednou  rozhodne  odejít, nedovolí mu, aby jí v tom zabránil. Levi by jí určitě byl nápomocen, kdyby to bylo zapotřebí. Do té doby si může Barnum klidně skřípat zuby nad výdaji za hlídače. 

Všimla si, že hotel byl téměř stejně hlučný jako muzeum. Křižovatka pod okny byla neustále plná  lidí,  a  když  nechala  okno  otevřené,  slyšela  tu  příšernou  kapelu,  kterou  Barnum  najal,  aby hrála před muzeem. Zároveň se poblíž nacházela kancelář  Newyorského zpravodaje a minimálně polovina  novinářů  číhajících  v  hotelu,  bude  brzy  spěchat  na  druhou  stranu  ulice,  aby  co nejrychleji odeslali své zprávy. 

Předpokládala,  že  je  pokoj  luxusně  vybavený,  jí  ale  připadal  neskutečně  přeplácaný  vším možným.  Příliš  mnoho  volánů,  příliš  mnoho  látky,  příliš  mnoho  předmětů  na  stolcích a  poličkách.  V  pokoji  byla  velká  okna,  která  však  zakrývaly  dlouhé  záclony.  Naštěstí  dovnitř propouštěly alespoň nějaké světlo a čerstvý vzduch, což jí tak scházelo v Barnumově pokoji pro hosty. 

Jen nedlouho poté, co přijela do hotelu, se opět musela přichystat k odjezdu, neboť bylo ten den naplánováno v Koncertní síni další „vystoupení“. Barnum najal skupinu dvaceti mužů, kteří obestoupili  budovu  a  hlídali  u  dveří.  Ačkoli  měli  všichni  na  sobě  decentní  obleky,  ve  tvářích měli divoký výraz, jako by je Barnum vytáhl z míst, kde si pravidelně vymývali zpod nehtů krev. 

Druhé  vystoupení  se  příliš  nelišilo  od  prvního  s  tím  rozdílem,  že  diváci  už  byli  částečně připraveni na to, co uvidí, a zároveň si také byli dobře vědomi ostražitých hlídačů. 

Když se proměnila, několik lidí se zvedlo ze sedadel, natahovali se k pódiu a mávali rukama, nikdo  se  však  neodvážil  rozběhnout  dopředu.  Párkrát  obeplavala  nádrž,  neboť  nevěděla,  co jiného by měla předvést. Při zkouškách vždy nacvičovali její příchod na jeviště a ujišťovali se, že se promění až v nádrži. Nikdo se nezabýval otázkou, co bude následovat. 

Vynořila  se  nad  hladinu,  aby  si  prohlédla  diváky  nezdeformované  pohledem  přes  sklo. 

Několik jich zatleskalo a obdivně vydechlo a ona měla pocit, že splnila, co se od ní očekávalo. 

Levi  se  znovu  vynořil  ze  zákulisí,  aby  zodpověděl  otázky  diváků.  Amelia  se  poté  znovu ponořila do vody a plavala v různých spirálách a obrazcích přemýšlejíc, jak dlouho to má asi tak provádět. 

Její dny se brzy změnily na neustále se opakující únavný koloběh. Ráno se vzbudila v hotelu, nasnídala se, prošla s Levim špalírem novinářů a zvědavců, nastoupila do kočáru, který je odvezl do Koncertní síně, proměnila se v mořskou pannu a plavala v nádrži, dokud Levi neoznámil, že představení  je  pro  tento  den  u  konce.  Většinou  si  nechala  večeři  přinést  na  pokoj,  protože v  opačném  případě  ji  u  večeře  neustále  obtěžovali  muži,  kteří  si  přáli  mluvit  se  „skutečnou mořskou pannou“ a které ani Leviho výřečnost neodradila. 

Po  týdnu  vystupování  v  Koncertní  síni  uveřejnil  Barnum  v  novinách  oznámení,  že  uzavřel s  doktorem  Griffinem  dohodu  a  za  vynaložení  „mimořádných  nákladů“  přestěhuje  mořskou pannu  do  Amerického  muzea  ku  prospěchu  své  „vzdělané  veřejnosti“.  Navzdory  mimořádným výdajům Barnum veřejně vyhlásil, že bude mořská panna vystavena „bez příplatku“. 

I když bylo změněno místo jejího vystupování, nesměla se Amelia vrátit zpět do svého malého pokoje pro hosty v Barnumově apartmá. 

„Jak  byste  mohla  propagovat  náš  program,  kdybyste  nebydlela  v  hotelu?“  řekl  Barnum. 

„Představení v muzeu nezačne dřív než za dva týdny.“

„Nemyslím  si,  že  by  bylo  ještě  stále  zapotřebí  nějaké  propagace,  pane  Barnume,“  namítla Amelia. „Celé město už propadlo šílenství kolem mořské panny, přesně jak jste v to doufal.“

„Možná dokonce celá země,“ doplnil Levi. „Dnes tady byli novináři píšící pro noviny z jiných států.“

Setkali  se  v  Leviho  hotelovém  pokoji,  neboť  pro  Barnuma  bylo  jednodušší  přijít  sem,  než kdyby Levi a Amelia museli hotel opustit. 

Barnum  se  potěšeně  usmál.  „Již  brzy  se  vládcové  všech  evropských  zemí  vydají  do  New Yorku, aby vás spatřili.“

Amelii nezáleželo ani tak na tom, kdo se na ni přijde podívat, spíš doufala, že nádrž, kterou Barnum budoval v muzeu, bude větší než ta v Koncertní síni. Když už musí donekonečna kroužit kolem skleněných stěn, pak si alespoň přála, aby ty kruhy byly větší než ty, ke kterým teď byla okolnostmi přinucena. 

„Lady Amelia“, „doktor Griffin“ a vybraná skupina novinářů byli pozváni na prohlídku nové expozice  před  jejím  otevřením  pro  veřejnost.  Dav  zvědavců  vytvořil  uličku  vedoucí  od  hotelu k muzeu, aby mohli sledovat Amelii, Leviho a novináře, jak přecházejí z jedné budovy do druhé. 

I když Amelia strávila už spoustu dní mezi lidmi, kteří na ni civěli, nikdy si nepřipadala tak hloupě  jako  při  této  promenádě  z  hotelu  do  muzea.  Tvář  jí  zakrýval  klobouček  a  najednou pocítila  potřebu  chránit  se  slunečníkem.  Když  ho  otevřela,  nemusela  alespoň  přemýšlet,  co s rukama, a když ho správně naklonila, dařilo se jí skrýt před sebou část davu ve chvílích, kdy jí příliš mnoho lidí nakukovalo pod okraj kloboučku. 

Barnum čekal u vchodu do muzea s profesionálním úsměvem na tváři a mával. Políbil Amelii ruku,  jako  by  vítal  skutečnou  členku  královské  rodiny.  Musela  se  hodně  ovládat,  aby  neucukla rukou před jeho vysušenými rty. 

Jakmile  celá  skupina  vešla  do  muzea,  dveře  byly  bezpečně  uzavřeny  a  dva  z  Barnumových hlídačů zaujali místo venku před vchodem, aby se postarali o kohokoli, kdo by se pokusil dostat dovnitř. 

Šestá  místnost  byla  přetvořena  na  „síň  mořské  panny“.  Díky  tomu  museli  platící  návštěvníci nejprve  projít  spoustou  jiných  expozic.  Barnum  si  nepřál,  aby  lidé  přicházeli  do  muzea  pouze kvůli  mořské  panně  a  potom  ho  ihned  opouštěli.  Koneckonců  potřeboval  prodávat  průvodce, o které by nikdo neměl zájem, kdyby si neprohlédli i zbytek muzea. 

„Mimo to,“  sdělil  už dříve  Amelii,  „jednoho dne  máte  v  úmyslu odejít,  je  to tak?  A  já  budu muset  i  nadále  prodávat  vstupenky  do  muzea.  Pokud  lidé,  kteří  sem  přijdou,  aby  vás  spatřili, najdou  zalíbení  i  v  ostatních  částech  muzea,  potom  řeknou  svým  přátelům,  že  Barnumovo Americké muzeum stojí za čtvrťák a jedno nedělní odpoledne.“

Jakmile  vstoupili  do  síně  mořské  panny,  nemohli  přehlédnout  obrovskou  kopii  dřevořezby, kterou  Barnum  používal  na  propagačních  letácích.  Zobrazovala  tři  překrásné  mořské  panny, z  nichž  jedna  si  svůdně  česala  své  vlasy.  Kopie  byla  vytištěna  na  dlouhou  vlající  látku,  která visela pod stropem. 

Zástěna  efektivně  bránila  průhledu  do  druhé  části  místnosti,  a  jak  si  Amelia  okamžitě uvědomila,  zvyšovala  tak  napětí.  Efekt  byl  ještě  umocněn,  jakmile  zabočil  návštěvník  za  roh. 

Před  nimi  se  objevil  velký  bílý  nápis  s  další  kresbou  mořské  panny  a  s  textem  popisujícím setkání doktora Griffina s mořskou pannou ve vodách poblíž Fidži. 

Pod  obrazem  byl  pod  bezpečnostním  skleněným  poklopem  vystaven  malý  sešit  v  kožených deskách otevřený na stránce, kde doktor Griffin popisuje svůj úžasný objev. Na vedlejší stránce byla  malá  kresba  Amelie.  Levi  ji  sám  namaloval  a  Amelia  byla  ohromena,  jak  věrohodně dokázal  zachytit  její  podobu.  Vypadala  jako  to,  čím  skutečně  byla  –  jako  mořská  panna, 

cizokrajný tvor, ne jako ta překrásná stvoření, která si Barnum vymyslel, aby prodal co nejvíce vstupenek. 

V celém sešitě nebyl žádný jiný zápis. Barnum zohýbal kožený obal i vazbu, aby sešit vypadal ošuntěle, a na okraje stránek nakapal slanou vodu, aby se pokroutily. Sešit vypadal jako skutečný zápisník přírodovědce, nešlo ale o nic jiného než o další z Barnumových podvrhů. 

V každé další části výstavy byly podobné vitríny. V jedné se nacházel náhrdelník z mořských mušlí, který údajně věnovala Amelia doktoru Griffinovi, v další zase kopie dopisu, který doktor Griffin  zaslal  do  londýnského  Lycea  a  tak  podobně.  Na  poslední  zastávce,  než  se  návštěvníci dostali k nádrži (která byla dvakrát tak velká jako ta v Koncertní síni), byla vystavena vysušená mumie  ryby,  se  kterou  Barnumův  přítel  Kimball  před  spoustou  měsíců  navrhl  vybudování expozice s mořskou pannou. 

Ta  věc  vypadala  příšerně,  ale  všichni  novináři  na  ni  fascinovaně  zírali  a  poté  se  obrátili  na Amelii  s  dotazem,  jak  se  cítila,  když  zde  spatřila  pozůstatky  jednoho  ze  svých  předků.  Ačkoli stále zarytě mlčela, nepřestali ji pokoušet a snažit se ji přimět, aby promluvila. 

Výsledkem  všech  těch  zatáček  a  zákoutí  bylo  jakési  bludiště,  které  přinutilo  návštěvníky k pomalé prohlídce celé expozice. Zároveň jim neumožňovalo vrhnout se co nejrychleji k nádrži, neboť ji nikdo neviděl, dokud neprošel poslední zákrutou a neocitl se na samém konci výstavy. 

I zde budou přítomni strážci pro případ, že by měl někdo hloupý nápad a chtěl kupříkladu vlézt za ní do nádrže. 

Amelii  se  příčilo  vyslovit  Barnumovi  pochvalu,  musela  ale  uznat,  že  v  síni  mořské  panny odvedl  výbornou  práci  a  navrhl  celou  místnost  tak,  aby  v  návštěvnících  probudil  zájem a  zvědavost.  Neustálý  tlak  lidí  ze  zadní  části  expozice  donutí  návštěvníky  postupovat  dál  do vedlejší místnosti. Nikdo nebude moct stát nekonečně dlouho před nádrží a bránit tak ostatním ve výhledu. 

Tato  geniální  myšlenka  znamenala  pro  muzeum  také  možnost  pojmout  větší  množství  lidí a  více  lidí  znamená  více  prodaných  vstupenek.  Amelia  by  měla  být  potěšena,  neboť  v  její smlouvě bylo uvedeno, že získá procenta z prodeje vstupenek, a Levi ji ujistil, že bude pečlivě dohlížet na Barnumovo účetnictví. Z nějakého důvodu však nedokázala myslet pouze v dolarech a  centech  jako  Barnum.  Představila  si  to  množství  očí,  tu  nekonečnou  řadu  očí,  která  kolem  ní bude celý den proudit. 

„Jak bude probíhat ukázka mořské panny?“ zeptal se jeden novinář Barnuma. 

Polovina mužů se obrátila k Barnumovi a druhá k Amelii. Najednou se cítila nesvá, neboť byla jedinou  ženou  v  místnosti  plné  mužů,  kteří  na  ni  upírali  zvědavé  pohledy.  Jakoby  jí  šaty nedokázaly zakrýt tělo, musela se hodně ovládat, aby se od nich neodvrátila. Oni ji nedonutí, aby se sama za sebe styděla. Neudělají z ní lidskou ženu. 

Předstírala, že netuší, na co se ten muž zeptal, a dívala se jim zpříma do očí, až všichni sklopili zrak k zemi. 

Barnum odpověděl: „Nemyslím si, že je nezbytně nutné předvádět proměnu. Jsem si jistý, že jste všichni tento týden viděli představení v Koncertní síni.“

„Viděl jsem ho, ale stále si nejsem úplně jistý, co přesně se stalo,“ ozval se jeden z mužů. „Jak se dokáže proměnit? Jak je to vůbec možné?“

„Náš dobrý Pán stvořil mnoho divů, než se usadil k odpočinku,“ odpověděl Barnum. 

Amelia žasla, jak lehce mu ta lež sklouzla z jazyka. Zjevně o tom ani nijak zvlášť nepřemýšlel. 

„Doktore Griffine, vy jste přírodovědec. Co si o tom myslíte?“

Levi se nenuceně usmál. Amelia ten úsměv považovala za jeho profesionální masku. Když se takto usmál, nebyl to skutečný Levi. 

„Musím souhlasit s panem Barnumem. Některé zázraky zkrátka nemají vysvětlení,“ řekl. 

Muž  vypadal,  že  by  rád  pokračoval  v  otázkách  na  toto  téma,  ale  Barnum  jim  právě  slíbil sklenici whisky na oslavu, a všichni opustili místnost. 

Amelia  se  ještě  chvíli  zdržela,  prohlížela  si  nádrž  a  snažila  si  vzpomenout,  proč  to  vlastně vůbec dělá. Zaklonila hlavu a celou ji obešla. Vybavila si dlouhé a únavné dny v Koncertní síni a čím déle se na nádrž dívala, tím víc jí připomínala klec. 

Devátá kapitola

Barnum  chtěl,  aby  se  Amelia  ponořila  do  nádrže  každý  den  ráno  před  příchodem  prvních návštěvníků  a  poté  strávila  celý  den  kroužením  ve  vodě.  To  by  znamenalo  jediné  –  hodiny a hodiny bezduchého opakování za neustálého pohledu množství lidí. 

„Ne,“ namítla, „nebudu to dělat od rána až do večera.“

Amelia seděla s Levim a Barnumem u Barnumova jídelního stolu, který se stal neoficiálním místem  schůzek  týkajících  se  vystoupení.  Z  obou  stran  místnosti  byly  dveře,  které  se  daly zamknout,  a  zabránit  tak  Karolíně  v  přístupu  (vždycky  chtěla  být  poblíž  Amelie,  pokud  byla mořská panna v budově). 

Novináři byli zdvořile vyprovozeni z muzea a každý odcházel se slibem dechberoucí recenze nové výstavy. Barnum se nepřestával spokojeně usmívat, i když za nimi zamknul dveře muzea. 

Jestli něco miloval ještě víc než prodej vstupenek, tak to byla bezplatná reklama. 

„Mladá dámo, dovolte mi, abych vám připomněl, že smyslem a záměrem této výstavy je, aby vás všichni viděli. Pokud tam nebudete, kdo si asi tak koupí vstupenku?“

„Já  tam  samozřejmě  budu,“  odpověděla  Amelia,  „jen  tam  odmítám  trávit  úplně  celý  den  od otevření  muzea  až  do  konce  otevírací  doby.  Dokonce  i  vám  přece  musí  být  jasné,  že  to  je naprosto nepřiměřený požadavek, pane Barnume.“

„Dokonce i mně?“ zavrčel Barnum. „Co jste tím chtěla říct?“

„Musíš ji nechat vydechnout, Barnume,“ vložil se do hovoru Levi a zároveň vyslal k Amelii varovný pohled. Amelia nehnula ani brvou. Nehodlala chodit kolem Barnuma po špičkách, aby se ho náhodou nedotkla, když on to kvůli ní také nikdy neudělal. 

„Pokud bude odpočívat, nedostane zaplaceno,“ trval na svém Barnum. 

„Nechcete  po  svých  Mamutích  mužích,  aby  vystupovali  celý  den  bez  přestávky,“  namítla Amelia. „Proč na mě neberete stejné ohledy?“

„Mamutí muži sem nepřitahují tolik návštěvníků jako vy,“ řekl Barnum. „To je něco jiného. 

Lidé se zítra pohrnou do muzea z jednoho jediného důvodu – aby viděli Mořskou pannu z Fidži. 

Copak  je  můžeme  zklamat?  Pokud  nebudete  v  nádrži,  až  sem  dorazí,  budou  zklamaní a rozzlobení. Možná budou chtít i vrátit peníze.“

Z tváře mu bylo jasně patrné, jak moc ho tato představa vyděsila. 

„Proč?“  oponovala  Amelia.  „Mnohokrát  jste  zdůraznil,  že  kvůli  mně  nebudete  zvyšovat vstupné. Pokud zrovna nebudu v nádrži, můžou si projít zbytek muzea a získají stejné množství zábavy jako kdykoli jindy.“

„A oni odejdou a budou svým známým vykládat, že starý Barnum už v tom zase lítá, že to vše byl jen další podvrh. Úplně to slyším – ,Přijel jsem až z Pensylvánie, jen abych viděl mořskou pannu,  a  když  jsem  dorazil,  žádná  tam  nebyla.  Barnumovo  muzeum  není  nic  jiného  než  jen spousta věcí a nesmyslů‘. To by bylo strašné.  Strašné.  My naopak potřebujeme, aby lidé poté, co se  vrátí  domů,  pověděli  svým  přátelům,  jak  úžasné  je  naše  muzeum,  jak  nádherné  bylo  spatřit skutečnou mořskou pannu a jak cesta do New Yorku stojí za každou utracenou penny.“

Barnum se postavil a namířil prstem na Leviho a Amelii. „Myslím si, že ani jeden z vás úplně nechápe,  co  všechno  je  v  sázce.  Jde  o  víc  než  jen  o  mořskou  pannu.  Tady  se  jedná  o  pověst tohoto zařízení.“

„Nebudu plavat celé dny bez možnosti odpočinout si a najíst se,“ řekla Amelia nehodlajíc se

zatěžovat pověstí tohoto zařízení. 

 A na chvíli se skrýt před všetečnými pohledy, pomyslela si. Nádrž v muzeu byla mnohem blíž návštěvníkům, než když byla umístěna na pódiu. Kolem dokola bylo nataženo lano bránící lidem v kontaktu se sklem, ale i přesto budou stát velmi blízko. 

„Co  kdybychom  stanovili  hodiny,  ve  kterých  je  možné  mořskou  pannu  zhlédnout?“  navrhl Levi. „Mohli bychom je vyvěsit v místě, kde si lidé kupují vstupenky. Předejdeme tak možnému zklamání,  pokud  budou  chtít  vidět  Amelii.  Budou  předem  informováni,  že  je  k  vidění  pouze v určitou dobu.“

„Co když se lidé rozhodnou odejít a vůbec si nekoupí lístek?“ nesouhlasil Barnum. „Přijdeme o výdělek. Je to i váš výdělek, madam. Netvařte se, že se vás tyto lidské záležitosti netýkají.“

„Co tím chcete říct?“ zeptala se Amelia. 

„Chcete  si  stejně  jako  já  nebo  kdokoli  jiný  vydělat  peníze.  To,  po  čem  toužíte,  bez  peněz nezískáte. My dva nejsme příliš odlišní,“ pronesl vítězoslavně Barnum. 

Amelia se postavila. Nebude tady nad ní stát a křičet na ni. „Nic o mně nevíte, pane Barnume. 

Nevíte,  proč  tu  jsem,  ani  po  čem  toužím.  Nemyslete  si,  že  můžete  každého  posuzovat  podle vašich měřítek.“

„Já za vás platím a vy budete dělat, na čem jsme se dohodli,“ procedil Barnum mezi zuby. 

„Neplatíte  za mě,“ odvětila Amelia, „platíte mně a to je velký rozdíl.“

„Barnume…“ ozval se Levi. 

„A ty,“ přerušil ho Barnum a namířil na něj prst, „jsi neustále na její straně, neustále si hraješ na rytíře. Jestli se chceš dostat té holce pod sukni, udělej to, ale přestaň mi kazit kšefty.“

„Nejspíš  jste  nabyl  dojmu,  že  ochotně  zvednu  sukně  na  požádání,“  řekla  Amelia,  „nejsem děvka a nebudu ji dělat ani vám, pane Barnume, ani vám, Levi Lymane.“

„Amelie, ne, to bych nikdy…“ vyhrkl Levi. Tváře měl rudé a v očích se mu zračila naléhavost i  hněv.  Věděla,  že  má  vztek  na  Barnuma,  ale  v  tu  chvíli  nedokázala  brát  na  jeho  city  ohled. 

Musela si s Barnumem vyjasnit situaci. 

Od začátku si byla vědoma hrozby, že by ji jednou mohl pevně sevřít a nepustit. Chtěl ji mít pod kontrolou, zavřít ji do láhve, udělat z ní svůj majetek. Prozatím se jí dařilo se z jeho sevření vymanit, ale už ji to začínalo unavovat. Měl by konečně pochopit, že to ona tu určuje pravidla, nikoli on. Všechny ty peníze, po kterých tak prahnul, by bez ní nikdy nevydělal. 

„Já  určím  podmínky  svého  vystupování,  ne  vy,  pane  Barnume.  Dal  jste  mi  jasně  najevo,  že hodina mé nepřítomnosti by byla pro muzeum velkou ztrátou. Řekla bych, že by tato ztráta byla mnohonásobně větší, kdyby tu žádná mořská panna nebyla.“

„Podepsala jste smlouvu,“ řekl Barnum. 

„Vy  potřebujete  mořskou  pannu,“  odvětila  Amelia.  „Jak  by  se  vám  beze  mě  podařilo vykompenzovat si všechny vynaložené náklady?“

Dávala si velký pozor, aby se ani koutkem neusmála, nebo aby nedala najevo znechucení nebo hněv.  Celou  konverzaci  zůstala  naprosto  klidná  a  nečitelná,  ale  bylo  pro  ni  vcelku  obtížné potlačit  vítězoslavný  úsměv,  když  v  Barnumových  očích  zahlédla  pohled  lapeného  zvířete. 

Alespoň pro tentokrát ho dostala na lopatky. 

Amelia  nebyla  natolik  naivní,  aby  věřila,  že  se  Barnum  vzdá  bez  boje.  Pro  něj  to  byla  jen jedna  prohraná  bitva  a  byl  příliš  vynalézavý,  než  aby  se  znovu  pokusil  o  takový  přímočarý výpad. Bude se muset mít před ním neustále na pozoru. 

Barnum se zasmál, i když to bylo spíš takové krátké ostré vyštěknutí bez špetky radosti. „Lady Amelia si přeje odpočinek a občerstvení, bude je tedy mít.“

Sarkasticky se jí uklonil. Pokývla hlavou. Levi se očividně ještě nevzpamatoval, což pro něj

nebylo typické. Amelia si domyslela, že se nejspíš stále cítí zahanben Barnumovým neurvalým prohlášením. Když se spolu později vrátili do hotelu, Levi ji požádal, jestli by si s ní nemohl na chvíli promluvit v jejím pokoji. 

Chlápci, kteří pro Barnuma strážili pódium v Koncertní síni, hlídali přes noc hotelové pokoje obývané  Amelií  a  Levim.  Nepravidelně  se  před  dveřmi  střídali,  takže  si  Amelia  nikdy  nebyla jistá, zda toho muže už dříve potkala, nehledě na to, že si byli všichni navzájem velmi podobní. 

Všichni  byli  velcí  s  přimhouřenýma  očima,  vkusně  oblečení,  ale  strupy  na  kloubech  prstů nedokázali zamaskovat. 

Kvůli novinářům už nehlídali jen přes noc, ale také během dne. Poslední dobou se stupňovala agresivita mužů, kteří téměř neopouštěli hotelové lobby. 

Jednoho rána Amelia rozhrnula závěsy ve svém pokoji a našla jednoho z reportérů visícího na laně za oknem. Jakmile zatáhla za záclonu, začal na ni přes sklo chrlit otázky. Pokud si myslel, že ji vyleká a ona potom promluví, šeredně se mýlil. Amelia v klidu odešla z místnosti, zaklepala na dveře Leviho pokoje a sdělila mu (velmi obezřetně šeptem pro případ, že by se i za jeho okny ukrývali reportéři), co se přihodilo. 

Levi  zavolal  ředitele  hotelu  a  muž  byl  za  velikého  povyku  a  s  velkými  obtížemi  vytažen. 

Evidentně se k oknu spustil v jakémsi sedátku vyrobeném z lana, ale už neměl dost sil, aby se vyšplhal zpět nahoru. Dole pod okny se shromáždil dav zvědavců, který zablokoval už tak velmi vytíženou křižovatku. Několik zaměstnanců hotelu muselo pomáhat s vytažením muže nahoru na střechu. 

Tento muž se pak stal terčem posměchu mnoha svých kolegů, když se na čelní straně novin, pro které pracoval, objevila kresba znázorňující ho jako visícího pavouka. Ten den se nemluvilo o ničem jiném a jeho vlastní plátek si nemohl nechat ujít příležitost, kterou mu poskytl. I když od

„lady Amelie“ nezískal žádnou odpověď, alespoň povyprávěl vzrušující historku, jak ji na vlastní oči spatřil v bílém županu. 

Noviny  opět  využily  této  příležitosti  a  otiskly  několik  dopisů  vyjadřujících  pobouření  nad novinářovou troufalostí, když si dovolil pohlédnout na dámu v jejím intimním oděvu, a co bylo ještě horší, veřejně o tom napsat. 

Několik  dní  se  skandál  probíral  snad  ve  všech  novinách,  což  bohužel  vyburcovalo  zbývající reportéry  k  podobným  kouskům.  Vypadalo  to,  že  v  pauze  mezi  Ameliiným  vystupováním v Koncertní síni a otevřením muzea neměli nic lepšího na práci. 

Právě proto bylo najato větší množství hlídačů, ačkoliv Amelia nevěřila, že tu šlo pouze o její bezpečí. Barnum se bál, aby mu jeho trofej neulétla. 

Levi  si  byl  zjevně  dobře  vědom  přítomnosti  muže  přede  dveřmi,  když  ji  žádal  o  svolení promluvit  si  s  ní.  Amelia  byla  přesvědčená,  že  toho  muže  vůbec  nezajímalo,  co  měl  Levi v úmyslu, ale s největší pravděpodobností o tom bude informovat Barnuma. 

Zpočátku se Barnum bavil Leviho zájmem o její osobu (Levi byl samozřejmě přesvědčený, že o  jeho  citech  nikdo  nemá  ani  tušení),  nyní  ho  to  ale  nejspíš  pobuřovalo.  Spoléhal  na  Leviho mnohem víc, než byl ochotný přiznat, a proto ho znepokojovalo, že už Levi nemá vždy na věci stejný názor jako on. 

Amelia přikývla a pustila Leviho do svého apartmá. Nenabídla mu, aby se posadil, ale sundala si klobouček a s úlevou vydechla. 

Nedokázala  se  rozhodnout,  jestli  víc  nenáviděla  klobouček  nebo  spodničky.  Obojí  ji nepříjemně  škrábalo  a  bránilo  ve  svobodném  pohybu  –  klobouček  jí  bránil  ve  výhledu a  spodničky  v  chůzi.  Ve  spodničkách  se  nedalo  běhat  (i  když  Charity  ji  poučila,  že  ženy s dobrým vychováním za žádných okolností neběhají). 

Odložila klobouček na jeden z mnoha malých stolků a okamžitě si začala rozplétat copy, které měla  stažené  do  drdolu  vzadu  na  hlavě.  Kvůli  Jackovi  si  nikdy  nemusela  vlasy  stahovat a opovrhovala všeobecným očekáváním, že je teď tak bude nosit. 

Levi  s  nepokrytým  úžasem  sledoval,  jak  si  uvolňuje  jeden  pramen  vlasů  za  druhým.  Bylo zřejmé, že úplně zapomněl, proč ji vlastně požádal, aby mohl vstoupit do jejího pokoje. 

„Přál jste si se mnou mluvit, pane Lymane?“ zeptala se. 

Zatřepal hlavou, a když se na ni opět podíval, kouzlo bylo tentam. 

„Rád bych se omluvil za to, co vám dnes Barnum řekl. Mám tím na mysli, jak naznačoval, že byste mohla být, ehm, nečistá žena,“ vykoktal Levi. 

„Nenaznačoval,  že  jsem  nečistá.  Řekl,  že  jsem  prostitutka,“  řekla  Amelia.  „Nevidím  jediný důvod, proč byste se vy měl omlouvat za jeho chování. Pan Barnum by se měl omluvit sám.“

„Barnum se omlouvat neumí,“ zamumlal Levi. 

„Protože ten nikdy ničeho nelituje,“ doplnila Amelia. 

„V každém případě vás urazil a někdo by se vám měl omluvit, i když se vás to patrně příliš nedotklo,“ pronesl s pohledem upřeným do země. 

V tu chvíli vypadal velmi mladě, jako malý chlapec, který by rád věci urovnal, ale neví, jak na to.  Pocítila  k  němu  náhlou  náklonnost  –  k  tomuto  muži,  který  dělal  vše  proto,  aby  se  měla  co nejlépe, k tomuto muži, který by od ní rád získal něco, o co sám nikdy nepožádá. 

Přistoupila k němu a vzala ho za ruku. Překvapeně k ní vzhlédl, neboť Amelia mezi nimi vždy udržovala zdvořilý odstup. 

„Dotklo  se  mě  to,“  řekla.  „Dokud  jsem  nepřišla  do  tohoto  města,  nikdy  jsem  neviděla prostitutku,  ale  teď  už  vím,  co  to  slovo  znamená.  Vím,  že  mě  chtěl  Barnum  urazit.  Přestal  se ovládat, protože mě nedokázal donutit, abych dělala, co přikáže. Vím, že vás to trápí kvůli mně. 

Nikdy  jsem  vám  to  neřekla,  i  když  jsem  to  měla  udělat  už  dávno,  Levi,  ale  chtěla  bych  vám poděkovat. Děkuji vám za vše, co jste pro mě udělal.“

Viděla mu na očích, jak svádí sám se sebou vnitřní boj – na jednu stranu ho její slova potěšila, ale zároveň by nejraději využil situace a chtěl ještě víc. 

Byla překvapená tím náhlým vzplanutím, které pocítila, tím impulzem, který ji ponoukal, aby se o něj opřela. Rychle pustila jeho ruku, ustoupila, nervózně si prohrábla vlasy a cítila se nesvá. 

Levi si odkašlal. Dělával to vždy, když se necítil ve své kůži. Zpočátku ji to dráždilo, ale teď jí to  připadalo  roztomilé.  A  to  ji  opět  znepokojilo.  Jeho  podivné  zvyky  by  jí  neměly  připadat roztomilé. 

Zdálo se, že přemýšlí, jak zareagovat na její slova díků. Mohla mu ta slova téměř odezírat ze rtů, než si je pokaždé rozmyslel a spolknul. 

Nakonec  řekl:  „Nepřeji  si  nic  jiného,  než  abych  vám  mohl  být  co  nejvíc  nápomocen,  paní Douglasová.“

Paní Douglasová. Vždycky ji oslovoval paní Douglasová, když se nejvíc bál oslovit ji něžně Amelie. Decentně se uklonil a odešel z místnosti. 

Amelia zhluboka vydechla a sesunula se na jednu z pohodlných židlí v obývacím pokoji. Na malý  okamžik  pocítila  k  Levimu  něco  jako  touhu,  ale  to  přece  nebylo  možné,  nebo  snad  ano? 

Protože pokud po něm opravdu zatoužila, znamenalo by to, že podvádí Jacka, a to přece nemohla dopustit. Byla stále jeho ženou, i když jí ho moře vzalo. 

Je  to  ale  už  tak  dávno,  co  odešel.  Tak  strašně  dávno.  Když  se  pokusila  vybavit  si  jeho  tvář a dotek jeho rukou, bylo to vše propletené s Levim, a Jackův hlas si vůbec nedokázala vybavit. 

Najednou  pocítila  hořkost  své  volby.  Rozhodla  se  opustit  Jackův  domov  a  zanechala  tam i všechny vzpomínky. Ať už udělá cokoli, jeho obrysy budou stále matnější, až jí po něm zůstane

jen jméno, ačkoli nikdy v životě nikoho jiného nemilovala. 

 Milovat někoho jiného. Stála o to vůbec? Co by se stalo, kdyby se zamilovala do Leviho? 

„Jednou zemře,“ pronesla nahlas. 

Ano, jednou zemře. On zemře, a ona bude muset žít dál a dál jen sama a nakonec jí po něm zbyde také pouze jméno. 

Na to snad nikdy nedojde, uvažovala. Jakmile jí vyprší smlouva s Barnumem, odejde z New Yorku. Ano, Barnum doufá, že změní názor, že se mu podaří ji přesvědčit, ale ona je rozhodnutá odejít. Neměla v úmyslu strávit v jeho nádrži víc hodin, než bylo nutné. 

Odejde  a  Levi  zůstane,  protože  není  příliš  pravděpodobné,  že  by  ji  následoval,  až  bude cestovat po světě, i když i samotné cestování už pro ni ztratilo dost ze svého lesku. Pokud bude cestovat do všech těch velkých světových měst, na místa jako Londýn, Řím nebo Paříž, bude tam spousta lidí stejně tak jako v New Yorku. 

Amelia měla upřímně řečeno lidí plné zuby – jejich vůně a jejich zvuků, jejich tepla a jejich hluku a ze všeho nejvíc skutečnosti, že všichni v jejím okolí po ní něco požadovali. Podaří se jí zůstat v novém městě nepoznaná, nebo ji záhy vyčmuchá nějaký zvědavý novinář? 

Uvědomila  si,  že  ji  ani  nebudou  muset  hledat.  Ať  se  hnula  kamkoli,  pronásledovala  ji  horda zvědavců.  V  den,  kdy  by  opouštěla  hotel,  šli  by  ji  vyprovodit  až  do  přístavu  a  pak  by  stačilo jedno slovo od někoho na palubě a její identita by i v novém místě byla okamžitě odhalena. Bude už napořád Barnumovou Mořskou pannou z Fidži, ať už pojede kamkoli? 

Nebyla si už jistá, co vlastně chce. Amelia se postavila a začala přecházet po pokoji, i když to téměř nikdy nedělala. Cítila neklid a zatoužila si zaplavat v oceánu nebo opustit své apartmá a jít se alespoň projít po městě. Obě činnosti by okamžitě vyvolaly pronásledování a obtěžování jak od  novinářů,  kteří  se  kolem  ní  shlukli,  kdykoli  se  objevila,  tak  i  od  prostých  lidí,  kteří  ji poznávali  po  jejím  vystoupení  v  Koncertní  síni.  Barnum  ji  nemusel  držet  pod  zámkem, uvědomila si, že i bez toho je vlastně vězněm. 

Utekla z chalupy na skále, utekla, aby nebyla jen ženou Jacka Douglase, a teď je Barnumovou mořskou  pannou,  i  když  se  sama  sebe  snaží  přesvědčit  o  opaku.  Bude  ještě  někdy  pouze  sama sebou? Bude tou dívkou, která plavala za lodí a snila o zázracích, které nikdy nespatřila? 

Byla  už  téměř  doba  večeře,  ale  ona  neměla  hlad.  Amelia  se  vysvlékla,  lehla  si  na  příliš měkkou  postel  a  zachumlala  se  do  jemných  přikrývek.  Stýskalo  se  jí  po  ošuntělé  vlněné  dece, která voněla Jackem. 

Zavřela oči. Trvalo jí velmi dlouho, než konečně usnula. 

Když se vzbudila, uvědomila si, že se jí nezdálo ani o Jackovi, ani o moři, ale o Levim. 



Desátá kapitola

V den otevření muzea opustila Amelia hotel velice brzy ráno. Levi zaklepal na její dveře ještě před úsvitem. Když přecházeli křižovatku k Barnumově budově, nebe nad městem se zbarvilo do šedorůžova. 

Přestože bylo tak brzy, před vchodem už postával dav lidí. Barnum poslal čtyři své ranaře, aby kolem  Amelie  vytvořili  něco  jako  čestnou  stráž  a  umožnili  tak  bezpečný  přístup  do  budovy. 

Jejich  přítomnost  však  neodradila  spoustu  lidí,  kteří  na  ni  pokřikovali  jménem  a  snažili  se utrhnout kousek její sukně. 

Jedné ženě středního věku, oblečené jako velice vážená dáma, se podařilo proklouznout mezi muže a vyrvat Amelii z ruky slunečník. Než se Ameliini strážci stačili vzpamatovat, zmizela zpět v davu. 

Amelii  nijak  netrápila  ztráta  slunečníku,  troufalost  té  ženy  jí  ale  vyrazila  dech.  Zároveň nechápala, proč zlodějka vůbec zatoužila po jejím slunečníku. 

„Vypadala, že si může dovolit koupit si slunečník,“ řekla Amelia Levimu, jakmile se bezpečně dostali do muzea. 

„Nový slunečník by ale nenesl otisk vašich rukou,“ odpověděl Levi. 

Amelia na něj upřela nechápavý pohled. 

„Buď  si  ho  nechá  jako  památku  na  Mořskou  pannu  z  Fidži,  nebo,  a  to  je  myslím pravděpodobnější, ho prodá za desetinásobek jeho ceny.“

„Proč by byl někdo ochotný zaplatit za slunečník takovou sumu?“ zajímala se Amelia, když ji Levi vedl do Barnumova bytu. Měli s Barnumem, Charity a Karolínou společně posnídat. 

Levi pohodil hlavou. „Má mnohem větší cenu, protože byl váš.“

„Stále to nechápu,“ odpověděla Amelia. 

Toto byla jedna z těch lidských záhad, které nikdy nepřijde na kloub. Věci mají větší hodnotu podle toho, kdo je vlastnil? Obrazy mají větší hodnotu podle toho, kdo je namaloval? 

Připadalo jí, že si lidé často cení věcí, které za to nestojí, a naopak nedokážou ocenit něco, co mají přímo před očima. 

Když vstoupili do místnosti, Barnum neseděl u stolu. Byla tam pouze Charity s malou Frances v náručí. 

„Odešel ještě naposledy zkontrolovat výstavu,“ oznámila jim Charity. „Přeje si, aby dnes vše bylo naprosto bez chyby. Kuchařka vám za chvíli přinese snídani.“

Amelia  přikývla  a  posadila  se.  Od  jejich  nočního  rozhovoru  se  v  její  přítomnosti  necítila nejlépe a neměla příležitost znovu s ní navázat kontakt, protože se musela odstěhovat do hotelu. 

Doufala, že se k ní po čase Charity opět začne chovat více přátelsky, ona se ale i nadále chovala chladně a odměřeně jako při jejich prvním setkání. 

„Tedy,“ pokračovala Charity, „Karolína by si přála vidět vaši proměnu, nebo jak to nazýváte. 

Nechci, aby musela procházet celou výstavu s tím davem, který stojí venku. Taylor říkal, že už je tam celkem dost lidí, a já bych nerada vystavovala svou dceru zbytečnému nebezpečí.“

„Žádné nebezpečí nehrozí, Charity,“ namítl Levi. 

„Jak si tím můžeš být tak jistý, Levi? Hned první den, kdy se tato žena objevila na scéně, jinou ženu ušlapali k smrti.“

„Barnum najal hlídače…“ oponoval Levi. 

„Ano, vím o všech Taylorových opatřeních. Nechci raději ani vědět, kam šel ty muže hledat. 

Zírají na mě, kdykoli opustím budovu, jako bych spáchala nějaký zločin.“

Amelii docela překvapila představa, že Charity někdy opouští budovu. Připadalo jí, že nikdy nikam nechodila s výjimkou občasných odpoledních telefonátů. 

„Nemyslím si, že by to mohlo být pro Karolínu nebezpečné,“ pokračoval Levi. „Jsem si jistý, že sem v průběhu dne přijde spousta dětí. Barnum výstavu velmi dobře naplánoval, aby zabránil davu vrhnout se k nádrži jako v případě prvního vystoupení.“

Amelia  si  všimla,  že  Levi  dřív  oslovoval  svého  přítele  „Taylore“  stejně  jako  jeho  žena,  ale poslední dobou o něm mluvil pouze jako o „Barnumovi“. Byla to jen drobnost, ale podle všeho Barnum Leviho pomalu ztrácel. Leviho slova ji o tom přesvědčila. 

„Každopádně,“  stála  si  za  svým  Charity,  „ráda  bych  požádala  paní  Douglasovou,  jestli  by mohla Karolíně předvést svůj trik před oficiálním otevřením výstavy.“

Amelia se ovládla a nijak nereagovala, když Charity označila její proměnu za „trik“. Musela si připomenout, že Charity jí nevěří navzdory všemu, co se o ní psalo v novinách. Patřila mezi ty, kteří nejprve musí vše vidět na vlastní oči. 

„Ano,  předvedu  jí  to,“  odpověděla  Amelia,  než  se  Levi  stihl  nadechnout.  „Udělám  to  pro Karolínu.“

Charity přikývla na znamení díku a kuchařka začala roznášet snídani. 

Levi si s podivem uvědomil, že je víc nervózní než před prvním vystoupením v Koncertní síni. 

Nejspíš  to  bylo  tím,  že  tentokrát  neměl  situaci  plně  pod  kontrolou.  Když  vystupoval  jako doktor Griffin, byl to on, kdo zahajoval představení, kdo zodpovídal otázky publika, kdo mluvil s novináři. V případě, že už byla Amelia vyčerpaná, mohl produkci ukončit. 

Nic z toho už nebude moci udělat, jakmile Amelia vstoupí do expozice. „Doktor Griffin“ už vlastně po dnešku přestane existovat. Poté, co předal mořskou pannu do péče P. T. Barnumovi, si doktor Griffin oholí vousy, ostříhá vlasy a vrátí se ke svým decentním hnědým oblekům a znovu se stane jen Levim Lymanem. 

Jakmile z něj bude obyčejný Levi Lyman, nebude už mít právo být jí celé dny nablízku jako doposud.  Barnum  chtěl,  aby  se  na  nějakou  dobu  „ztratil  z  očí“,  takže  se  Levi  bude  muset  na týden nebo dva zavřít do svého bytu, aby si ho lidé nespojili s doktorem Griffinem. 

Když tuto skutečnost oznámil Amelii, politovala ho, že bude muset zůstat tak dlouho zavřený uvnitř. Ani slovem se nezmínila, že by ho mohla postrádat. 

Nejspíš se mu jen zdálo, že tehdy v noci zahlédl jiskru v jejích očích. Pokud tomu tak opravdu bylo (a nešlo pouze o výplod jeho marně doufající představivosti), určitě by ji zahlédl znovu. Její oči ale byly od toho okamžiku stejné – šedé, vážné a chladné – a jeho srdce dál vytrvale toužilo po citu, který neopětovala. 

Karolína  ho  vzrušeně  zatahala  za  ruku,  když  s  Amelií  a  Charity  procházeli  prázdnými chodbami muzea. Barnum si právě vychutnával „v klidu“ svou snídani, jak to sám označil. 

„Levi, je Amelia stejně krásná, když je mořskou pannou?“ zeptala se Karolína. 

„Nevypadá  jako  na  těch  obrázcích,“  odpověděl  Levi  vyhýbavě,  neboť  si  uvědomoval,  že  ho Amelia i Charity poslouchají. „Ale ano, myslím si, že je krásná, i když jiným způsobem.“

„Jsem přesvědčená, že je nejkrásnějším stvořením na celém světě,“ vydechla Karolína. 

Levi si všiml, jak Charity ztuhnul výraz ve tváři. Bylo pro ni těžké vyrovnat se s Karolíniným obdivem k Amelii. Děvčátko bylo velice svéhlavé a od chvíle, kdy Amelia dorazila, nebyl nikdo tak zajímavý, úžasný a hodný její pozornosti jako mořská panna. 

„Nejsem krásná,“ ozvala se Amelia. 

Levi se na ni podíval a chystal se jí odporovat a prohlásit, jak je půvabná, ale ona nemluvila k němu. Mluvila s Karolínou. 

Dívenka pustila jeho ruku a přeběhla k Amelii. „Nejste?“

Amelia  zavrtěla  hlavou.  „Nepodobám  se  tady  těm  obrázkům.  Pan  Lyman  ti  to  říkal.  Když jsem ve vodě, nejsem napůl člověk a napůl ryba. Lidé se mýlí, pokud si to myslí.“

„A co tedy jste?“ zeptala se Karolína s očima doširoka otevřenýma úžasem. 

„Mořská  bytost,“  odpověděla  Amelia.  „Nemusíš  se  mě  bát,  protože  i  když  vypadám  jinak, pořád jsem ta stejná Amelia, kterou znáš.“

Karolína se obrátila na Leviho. „Vypadá děsivě?“

„Trošku,“ připustil Levi. „Má docela dlouhé drápy. A ostré zuby.“

Karolína vzhlédla k Ameliině posmutnělé tváři. „Je to pravda?“

Amelia přikývla. 

Karolína se narovnala a odhodlaně zvedla bradu vzhůru. „Umím být statečná. Budu vědět, že jste to pořád vy, protože jste mi to řekla. Tam uvnitř jste stále Amelia.“

Amelia natáhla k dívence ruku. „Pak se tedy pojď na mě podívat.“

Charity to celé sledovala s nejistým výrazem, který ji neopouštěl, kdykoli byla Amelia poblíž. 

Levi si dělal starosti, co si Charity nejspíš pomyslí, až uvidí Ameliinu proměnu. Barnumova žena se  zuby  nehty  držela  svého  přesvědčení,  že  Amelia  není  nic  jiného  než  další  podvod.  Levi nedokázal pochopit, jak může o něčem skutečném tak vytrvale tvrdit, že je to pouhý trik. 

Když došli do šesté místnosti, Karolína žasla nad všemi vystavenými předměty. Chtěla přečíst vše o tom, jak doktor Griffin potkal ve vodách poblíž Fidži mořskou pannu. 

„Víš, že nic z toho není pravda, že ano, Karolíno?“ zeptala se Amelia. 

Holčička neodpověděla a dál nakukovala do skleněné vitríny s nákresem Amelie v doktorově deníku. 

„Takhle tedy vypadáte?“ zeptala se. Levi ji nikdy neviděl s tak užaslým pohledem. 

„Ano,“ odpověděla Amelia, „panu Lymanovi se to velice povedlo.“

„Opravdu  jste děsivá,“ prohlásila Karolína. „Když ale vím, co můžu očekávat, nebudu se bát.“

Propletli  se  bludištěm  výstavy  a  dorazili  až  k  nádrži.  Nebyli  tu  ani  hlídači,  ani  nikdo  ze zaměstnanců  muzea  nebo  vystupujících.  Bylo  stále  ještě  docela  brzy.  V  muzeu  byli  pouze  oni čtyři. 

Amelia přistoupila k zadní části nádrže, kde byl o sklo opřen dlouhý žebřík. Jelikož zde nebyla žádná zástěna, která by skryla Ameliinu nahotu, dohodli se, že Amelia přijde brzy ráno, a když dorazí první návštěvníci, bude už ve vodě. 

Před  přestávkou  budou  muset  všichni  návštěvníci  opustit  místnost  a  poté  Amelia  vystoupí z nádrže, obleče se a odpočine si v prostoru odděleném závěsem, který Barnum vytvořil pouze pár metrů za nádrží. Levi tam umístil pohodlnou lenošku a podnos s chlebem, sýrem a studeným masem, aby se mohla posilnit. 

Amelia  se  vysoukala  ze  šatů,  což  bylo  mnohem  obtížnější  než  na  pódiu.  Tam  měla  na  sobě jednoduché  šaty,  ale  nyní  se  musela  vysvobodit  z  několika  vrstev  spodního  prádla  a  šatů samotných. 

Když  Charity  pochopila,  co  Amelia  dělá,  zalapala  po  dechu.  „Otoč  se,  Levi  Lymane.  A  ty také, Karolíno.“

Levi  se  poslušně  otočil  na  patě  a  dívenka  ho  napodobila.  Zaslechl  rychlý  klapot  Charitiných podpatků, jak přistoupila k Amelii, a následné šustění a šeptání, když jí pomáhala s vysvlékáním. 

Vybavil si Amelii na pláži za měsíčního svitu s pokožkou zářící jako perla. Také si vzpomněl na její lesklý stříbrný ocas rýsující se nad hladinou. Ano, byl přesvědčen, že je krásná ve všech

svých podobách, ale i kdyby jí to řekl, nikdy by mu nevěřila. 

Přiblížily se k nim Charitiny kroky a ozvalo se zavrzání žebříku, jak po něm Amelia stoupala. 

Levi  se  nenápadně  podíval  přes  rameno  a  zahlédl  ji  nahoře  u  nádrže  –  černé  vlasy  jí  splývaly kolem malých růžových bradavek až dolů k útlému pasu. Potom se ponořila do vody. 

Jakmile  Karolína  zaslechla  šplouchnutí,  otočila  se  a  rozběhla  se  k  nádrži.  Protáhla  se  pod lanem,  které  by  mělo  udržet  návštěvníky  v  bezpečné  vzdálenosti  ( měl  bych  říct  Barnumovi,  že i ostatní děti se můžou zachovat stejně, pomyslel si Levi), a přitiskla tvář na sklo. 

Amelia  se  vznášela  ve  vodě,  ocas  měla  stočený  pod  sebe  a  dozadu,  vlasy  se  jí  vlnily  kolem celé hlavy. Dívala se na ně svýma šedýma očima, ale Levi si všimnul, že její pohled nepatří ani Karolíně, ani jemu. Sledovala Charity. 

Charity stála bez hnutí s rukama přitisknutýma na ústa. Z očí jí stékaly tiché slzy a přes prsty kanuly dolů na podlahu. 

„Charity,“ řekl Levi a dotknul se její paže. 

Spustila ruce a promluvila, aniž by z Amelie spustila oči. 

„Je to pravda,“ pronesla. „Je to pravda. Není to žádný trik. Ona je skutečná mořská panna. Je to pravda. Je to pravda.“

„Samozřejmě že je to pravda, mami,“ řekla Karolína a zamávala Amelii do nádrže. Amelia jí také  zamávala  a  Karolína  nadšeně  vydechla,  když  spatřila  Ameliiny  drápy.  „Říkala  ti,  že  je  to pravda, a Amelia nikdy nelže.“

„Ale tvůj otec ano,“ namítla Charity tak potichu, že si Levi nebyl jistý, jestli to opravdu řekla. 

„Lže, jako když tiskne, tak jak jsem jen mohla uvěřit v mořskou pannu?“

Levi  chtěl  poznamenat   Ale  já  jsem  ti  říkal,  že  je  to  pravda,  ale  pak  mu  došlo,  že  na  tom nezáleží. Charity byla vychovávána v přesvědčení, že manžel má vždy pravdu, a zjištění, že ten její  vymýšlí  samé  podvody,  pro  ni  mělo  velmi  hořkou  pachuť.  I  přesto  mu  chtěla  věřit,  chtěla dělat, co považovala za správné, ale její snahy vždy ztroskotaly na skutečné Barnumově povaze. 

Pro  Charity  nebylo  směrodatné,  že  ji  Levi  přesvědčoval  o  pravosti  mořské  panny.  Barnum tvrdil, že je to pravda, a proto to musela být jednoznačně lež. 

Teď  ale  byla  postavena  tváří  v  tvář  skutečnosti,  že  mořské  panny  opravdu  existují  a  jedna z nich už několik týdnů sedávala v jejím salonu a popíjela čaj. Levimu nikdy nebylo Charity tak líto i přesto, že ji litoval téměř neustále. 

Karolína se zasmála a Levi si všimnul, že Amelia krouží po nádrži, aby se dostala co nejblíže k místu, kde se Karolína tiskla ke sklu. Amelia se otočila hlavou dolů, plácla ocasem o hladinu a Karolína nadšeně zatleskala. 

Levi nikdy neviděl Amelii, aby se ve vodě takto bavila. Vlastně si ani nebyl jistý, zda ji vůbec někdy viděl tak veselou, uvolněnou a bezstarostnou ať na souši, tak kdekoli jinde. 

Barnum  vstoupil  do  místnosti.  „To  už  by  stačilo.  Nemůžeme  připustit,  aby  se  lady  Amelia unavila ještě dřív, než sem přijde veřejnost.“

„Ale tati,“ zaprotestovala Karolína, „poprvé vidím skutečnou mořskou pannu.“

„Není to naposledy,“ řekl Barnum. „Má s námi smlouvu.“

Jakmile vstoupil, vynořila Amelia hlavu nad hladinu. Upřela na něj svůj nicneříkající pohled, který  si  očividně  schovávala  jen  pro  něj  –  byla  to  averze  maskovaná  nezájmem.  Barnumova přítomnost okamžitě zadusila veškerou radost, kterou ještě před chvílí pociťovala. 

„Co je s tebou?“ obrátil se odměřeně k Charity. Nečekal na odpověď a oslovil Leviho: „Mohl bys je odvést zpátky do apartmá? Rád bych si promluvil s paní Douglasovou.“

Ozvalo se další šplouchnutí, a když Levi vzhlédnul, uviděl Amelii, jak se natahuje do sklenice s pískem umístěné na podestě. 

„Jééééééé,“ pronesla Karolína, když z Ameliina těla začaly mizet šupiny. 

Levi pohlédl na Charity, která si kapesníkem utírala slzy z očí, a poté na Amelii, která nahá sestupovala  dolů  po  žebříku,  jako  by  ji  nikdo  neviděl.  Najednou  zatoužil  všechny  je  sebrat a odvézt je pryč – Barnumovu ženu, jeho děti, jeho mořskou pannu – odvézt je někam, kde by mohli žít svobodně a bez něj. Přátelil se s Barnumem už velice dlouho, dokud se však neobjevila Amelia, nikdy si neuvědomil, jak dokáže být bezohledný a materialistický. 

Amelia si oblékla spodní prádlo, nikoli však šaty, a čekala, co jí chce Barnum říct. 

Barnum mírně sklonil pohled k zemi a prohlásil: „Až se obléknete, paní Douglasová.“

Nevypadal, že by se cítil trapně, nebo že by mu záleželo na její cudnosti. Spíš to byl takový malý ústupek Charity a jejímu smyslu pro slušnost. 

Charity  prohlásila:  „Taylore,  musíš  té  dívce  pořídit  župan  pro  tyto  příležitosti.  Nemůže  se několikrát za den oblékat a vysvlékat z běžných šatů.“

„Koupil  jsem  jí  župan,“  vyštěkl  Barnum.  „Ten  zatracený  novinář  o  něm  povykládal  půlce města.“

„Nemůžeš po ní chtít, aby každý den nosila svůj župan z hotelu na výstavu a zpět,“ oponovala Charity. 

„Charity,  nepřišel  jsem  si  sem  povídat  o  županech,“  odsekl  Barnum.  „Odveď,  prosím, Karolínu zpět do bytu.“

„O čem jste si tedy přišel povídat?“ zeptala se Amelia. 

Barnum sekl pohledem po Levim, Charity a Karolíně, kteří ho sledovali. „Raději bych s vámi mluvil soukromě.“

„Já  ne,“  odpověděla  Amelia.  „Zvlášť  poté,  co  jsem  si  dnes  ráno  všimla,  že  nikde  poblíž pokladny  není  žádná  cedule  s  vyznačeným  časem,  kdy  nebudu  v  nádrži.  Neumím  příliš  dobře číst, ale i já poznám, když na dohodnutém místě nevisí slíbený nápis.“

Levi se vyděsil. Vůbec si nevšimnul, že tam nápis nebyl. Byl příliš zaneprázdněn myšlenkami na Amelii, jak musela ráno trpět v těch davech a co asi očekávala v muzeu. Očekával – vcelku naivně, vzhledem k tomu, že znal Barnuma skoro tak dobře jako Charity – že ta záležitost byla vyřízena. 

Barnum  se  poškrábal  vzadu  na  krku.  „Vzhledem  k  tomu,  že  je  dnes  první  den  a  venku  je opravdu velký dav lidí, myslel jsem si…“

„Ne,“ přerušila ho Amelia. „Na tom jsme se nedohodli.“

„Nedohodli jsme se, že budete půl dne odpočívat za závěsem,“ řekl Barnum. 

„Taylore,“  vložila  se  do  toho  Charity  a  zněla  vcelku  pobouřeně,  „doufám,  že  tě  nenapadlo nechat tuto ženu celý den v nádrži bez odpočinku a bez jídla. To je nelidské.“

„Ona není člověk,“ řekl Barnum. „Sama jsi to viděla. V čem se liší od tygra v kleci?“

„Já nejsem zvíře,“ ozvala se Amelia. „Odmítám setrvat celý den v nádrži, i když by to mělo znamenat, že z ní vylezu nahá před zraky všech vašich vážených platících zákazníků.“

„Nebudete moct nikam jít, pokud vám někdo odnese sklenici s pískem,“ namítl Barnum. 

Levi  vystartoval  proti  Barnumovi.  Netušil,  co  by  měl  udělat  –  dát  mu  pěstí?  Levi  se  nikdy neuchyloval k násilí, ale teď ho popadla neskutečná touha to změnit. Karolínin hlas ho zastavil dříve, než stihl udělat něco, čeho by pak mohl litovat. 

„Jak můžeš něco tak hrozného říct, tati?“

Její  velké  oči  překypovaly  zklamáním,  až  Leviho  napadlo,  že  se  ten  pohled  musí  zabodnout Barnumovi do pokladny, kterou má místo srdce. 

„Karolíno,  tohle  není  nic  pro  tvé  uši,“  řekl  Barnum.  „Charity,  žádal  jsem  tě,  abys  ji  odsud odvedla.“

„Ne, tati,“ vykřikla Karolína a přeběhla k Amelii. „Amelia je mořská panna. Není žádné zvíře a ty se k ní tak nemůžeš chovat. Jestli to uděláš, uteče odsud a já také.“

„Karolíno, už nech těch nesmyslů…“

„A já také,“ dodala Charity. „Vezmu děti a odejdeme od tebe.“

Barnum zíral na Charity. „Nemůžeš se se mnou rozvést. Nemáš pro to žádný důvod.“

„Neřekla jsem, že se s tebou rozvedu. Řekla jsem, že tě opustím.“ Charity se třásl hlas i ruce, ale neuronila ani slzu. 

„Tady  kvůli  tomu?“  řekl  Barnum  a  ukázal  na  Amelii.  Stěží  byl  schopen  slova  a  nevycházel z údivu. „Kvůli mořské panně?“

„Copak nevidíš, jak úžasné stvoření to je, Taylore?“ odpověděla Charity. „Copak nevidíš, že ona  není  jen  nějaká  věc,  kterou  si  můžeš  koupit  a  prodat?  Vím,  že  chceš,  aby  tvoje  muzeum prosperovalo. Vím, jak tvrdě jsi celý život pracoval, aby ses dostal až sem. Ale Amelia ti nepatří. 

Přišla  sem  z  vlastního  rozhodnutí  a  stejně  tak  i  odejde.  Do  té  doby  ji  musíš  respektovat  jako svého partnera, jako bytost s vlastní vůlí. Nemůžeš ji zavřít do nádrže a nechat ji tam, jen abys prodal víc vstupenek.“

„Souhlasil jsi s jejími podmínkami, Barnume,“ dodal Levi. „Byl jsem u toho.“

Barnum přejížděl pohledem z Charity na Amelii, na Leviho a na Karolínu. Rozhodil rukama. 

„Ať má tedy dáma, co si přeje. Chce nápis, vyrobím nápis.“

Otočil se a beze slova odešel z místnosti. 

Levi  se  snažil  rozpomenout,  kdy  se  z  jeho  přítele  stala  jen  novinová  karikatura,  kdy Barnumova  láska  k  penězům  zastínila  jeho  lidskost  a  rozumné  uvažování.  Vždycky  věděl,  že Barnumovy  sklony  k  hrabivosti  jsou  součástí  jeho  osobnosti,  něčím,  nad  čím  se  člověk pousměje,  ale  zároveň  to  není  nejvýraznější  rys  jeho  povahy.  Bylo  čím  dál  tím  jasnější,  že  mu celá záležitost s mořskou pannou zatemňuje mozek. 

Charity přistoupila k Amelii a objala ji. Levi zahlédl ve tváři mořské panny překvapení, potom radost  a  nakonec  ji  vystřídal  smutek.  Objala  Charity,  zavřela  oči  a  držela  ji,  zatímco  jí  Charity plakala  na  rameni  a  neustále  opakovala:  „Je  mi  to  líto.  Omlouvám  se.“  A  Amelia  jen  tiše odpovídala: „To je v pořádku, už neplačte.“

Karolína chytila svýma malýma ručkama Amelii a Charity za nohy a zabořila tvář do matčiny sukně. Ty tři vypadaly tak vzdálené a tak propojené jedna s druhou, že se Levi rozhodl zanechat je o samotě. Ani si nevšimly, že odešel. 

Všichni se postavili proti mně, pomyslel si Barnum. Všichni! Všichni se postavili na její stranu bez ohledu na to, co všechno on už udělal. Kéž by tu tak byl Moses. Mohl by si s ním promluvit o svých starostech, jenže on už se vrátil zpět do Bostonu, kde vedl své vlastní muzeum. 

Kdysi dávno mohl vše probírat s Levim. Býval to jeho ochotný spiklenec, svolný pro každou špatnost. Bavilo ho vodit veřejnost za nos s Joice Hethovou, tedy alespoň zpočátku. 

Potom  ta  ženská  začala  vykřikovat,  že  chce  mít  klid  a  že  chce  umřít.  Levi  mu  nikdy  úplně neodpustil,  že  nenechal  tu  ženu  odejít  a  že  vybíral  vstupné  na  Joicinu  pitvu.  Vymámil  tehdy z Barnuma slib, že se něco podobného už nikdy nebude opakovat. 

A  přesto  se  to  stalo,  uvažoval  Barnum.  Zašel  příliš  daleko,  stejně  jako  s  Joice  Hethovou, a Levi se na něj opět rozzlobil. 

Nikdy dřív neviděl Charity, aby se takto chovala. 

 Opustila  by  mě  –  vyhrožovala,  že  mě  opustí  –  kvůli  mořské  panně!  Většinou  nedokáže  ani zvýšit hlas.  Musel uznat, že když ji viděl tak odhodlanou, vyrazilo mu to dech. 

Copak nevidí, že se jen snaží zabezpečit pohodlný život pro ni a pro děti? 

Možná bylo přehnané chtít po mořské panně, aby vystupovala celý den. Jak sama zdůraznila, od žádných jiných účinkujících to nikdy nechtěl. 

Bylo  ale  téměř  nemožné  řídit  se  tím  a  zároveň  nemyslet  na  všechny  ty  peníze,  o  které  díky tomu přijde. 

 Chtěl  bys  raději  přijít  o  ženu  a  děti?   Aniž  by  o  to  stál,  vynořila  se  tato  představa  odkudsi z hloubi jeho mysli. 

Ne,  nechtěl  o  ně  přijít.  Pro  muže  neexistovala  větší  ostuda,  než  když  ho  opustila  manželka, a noviny by se toho určitě hned chytly. 

Najednou  pocítil,  jak  se  mu  sevřel  žaludek.  Bude  se  muset  podvolit  mořské  panně.  Nemůže s  ní  a  s  ostatními  být  neustále  na  kordy.  Bude  muset  vymyslet,  jak  si  vynahradit  ušlý  zisk  za dobu, kdy bude odpočívat. Co nějaké suvenýry? Panenky s podobou mořské panny? Nebo knihy o mořské panně? 

Najednou  se  Barnumovi  mihl  na  tváři  úsměv.  Ano,  dokáže  na  ní  vydělávat,  i  když  zrovna nebude plavat v nádrži. V její smlouvě se o suvenýrech nic nepíše. Nebude jí muset zaplatit ani cent. 

Jedenáctá kapitola

O tři týdny později

Ten muž ji pozoroval příliš dlouho. 

Amelia se snažila vyvarovat očního kontaktu s lidmi v davu. Množství tváří bylo neúnosné, proto se naučila přelétat pohledem jen těsně nad jejich hlavami. 

Budila  tak  dojem,  že  se  na  ně  dívá,  a  občas  se  i  na  někoho  skutečně  podívala  (několikrát zaslechla  potěšený  výkřik  „Podívala  se  přímo  na  mě!“  i  přes  tišící  clonu  vody).  Jedinou výjimkou byly děti. 

Vždycky na ně zamávala, předvedla nějaký trik, zkrátka se je snažila přesvědčit, že není tak děsivá, jak vypadá. 

Nechtěla, aby se jí děti bály. Naopak si přála, aby nad ní žasly stejně jako Karolína. 

Muž,  který  ji  tak  dlouho  a  upřeně  pozoroval,  stál  nalevo  od  přední  stěny  nádrže  a  držel  se v  dostatečné  vzdálenosti,  aby  nevzbudil  pozornost  dvou  přítomných  hlídačů.  Nebyl  příliš vysoký, zato však byl velmi hubený – sako mu na ramenou povadle viselo. Vystouplé lícní kosti a propadlé tváře prozrazovaly, že už delší dobu hladoví. 

I  když  se  v  těchto  věcech  příliš  neorientovala,  dokázala  Amelia  odhadnout,  že  má  na  sobě velmi  kvalitní  kabát,  takže  to  nebude  bída,  co  by  mu  odtrhávalo  jídlo  od  úst.  Z  jeho  tváře  se nedalo nic vyčíst, ale oči mu plály – plály vášní a ona byla přesvědčena, že takové zapálení už někdy viděla. 

Kdysi  velmi  dávno  procházel  kolem  její  chalupy  potulný  kněz  a  snažil  se  ji  přesvědčit o existenci Pána a o hříšnosti žen a o pokání a o spoustě dalších věcí, které jí připadaly naprosto nesmyslné,  a  také  mu  to  řekla.  Oči  mu  zaplály  stejně  jako  tady  tomu  muži,  zažehnuty  ohněm a spravedlností. 

Kněz na ni nepřestával křičet, proto vešla do domu, zamkla dveře, uvařila si čaj a počkala, až odejde hledat další ženu, na kterou by mohl křičet. 

Tento  muž  nekřičel,  ale  vypadal,  že  by  mu  to  nejspíš  nečinilo  žádné  potíže.  S  největší pravděpodobností sdílel názory potulného kněze na hříšnost žen a jejich potřebu pokání. 

Amelia na něj upřela pohled a vycenila zuby. Pár lidí při tom pohledu zalapalo po dechu, ale ten  muž  na  sobě  nedal  nic  znát.  Amelia  se  rozhodla,  že  nejlepší  bude  ho  ignorovat,  jako  to udělala tenkrát s tím knězem. 

 V  každém  případě  bude  místnost  brzy  vyprázdněna,  pomyslela  si.  Vyprovodí  ho  společně s davem a tím bude záležitost uzavřena. 

Když se však vrátila do nádrže po odpočinku a vytouženém šálku čaje, zjistila, že se muž také vrátil. Stál na stejném místě, nespouštěl z ní oči a dav lidí proudil kolem něj. Několik lidí si ho nedůvěřivě prohlédlo, většina si ho však ani nevšimla. Všichni měli oči jen pro mořskou pannu a nikoho nezajímal jeden podivín, který se zdál být zaujatý bytostí, kterou všichni toužili spatřit. 

Opakovalo  se  to  po  každé  přestávce  po  zbytek  dne.  Vyprovodili  toho  muže  z  místnosti,  ale jakmile  se  návštěvníci  vrátili,  vrátil  se  také.  Jak  se  den  vlekl,  bylo  pro  Amelii  stále  obtížnější předstírat, že ho nevidí, a čím dál tím častěji sklouzávala pohledem k jeho rohu. 

 Musím si o něm promluvit s Levim, napadlo ji. 

Levi  byl  propuštěn  z  jeho  dvoutýdenní  izolace,  která  následovala  po  návratu  „doktora

Griffina“ do Londýna. Oholil si vousy, opět začal mluvit americkým přízvukem a oblékat se do střízlivých šatů, což všechny přesvědčilo, že se nejedná o stejnou osobu. Amelia pochopila, proč bylo  pro  Barnuma  tak  lehké  vodit  lidi  za  nos  svými  podvrhy.  Nikdo  se  nedokázal  důkladně podívat, aby odhalil pravdu. 

Od svého návratu do muzea se Levi zastavil za Amelií každý den. Někdy na ni jen zamával ze zadní  části  místnosti,  jindy  se  přišel  ujistit,  že  má  dostatek  jídla,  pití  a  přikrývek,  když odpočívala. Pokaždé na ni čekal po skončení produkce a pohvizdoval si před závěsem, zatímco se snažila nasoukat do svých šatů, a následně ji doprovodil do Barnumova apartmá na večeři. 

Od chvíle, kdy Charity spatřila Ameliinu skutečnou podobu, trvala na její přítomnosti u stolu a většinou ji zdržela ještě několik hodin po večeři. Amelia měla její společnost velmi ráda, neboť když  se  jí  teď  podařilo  Charity  obměkčit,  trávily  spoustu  šťastných  večerů  spolu  na  pohovce v  salónu,  hrály  různé  hry,  nebo  si  špitaly  jako  školačky.  Velmi  často  jim  asistovala  malá Karolína. 

Ano, určitě se musí před Levim zmínit o tom muži. Může zařídit, aby na něj stráž dohlédla. 

Amelia  toho  z  nádrže  příliš  nezmohla,  nehledě  na  to,  že  neustále  udržovali  veřejnost v přesvědčení, že neumí mluvit. 

Amelia se zrovna oblékala po představení, když na ni Levi zavolal. 

„Už budete hotová?“ zeptal se. 

Amelia si spěšně stáhla vlhké vlasy do copu a vyšla před závěs. 

Když ji Levi uviděl, usmál se na ni, ale dřív, než se jí stačil zeptat, jaký měla den (s oblibou jí kladl  tuto  otázku,  i  když  její  dny  byly  všechny  stejné  a  také  mu  to  řekla),  pověděla  mu  o  tom muži, který ji pozoroval. 

Levi se zamračil. „Byl tady celý den? Jste si tím jistá?“

„Samozřejmě,“ odpověděla. „Nešlo ho přehlédnout.“

„Tedy,  hlídači  ho  očividně  přehlédli,“  namítl  Levi.  „Pokud  tam  stál  celý  den,  musel  chodit neustále dokola a pokaždé zaplatit vstupné. Do místnosti se jen těžko může někdo vrátit, proud lidí neumožňuje jít bez problémů zpět. Kdyby se o to pokusil, určitě by způsobil rozruch, jak by se snažil jít proti davu, a někdo by si toho všimnul.“

„Proč by někdo byl ochotný zaplatit, aby na mě mohl celý den zírat?“ zeptala se Amelia. 

„Pár důvodů mě napadlo,“ odpověděl Levi. „Tak trochu jsem očekával, že se něco podobného stane. I když jsem předpokládal, že tomu budou předcházet články v novinách nebo demonstrace v ulicích, kdy ženy budou křičet a muži předčítat z bible.“

„Napadlo mě, že mi připomíná toho kněze,“ zamumlala Amelia. „Oči mu plály.“

„Když jsme poprvé začali uvažovat o výstavě, měl jsem obavu ze ctihodných dam chodících pravidelně  do  kostela,“  řekl  Levi.  „Vždycky  se  najde  vcelku  velká  skupina  lidí,  která  se  ohání nestoudností. I když vlastně nejste lidská bytost, když jste ve vodě, napadlo mě, že by mohli mít výhrady kvůli…“

Ztichnul a potom rozpačitě mávnul rukama ke svému hrudníku. 

„Myslel  jste  si,  že  by  mohli  mít  výhrady  kvůli  mému  odhalenému  poprsí?“  řekla  Amelia a ušklíbla se nad jeho rozpaky. „To by mohla být pravda, ale já mám dojem, že většina lidí, kteří mě viděli, mě nepovažuje za člověka nebo za polovičního člověka. Obzvlášť ti, kteří mě viděli pouze  tady  v  muzeu.  V  Koncertní  síni  mě  diváci  nejprve  viděli  přicházet  po  pódiu.  Zjistili,  že jsem částečně člověk. Tady mě vidí pouze jako…“

Zarazila se, protože o tom nikdy nepřemýšlela, a když se nad tím teď zamyslela, vadilo jí, co zjistila. 

„Jako co?“ ozval se Levi. 

„Jako zvíře v kleci,“ odpověděla Amelia. Zavrtěla hlavou. „Barnum měl pravdu.“

Levi se na ni udiveně obrátil. „Nejste žádné zvíře, Amelie. Barnum se mýlí.“

„Vím, že nejsem,“ řekla. „Nijak se mě to nedotklo. Měl ale pravdu, že se na mě lidé budou tak dívat.  Oni  se  na  mě  opravdu  tak  dívají.  Proto  jste  nikde  neviděl  ty  „ctihodné  dámy“,  jak  jim říkáte. Nemusí mít strach, že bych byla dětem špatným příkladem. Berou mě pouze jako chytrou rybu, která umí pár kousků.“

Zamračil se, neboť se mu její charakteristika sebe sama ani trochu nezamlouvala, ale nechtěl se  o  tom  víc  bavit.  „Promluvím  s  Barnumem  o  těch  jeho  strážcích.  Rozbíjení  hlav  by  jim  šlo výborně, ale nevidí problém, který mají přímo pod nosem. Popište mi toho muže a já budu zítra stát celý den v místnosti a dávat pozor. Pokud ho tam uvidím, nechám ho pod nějakou záminkou vyvést.“

„Třeba už se zítra nevrátí,“ řekla Amelia, ale nezněla příliš přesvědčivě. Ten muž nevypadal, že by byl ochoten odejít, pokud by mu to někdo výslovně nepřikázal. 

Levi se jí nesnažil odporovat. 

Amelia  se  ze  všech  sil  snažila  vypadat  u  večeře  vesele,  ale  když  se  na  ni  Charity  párkrát ustaraně  podívala,  došlo  jí,  že  se  jí  to  nejspíš  příliš  nedaří.  Barnumova  žena  počkala,  dokud Karolína  neodešla  od  stolu  –  od  Ameliina  příchodu  se  návštěvnost  muzea  ztrojnásobila  a  díky tomu si Charity konečně mohla najmout chůvu na výpomoc s dětmi – a potom se Amelie zeptala, co se děje. 

„Dnes byl v muzeu jeden muž. Choval se velmi podivně,“ řekla opatrně Amelia. Nechtěla, aby si Charity dělala starosti, zároveň ale také nechtěla, aby Barnum zametl její obavy pod koberec. 

„Co myslíte tím ‚podivně‘?“ zajímala se Charity. 

„Celý den se neustále vracel, byl tam po každé mé přestávce,“ odpověděla Amelia. 

Barnum  právě  detailně  pročítal  večerní  noviny  ve  snaze  najít  nějakou  zmínku  o  muzeu,  ale když  ji  zaslechl,  zvednul  oči  od  čtení.  „Vracel  se  od  východu  zpět  do  místnosti?  Umístil  jsem v muzeu nápisy, abych tomu zabránil.“

Měl  na  mysli  veliké  nápisy  umístěné  u  východů  z  několika  posledních  sálů,  na  kterých  bylo napsáno   K  výstupu  tudy.  Barnum  spoléhal  na  to,  že  většina  prostých  lidí  nepochopí  význam nápisu,  a  budou  přesvědčeni,  že  postupují  směrem  k  další  úžasné  výstavě.  Místo  toho  se  ale ocitnou  před  muzeem  obohaceni  o  nově  nabytou  vědomost,  že   výstup  znamená  to  samé  jako východ. 

Amelia zavrtěla hlavou. „Ne, přišel vždy s prvními návštěvníky, kdykoli byla výstava znovu otevřena. Potom tam stál celou dobu, dokud se opět nezavřelo.“

„Musel  si  pokaždé  koupit  novou  vstupenku,“  prohlásil  Barnum.  Chování  toho  muže  mu nedělalo ani nejmenší starosti. Pouze ho potěšilo, že je jeden člověk ochotný opakovaně zaplatit vstupné. 

„Barnume,  jak  je  možné,  že  si  tvoji  hlídači  toho  chlápka  nevšimli?“  zeptal  se  Levi.  „Myslel jsem, že jsi je tam postavil kvůli Ameliinu bezpečí.“

Barnum se zatvářil nechápavě. „Samozřejmě. Právě proto jsem je najal. Nemyslím si, že její bezpečí bylo jakkoli ohroženo. Nesnažil se dostat až ke sklu, ani vám nijak nevyhrožoval, ne?“

„Ne,“ odpověděla Amelia. „Přesto si nemyslím, že se jeho chování dá považovat za normální. 

Bylo mi velmi nepříjemné, jak na mě zíral.“

Barnum  mávl  rukou.  „Nemůžu  nechat  vyvést  platícího  zákazníka  jen  proto,  že  je  vám  jeho chování nepříjemné.“

Sám pro sebe si ještě zamumlal:  Rozhodně ne někoho, kdo je ochotný platit opakovaně. 

„Taylore,“  řekla  Charity  a  podívala  se  na  Amelii,  „ten  člověk  může  být  narušený.  Pokud  ho

nenecháš vyvést, měl bys o něm alespoň informovat hlídače.“

„Na co bych je měl upozornit?“ řekl Barnum. „Že příliš dlouho zírá na mořskou pannu?“

Toho se Amelia obávala – že ji Barnum nebude brát vážně. Nepochopí to, dokud neuvidí jeho oči. Jeho planoucí oči. 

„Zítra si s hlídači promluvím,“ pronesl Levi způsobem, který vylučoval jakoukoli další debatu. 

„Buď  opatrný,“  varoval  ho  Barnum.  „Nechci,  abys  na  sebe  přitáhl  pozornost  nějakého návštěvníka. Někdo by si tě mohl spojit s doktorem Griffinem.“

„Kvůli tomu si nemusíš dělat starosti,“ odpověděl Levi. „Oznámili jsme, že se doktor Griffin vrátil do Londýna, a všichni mají oči jen pro Amelii, o mě se nikdo zajímat nebude.“

„Jen si nemysli,“ namítl Barnum. „Možná bych si s hlídači měl promluvit já. Jak jste říkala, že ten muž vypadá?“

Amelia  popsala  zírajícího  muže  ( planoucího  muže),  i  když  jí  bylo  naprosto  jasné,  že Barnumovi  jde  spíš  o  to,  aby  si  nikdo  nespojil  Leviho  s  doktorem  Griffinem,  než  o  nebezpečí, které by pro ni ten muž mohl představovat. 

„Taylore,  možná  by  se  měla  Amelia  přestěhovat  zpátky  k  nám,“  navrhla  Charity.  „Nelíbí  se mi, že bydlí sama v hotelu, obzvláště nyní, když už tam s ní nebydlí Levi.“

„Musí zůstat v hotelu!“ vyštěkl Barnum. „Každý den tam na ni čekají novináři a já pak mám příležitost pronést pár slov o muzeu.“

Barnum  každé  ráno  doprovázel  Amelii  z  hotelu  do  muzea.  Společnost  jim  dělalo  mnohem méně novinářů než před třemi týdny. Noviny už nejspíš nestály o Barnumovy komentáře. 

I  když  se  mořská  panna  stále  těšila  velkému  zájmu  veřejnosti,  pro  reportéry  už  nebyla  tak přitažlivá jako dřív. Amelia si to vysvětlovala tím, že nemůžete donekonečna popisovat, co má někdo na sobě. Vzhledem k tomu, že nemluvila, neměli, o čem by ještě psali. 

Každý  den  se  objevil  jeden  nebo  dva  reportéři  z  jiného  města,  ale  jejich  možnosti  byly omezené. Pobyli den nebo dva, prohlédli si výstavu, promluvili s pár vytrvalci, kteří ještě stále pobývali v hotelu, a potom se vrátili do svého města. 

Přestože  návštěvnost  muzea  výrazně  stoupla,  Barnum  byl  stále  přesvědčený,  že  pokud  bude Amelia bydlet v hotelu, může mu to zajistit jistou propagaci. I kdyby to měl být jen jeden jediný člověk, který by si díky tomu koupil vstupenku, stálo by mu to za to. 

Jako každý večer doprovázel Levi Amelii do hotelu. Mlčeli, protože nechtěli riskovat, že by ji někdo náhodou zahlédl, jak mluví na veřejnosti. Levi ji už nemohl navštívit v jejím apartmá, jako to dělal, když se vydával za doktora Griffina. Jeden z Barnumových hlídačů na ni čekával před hotelem a doprovodil ji nahoru. 

Když  Amelia  kráčela  zavěšená  do  Leviho,  nemohla  se  zbavit  dojmu,  že  ji  něčí  pohled  pálí vzadu na krku. Ohlédla se přes rameno a očekávala, že uvidí toho zírajícího ( planoucího) muže, nebo možná i toho dávno ztraceného potulného kněze. 

Na ulici bylo stále dost lidí, i když ne tolik jako během dne, a všichni si hleděli svého. Nikdo ani nečekal, ani nepozoroval. 

 Začínáš blouznit, pomyslela si Amelia. Proč by na ni ten muž čekal před muzeem? 

Proč se ale vracel každou hodinu, aby ji mohl pozorovat, jak plave v nádrži? Byl to opravdu náboženský  fanatik,  jak  se  domníval  Levi,  nebo  ho  prostě  jen  natolik  uchvátila  její  podoba mořské panny, že byl ochotný zaplatit jakoukoli sumu, jen aby ji mohl znovu a znovu spatřit? 

Ani  jedna  možnost  se  Amelii  příliš  nezamlouvala.  V  obou  případech  šlo  o  jakousi  posedlost a ta dokáže být nebezpečná. 

Přitiskla se pevněji k Levimu. Příjemně hřál a jí bylo najednou velmi chladno. 

Tu  noc  zatáhla  závěsy  ve  svém  pokoji  o  něco  pevněji,  aby  dovnitř  nepropustily  ani  paprsek

světla.  Trvalo  několik  hodin,  než  se  jí  podařilo  usnout,  neboť  věděla,  že  se  jí  bude  ve  spánku o  něm  zdát,  o  jeho  zírajících  planoucích  očích  a  jeho  hubených  rukách  připomínajících  drápy, kterými se ji snažil uchvátit. 

Následujícího dne se planoucí muž vrátil. Barnum dodržel svůj slib a promluvil s muži, kteří na  ni  dohlíželi  (Charity  na  tom  trvala).  Amelia  si  povšimla,  že  se  o  něčem  krátce  radili,  když vstoupil poprvé do místnosti. Byli ale vázáni Barnumovým příkazem nezasahovat, pokud nebude Amelii fyzicky ohrožovat. 

A on ji nijak neohrožoval. Nepřibližoval se ke sklu, ani se nesnažil zůstat v místnosti, kdykoli zavírali  před  přestávkou.  Nechoval  se  nijak  podezřele,  neudělal  nic,  co  by  odůvodnilo  Ameliin narůstající pocit neklidu. 

Zůstal. A zíral. Jeho oči planuly vnitřním žárem. 

Levi také zůstal. Bývalý doktor Griffin ráno přišel a okamžitě toho muže poznal (nebylo těžké ho  najít,  na  rozdíl  od  ostatních  se  vůbec  nepohyboval),  ale  kvůli  Barnumovu  neoblomnému příkazu se k planoucímu muži nesměl přiblížit. 

Později,  když  už  bylo  muzeum  zavřené,  se  Levi  Amelii  přiznal,  že  ho  zírající  muž  také znepokojuje. 

„Vypadá to, jako by ani nemrkal,“ řekl Levi. „Jako nějaký plaz. Ani na okamžik z vás nespustí oči.“

„Nechci, aby se sem vracel,“ přiznala Amelia. 

Po  dvou  dnech,  co  ji  ten  muž  intenzivně  sledoval,  se  cítila  vyčerpaná  a  neklidná  zároveň. 

Nedovedla si představit, že by to vydržela ještě další den. 

Leviho pokusy přesvědčit Barnuma o možném nebezpečí ze strany toho muže však nepadly na úrodnou půdu. 

„Barnume,  tohle  není  normální.  Ten  způsob,  jak  tam  stojí  a  sleduje  ji,  je  zkrátka  velice zvláštní,“ řekl Levi. 

„Ty  bys  chtěl,  aby  se  na  ni  kromě  tebe  nikdo  nedíval,“  namítl  Barnum  a  dál  si  míchal  cukr v kávě. 

Levi byl natolik znepokojený, že ani nezrudl, ani se nezakoktal, což byla jeho typická reakce na Barnumovy narážky na jeho okouzlení Amelií. 

„Ty  jsi  ho  neviděl,“  odporoval  Levi.  „S  tím  mužem  něco  není  v  pořádku.  Mám  pocit,  že  by mohl Amelii ublížit.“

„Můžeš to nějak dokázat?“ zeptal se Barnum. 

„Taylore,  copak  nestačí,  že  Amelii  zneklidňuje?“  ozvala  se  Charity.  „Pokud  bude  rozrušená, nebude  moct  dál  vystupovat.  Budeš  muset  vyvěsit  oznámení,  že  mořská  panna  onemocněla, a zrušit všechna představení.“

 To se ti náramně povedlo, Charity!  Pomyslela si Amelia. 

Jako  kdyby  jí  četla  myšlenky,  Charity  na  svou  přítelkyni  nenápadně  zamrkala,  když  se Barnum nedíval. 

Barnum sám vypadal velmi znepokojený touto představou. „Nejste natolik rozrušená, že ne? 

Ne natolik, abyste z toho mohla onemocnět?“

„Ztěžuje mi vystupování,“  připustila Amelia. „Nedokážu  se kvůli němu  soustředit, a protože se  necítím  dobře,  nedokážu  někdy  pozřít  ani  sousto.  Co  když  pod  vodou  omdlím?  Co  se  pak stane? Musela bych být vynesena z nádrže a zbytek dne bych strávila na lůžku.“

Amelia  sice  něco  takového  považovala  za  naprosto  nereálné,  zároveň  ale  dobře  věděla,  že muži jako Barnum jsou přesvědčeni, že ženy jsou velmi choulostivé a snadno se rozruší. Mořská panna  neváhala  použít  lidskou  lstivost,  pokud  by  to  znamenalo,  že  planoucího  muže  vykážou

z muzea a že už nebude muset snášet nepřetržitý tlak jeho pohledu. 

Barnum vypadal zděšeně při pomyšlení, že by Amelia mohla být celý den upoutána na lůžko. 

Z jeho očí se dalo vyčíst:  Co prodej vstupenek? Kdo by přišel do muzea, pokud tu nebude mořská panna? 

„Dobrá,“  prohlásil  Barnum,  „zítra  se  sám  vypravím  na  výstavu,  abych  si  toho  gentlemana prohlédl.  Pokud  se  mi  opravdu  bude  jevit  jako  tak  velká  hrozba,  jak  ho  popisujete,  nechám  ho vyvést. S ohledem na vaše zdraví samozřejmě.“

„Samozřejmě,“ zamumlala Amelia. 

„Samozřejmě,“ řekla Charity. 

Levi zabručel cosi hrubého, ale všichni předstírali, že nic nezaslechli. 

Sice ho to stálo velké přemáhání, ale Barnum musel uznat, že měl jeho přítel, mořská panna i Charity pravdu. Ten chlápek, kterého Amelia nazývala „planoucím mužem“,  byl opravdu velmi divný. 

Nešlo jen o to, že z ní nespouštěl oči – i když už jen to bylo samo o sobě velmi znepokojující –

nebo  že  dokázal  stát  naprosto  bez  hnutí.  Vypadalo  to,  jako  by  vůbec  nedýchal  a  zároveň nevnímal tlak lidí okolo něj. 

Barnuma napadlo, že kdyby se teď mohl podívat tomu muži do hlavy, našel by tam jen jedno jediné – mořskou pannu. Jako kdyby ten muž ani nevnímal nádrž. Viděl pouze Amelii. 

Ano, Barnum pochopil, že se díky němu může mořská panna cítit nesvá. I Barnum se v jeho přítomnosti necítil dobře a to na něj ten muž nezíral. 

„Teď už to chápeš?“ zašeptal mu do ucha Levi. 

Barnum se poškrábal na nose. „Chápu. Jen se snažím vymyslet, jak tento problém vyřešit, aniž bychom k němu přitáhli pozornost ostatních.“

„Pošli  ty  své  rváče,  aby  ho  vyprovodili  ven,  až  se  bude  zavírat.  Vyvedou  ho  ven  a  dají  mu jasně najevo, že už se nemá vracet zpátky.“

„Naznačuješ, že bych měl ty muže navádět k násilí, Levi?“ zeptal se Barnum. 

„Pokud  to  bude  nutné,  tak  ano,“odpověděl  Levi.  „Je  zapotřebí,  aby  to  opravdu  pochopil.  Že tady už není vítaný.“

Ten hoch se opravdu snaží dostat zírajícího muže za každou cenu pryč od jeho mořské panny, pomyslel si Barnum. Levi nepatřil mezi muže, kteří by schvalovali výprask jen tak bezdůvodně. 

Nehledě na to, že několikrát vyjádřil nesouhlas s hlídači, které Barnum najal, a s hrozbou, kterou měli před lidmi zosobňovat. 

„Co když se i přesto vrátí?“ zeptal se Barnum. „Co pak?“

„Mohl  bych  načrtnout  jeho  podobu,“  navrhl  Levi.  „Můžeme  ji  dát  prodavačům  vstupenek a hlídačům u vchodu s tím, že má vstup do muzea zapovězený.“

„To by mohlo fungovat,“ souhlasil Barnum. „Jdi si sehnat nějaký papír a tužku a namaluj jeho portrét. Pak ho zanes rovnou do pokladny a ještě nakresli jeden pro každého z hlídačů u vchodu. 

Budou si ho muset nechat u sebe, aby mohli kontrolovat všechny příchozí.“

„Řekneš hlídačům, aby ho doprovodili ven?“ zeptal se Levi a neměl se k odchodu, aby splnil úkol, který mu Barnum zadal. 

„Dohlídnu,  aby  se  tvé  mořské  panně  nic  nestalo,“  odpověděl  Barnum.  „Kdysi  jsi  mi důvěřoval, Levi.“

Levi na okamžik zaváhal, potom přikývl a odešel. 

Nebylo jednoduché nenápadně si promluvit s hlídači. Ve svém vlastním muzeu byl všeobecně známou osobností. Jakmile Levi odešel, spousta lidí s ním chtěla promluvit, pogratulovat mu, že

se mu podařilo získat mořskou pannu, položit mu otázku, nebo si s ním alespoň potřást rukou. 

Rychle  sklouznul  k  tomu,  co  mu  šlo  ze  všeho  nejlépe  –  předvádění  se.  Vyprávěl  historky o Mořské panně z Fidži, které mu prý povyprávěl doktor Griffin. Všem slíbil, že mořská panna zůstane  v  muzeu  ještě  následujících  pět  měsíců,  a  doporučil  jim  napsat  svým  příbuzným v Severní Karolíně, Pensylvánii nebo Tennessee, aby se na ni taktéž přijeli podívat. Mnohokrát vyslovil souhlas s tvrzením, že je mořská panna osmým divem světa. 

Potom odbila celá a lidé museli opustit výstavu. Než se Barnumovi podařilo odtrhnout se od posledního návštěvníka, byla už místnost prázdná. Zírající muž také odešel. 

 Bude  to  v  pořádku,  řekl  si  Barnum,  ačkoli  se  cítil  poněkud  neklidně.  Levi  nakreslí  portrét a muže už nepustí zpět do muzea. 

I kdyby se mu nějakým způsobem podařilo zaplatit vstupné a znovu se vrátit… Barnum teď zajde informovat hlídače, co mají dělat, až skončí další představení. Vyprovodí zírajícího muže ven a vysvětlí mu, že už se nemá vracet. Barnum jim dá jasně najevo, že mu to můžou vysvětlit i pěstmi. 

Amelia vystoupila z nádrže a nedočkavě se na něj obrátila. 

„Nemějte  obavu.  Už  na  tom  pracuji,“  řekl  Barnum  a  odvrátil  se  od  ní.  Ta  dívka  se  vůbec nestyděla za svou nahotu. 

Počkal v místnosti, dokud nezačalo další představení, ale zírajícího muže už nezahlédl. 

 No vida, pomyslel si.  Leviho náčrtek to vyřeší. 

Když však zašel večer promluvit s prodavači vstupenek, zjistil, že nikdo z nich zírajícího muže od rána nezahlédl. 

„Když  mi  pan  Lyman  ukázal  ten  obrázek,  hned  jsem  ho  poznal,“  oznámil  mu  Jeremiah Steward. „Kupuje si lístek tak dvanáctkrát denně. Vždycky jsem si říkal, proč to asi dělá. Dnes tu byl ale jen jednou. Je to kriminálník?“

„Možná,“  odpověděl  Barnum  vyhýbavě.  Nechtělo  se  mu  vysvětlovat  tady  tomu  klučinovi, kterému  ještě  teklo  mlíko  po  bradě,  že  ten  muž  příliš  dlouho  zíral  na  mořskou  pannu  a  té  se z  toho  dělalo  nevolno.  „Pokud  ho  zahlédneš,  ihned  informuj  hlídače  a  ujisti  se,  že  ho  vyvedou ven.“

„Spolehněte se, pane,“ odpověděl Jeremiah. 

Amelii  náhlé  zmizení  zírajícího  muže  příliš  neuklidnilo.  Právě  naopak.  Cítila  se  ještě  víc neklidná a po zbytek dne ho neustále vyhlížela. 

„Nejspíš  se  zalekl  Barnumovy  přítomnosti  v  sále.  Ať  už  od  vás  chtěl  cokoli,  nehodlal  to provést majiteli přímo pod nosem,“ prohlásil Levi. „Občas dokáže být Barnum i užitečný.“

Amelia  se  však  nedokázala  zbavit  pocitu,  že  se  ten  muž  jen  tak  nevzdal.  Pouze  se  ze  světla přesunul do stínu a kdykoli se kolem ní nějaký stín pohnul, srdce se jí zastavilo. 

Toho večera se v soukromí svěřila Charity, že už nechce nadále bydlet v hotelu. 

„Vím, že to Barnum považuje za přínos výstavě,“ řekla Amelia. „Jenomže já se tam ani s těmi hlídači necítím v bezpečí.“

„Promluvím si o tom s Taylorem,“ slíbila Charity. 

Ode dne, kdy Barnumovi pohrozila, že ho opustí, se hodně změnila. Získala větší sebevědomí a uvědomila si svou vlastní sílu. 

„Nejpozději  do  zítřejšího  večera  vás  s  Levim  dostaneme  z  toho  pokoje,“  ujistila  ji.  „Slibuji vám, že dnes tam spíte naposledy.“

Amelia položila hlavu Charity na rameno. „Děkuji vám.“

Jakmile  Karolína  uviděla,  že  tam  sedí  tak  pospolu,  rozběhla  se,  aby  sama  položila  hlavu  na

rameno Amelii. Charity se rozesmála. 

„Může si mořskou pannu půjčit i někdo jiný kromě tebe?“ zeptala se. 

„Ne,“ pronesla rázně Karolína a majetnicky objala Amelii kolem pasu. 

Amelia  hladila  holčičku  po  vlasech  a  nepřála  si  nic  jiného,  než  aby  mohla  zůstat  tady v bezpečném objetí svých sester. 

„Už  jenom  jeden  večer,“  uklidňovala  ji  Charity.  „Budu  muset  Taylora  chvíli  přemlouvat. 

Sama víte, s jakou radostí rozpráví každé ráno s novináři.“

„Ano,“ přisvědčila Amelia. 

Když ale nadešel čas, aby ji Levi doprovodil přes náměstí, Amelia nechtěla odejít. Ve dveřích objala  Charity  s  naléhavostí,  kterou  sama  nedokázala  vysvětlit,  a  když  ji  pustila,  měla  Charity v očích slzy. 

„Amelie,“ zašeptala. 

„Nech ji jít. Hned ráno se sem zase vrátí,“ ozval se Barnum. 

„Taylore,  nech  ji  tu  dnes  večer  přespat,“  zaprosila  Charity.  „Není  to  bezpečné,  když  se  tam někde venku potuluje ten muž. Nevíme, co se s ním stalo.“

„Nabažil se mořské panny, nebo mu došlo kapesné,“ odsekl Barnum. „Pokud se opět pokusí dostat do muzea, bude mu v tom zabráněno. Není třeba kolem toho dělat tolik povyku, Charity.“

Amelii bylo jasné, že pro Barnuma ten incident už upadá v zapomnění, přesvědčil sám sebe, že  ten  muž  nepředstavuje  takovou  hrozbu,  jak  by  se  mohlo  zdát,  že  celou  tu  záležitost  vlastně vytvořila jen zjitřelá ženská fantazie a že jeho vlastní žena teď patrně také podlehla této nákaze. 

„Dohlédnu na ni, Charity,“ ujistil ji Levi. „Slibuji.“

Charity  se  k  němu  zprudka  obrátila.  „To  bych  ti  radila,  Levi  Lymane,  jinak  ti  to  nikdy neodpustím.“

Znovu Amelii objala a políbila ji na tvář. „Uvidíme se ráno.“

Amelii napadlo, že Charity chtěla, aby to vyznělo jako slib, ale jí to připadalo spíš jako přání nebo  modlitba  před  nebezpečím.  Amelia  netušila,  kdo  dokáže  takové  přání  nebo  motlitbu vyslyšet, upřímně ale doufala, že právě teď poslouchá. 

Levi  s  Amelií  prošli  krátkou  chodbou  k  venkovním  dveřím  a  Barnum  s  Charity  je  za  nimi zavřeli. Amelia se zarazila, než vykročila do noci. 

„Levi,“ řekla. 

Měla toho tolik na srdci, naplňovalo ji velké množství pocitů, draly se jí do krku, do nosu i do očí. Bylo toho tolik, že nedokázala promluvit, nedokázala mu říct o tom, co v ní pomalu rostlo pokaždé,  když  jí  nabídl  rámě,  snažil  se  ji  rozesmát,  nebo  dorazil  s  velkou  krabicí  cukru k oslazení jejího čaje. 

Nevěděla, jak mu má říct, že se každý den spoléhala na to, že ho opět uvidí, jak na ni mává ze zadních řad. Nejvíc ze všeho ji uklidňovalo vědomí, že je někde poblíž a každou chvíli se objeví. 

Nevěděla, jak mu má říct, že už dávno ví, co k ní cítí, že s ní vždycky jednal na rovinu a nikdy jí nic  nezatajil  a  že  po  něm  touží,  že  po  něm  touží  tak  silně,  jak  si  nikdy  nemyslela,  že  by  po Jackově smrti ještě po nějakém muži mohla toužit. 

Bylo zvláštní přiznat si své city právě teď. Všechny ty myšlenky, které schovávala někam na dno  své  duše  a  předstírala,  že  nikdy  neexistovaly  od  noci,  kdy  stál  v  jejím  hotelovém  pokoji a omlouval se za něco, co ani sám neudělal. 

Levi  se  na  ni  podíval,  mylně  si  vyložil  její  výraz  a  položil  jí  ruku  na  rameno.  „Nedělejte  si kvůli němu starosti, Amelie. Slíbil jsem Charity, že vás ochráním, a hodlám to dodržet.“

„O to teď nejde,“ řekla a políbila ho. 

Jeho jazyk chutnal překvapením, údivem a potěšením. Z jejího nitra se zvedalo stejné potěšení

a mísilo se s jeho. 

Potom se odtáhla a podívala se mu do očí. 

„Proč teď?“ zeptal se. 

„Protože jsem chtěla, abys to věděl,“ odpověděla. 

Přijal  to  jako  vše,  co  se  týkalo  její  osoby.  Znovu  jí  nabídl  rámě,  ona  se  do  něj  zavěsila a přitiskla se k němu o něco blíže, než co bylo považováno za slušné. 

Planoucí muž na ně čekal. 

Dvanáctá kapitola

Vynořil se ze tmy a Amelia jen na okamžik zahlédla hlaveň zbraně, než se ozval výstřel. 

Do  nosu  se  jí  vedral  zápach  střelného  prachu.  Levi  vykřikl,  ale  ona  slyšela  pouze   jeho  hlas, hlas planoucího muže. Byl nevýrazný, pisklavý a jeho síla vyzařovala pouze z víry. 

„Říkám  vám:  Žijte  Duchem,  a  nepodlehnete  tělesným  sklonům.  Tělesné  sklony  míří  proti Duchu a Duch proti tělu; navzájem si odporují, abyste nemohli dělat, co chcete.“

Na  šatech  se  jí  objevila  krev,  tělem  se  jí  rozlila  ukrutná  bolest,  upadla  na  zem  a  cítila  úžas a překvapení, neboť si myslela, že nemůže tak strašně krvácet. Myslela si, že nemůže umřít. 

Kulka jí uvízla v břiše, cítila, jak jí v těle žhne a pálí jako slova planoucího muže, a právě teď nechtěla zjistit, že je přece jenom smrtelná, ne teď, když našla cestu k Levimu a už nebyla sama. 

Viděla Leviho boty vedle své hlavy, ale najednou zmizely. Zaslechla supění a náraz pěsti na kost, ale planoucí muž mluvit nepřestal. Dokonce ani nezpomalil, protože se mu v nitru rozhořel oheň a Amelia to slyšela; slyšela praskání plamenů a bylo jí ho líto, protože v sobě držel všechen ten žár a kouř. Pokud vás zachvátí oheň, nevíte, co dělat, a snažíte se zapálit někoho jiného, aby se v něm ten oheň také rozhořel. 

„Skutky  lidské  svévole  jsou  zřejmé:  necudnost,  nečistota,  bezuzdnost,  modlářství, čarodějství… Řekl jsem už dříve a říkám znovu, že ti, kteří takové věci dělají, nebudou mít podíl na království Božím.“

„Levi,“ řekla Amelia, nebo si alespoň myslela, že se jí podařilo vyslovit jeho jméno. 

 Levi, nedělej to. Levi, pomoz mi. Pomoz mi. Strašně to bolí. 

Její hlas byl tak slabý a tichý. Nebyla si jistá, zda jí slova vůbec sklouzla ze rtů. Jako by se jí zarazila mezi zuby. 

Ozývaly se další a další rány, vytrvalý měkký zvuk, jak Levi opakovaně zasáhl druhého muže do tváře, dokud nezačal krvácet. 

„Levi,“ zopakovala. 

 Pomoz mi, já hořím. 

On  ji  ale  neslyšel,  neboť  její  vnitřnosti  zachvátil  oheň  a  její  hlas  se  udusil  v  kouři.  Za  ní  se otevřely dveře do Barnumova bytu a v nich se objevila Charity, která křičela a křičela a křičela. 

Nelepší se to,“ řekl Levi. 

Doktor  Graham  vyšel  z  Ameliina  pokoje  s  tak  vážným  výrazem  ve  tváři,  že  Levi  ani nepotřeboval  slyšet,  co  se  mu  ten  muž  chystal  sdělit.  Charity  stála  vedle  Leviho  a  v  rukách mačkala kapesník. Během posledních tří dní, které uběhly od chvíle, kdy byla Amelia postřelena, nedokázala přestat plakat. 

Karolína  se  zavřela  ve  svém  pokoji,  kde  bez  hnutí  ležela  na  posteli  a  zírala  do  stropu. 

Odmítala pozřít víc než jen pár soust toustu a se svým otcem nepromluvila ani slovo. 

Levi se domníval, že se k mlčení uchýlila poté, co zaslechla Charity, jak křičí na Barnuma, že je  to  jeho  vina  a  že  kdyby  bral  Charitiny  obavy  vážně,  Amelia  by  v  tu  pozdní  hodinu  nebyla venku na ulici a ten šílenec by ji nepostřelil. 

Barnum se zajíkal a koktal a snažil se ji přesvědčit, že udělal, co bylo v jeho silách, ale Charity trvala na tom, že kdyby Barnum poslouchal občas někoho jiného a ne jen sám sebe, ten střelec

by nikdy nedostal vhodnou příležitost. 

Karolína, která vždy stála na straně své matky, na něj vrhla pohled, ze kterého bylo zřejmé, že mu nehodlá odpustit. To ho přimělo ztichnout a od té chvíle se už nesnažil nijak obhajovat. 

Doktor zavrtěl hlavou. „Má stále velmi vysokou horečku. Mám strach pouštět jí žilou. Nevím, jak by na to její tělo mořské panny zareagovalo.“

Doktor  Graham  vyjmul  olověnou  kulku  z  Ameliina  břicha,  ale  zdráhal  se  udělat  cokoli dalšího. Levi si nebyl jistý, zda se skutečně obává účinků lidské medicíny na Ameliino tělo, nebo jestli  má  prostě  jen  strach,  že  ho  Barnum  obviní,  pokud  něco  nedopadne  dobře.  Doktor  se pravděpodobně  domníval,  že  by  ho  Barnum  mohl  zažalovat,  pokud  by  byl  svým  způsobem zodpovědný za Ameliinu smrt. 

Mylně  se  také  domníval,  že  Amelia  „patří“  Barnumovi.  Ani  Levi  ani  Charity  se  mu  to nesnažili vymluvit. Levimu bylo naprosto ukradené, co si ten muž myslí, pokud dokáže Amelii uzdravit. 

On ji ale neuzdravil. 

„Vyměnil  jsem  jí  obklady  a  nechal  jsem  vám  tu  lahvičku  opia  pro  případ,  že  by  se  probrala a měla bolesti,“ oznámil Graham, zatímco si oblékal kabát a nasazoval klobouk. 

„Myslíte, že je to pravděpodobné? Že se probere?“ zeptal se Levi. 

Doktor Graham se podíval na Charity, která na něj upírala pohled plný naděje, a potom zavrtěl hlavou. 

„Myslím,  že  byste  se  měli  připravit  na  nejhorší,“  odpověděl.  „Nemůžeme  pro  ni  už  nic udělat.“

Charity  si  přikryla  ústa  kapesníkem,  rozplakala  se  a  vyběhla  z  místnosti.  Levi  vyprovodil doktora Grahama ke dveřím. Snažil se k tomu muži chovat zdvořile, ale ve skutečnosti k němu cítil bezdůvodnou zášť. Byl přesvědčen, že by Graham mohl udělat více, mohl by se víc snažit…

Co záleží na tom, že nebyl odborníkem na biologii mořských panen? Neexistoval žádný takový specialista. Copak je lepší nechat Amelii umřít jen proto, že má obavy? 

Levi  vešel  do  ložnice,  kde  ležela  Amelia  se  zavřenýma  očima.  Pokoj  byl  cítit  nevolností, nemocí a smrtí, byl naplněný sladkokyselým zápachem, který Levimu připomínal tlející listí. 

Nadzvedl obvazy a obklad, který jí doktor přiložil, a zkontroloval ránu. Páchnoucí, nazelenalý hnis  jí  vytékal  z  rány  na  břiše,  od  které  se  rozbíhaly  tmavé  linky  a  zakrývaly  její  kůži. 

Rozprostřely se jako větve stromu a každý den se stále více prodlužovaly. 

Kůži i vlasy měla mokré potem, ale rty měla vyschlé. Ameliiny tváře se propadly a kosti se jí pod kůží ostře rýsovaly stejně jako tomu muži, který ji postřelil. 

Jmenoval se Elijah Hunt a reportéři, kteří noc co noc čekali v Park Hotelu na něco, o čem by mohli  napsat,  se  dočkali  svého  tučného  sousta,  když  zaslechli  Charitin  křik.  Byli  na  místě  dřív než policie, dřív než doktor, dokonce dřív, než Levi zmlátil Hunta do bezvědomí. Spatřili Amelii ležet  na  zemi  v  kaluži  krve  a  „zprávy  očitých  svědků  o  stavu  mořské  panny“  vyústily následujícího dne v několik příšerných a nevkusných kreseb na titulních stránkách novin. 

Noční hlídka dorazila na místo až poté, co Barnum zvedl Amelii a odnesl ji do bytu. Davům novinářů srocujícím se venku pevně přibouchl dveře před nosem. 

Místo Barnuma nebo krvácející mořské panny se tedy shlukli kolem Leviho a Hunta, který byl stále  v  bezvědomí.  Levi  s  nimi  ale  neztratil  ani  slovo.  Jen  zachmuřeně  svíral  Huntovu  paži, dokud nepřiběhl hlídač, který poslal pro konstábla. 

Než dorazil, nabyl Hunt vědomí a opět začal mluvit. Levi už měl dost těch nesmyslů o tom, že každý hřích musí být potrestán smrtí, a o pokušení ženského těla, a proto s mužem prudce zatřásl a přikázal mu, aby ztichnul. 

Novináři  začali  okamžitě  protestovat  a  požadovali,  aby  nechal  muže  mluvit  a  neustále  kladli Huntovi tutéž otázku – „Proč jste to udělal?“ – ale muž pouze neustále dokola opakoval, že hřích má  být  potrestán  smrtí  a  že  mořskou  pannu  seslal  ďábel,  aby  v  mužích  podnítila  nepřirozený chtíč. 

„Je proti přírodě chtít smilnit s mořskou bytostí, se zvířetem, které je napůl ženou,“ promluvil Elijah Hunt. Levimu se dělalo zle z jeho přítomnosti, z toho šílence, který plival zlo a tvářil se jako posel všech spravedlivých. 

Elijah Hunt byl převezen do newyorského městského vězení the Tombs, kde bude držen až do soudu  za  pokus  o  vraždu.  Několik  odvážných  reportérů  podplatilo  strážné,  aby  si  mohli promluvit s mužem, který postřelil mořskou pannu. Novináři se soudu nemohli dočkat – soudní přelíčení týkající se vraždy (i kdyby šlo jen o pokus o vraždu) pro ně znamenalo tisícidolarový obrat v tržbách z prodeje novin. 

Nebylo rozhodující, zda všechny noviny otisknou na titulní straně stejnou informaci. Čtenáři milují  příběhy  plné  krve,  skandálů  a  šílenství  a  tento  měl  k  tomu  všemu  navíc  ještě  mořskou pannu a P. T. Barnuma. 

Leviho  nezajímal  ani  Elijah  Hunt,  ani  jeho  důvody.  Nestaral  se  ani  o  soudní  proces  s  tím mužem,  jen  z  celého  srdce  doufal,  že  ho  nebudou  soudit  za  vraždu.  Pokud  půjde  Elijah  Hunt k  soudu  s  obviněním  z  vraždy,  bude  to  znamenat,  že  Amelia  zemřela,  a  s  touto  představou  se jednoduše nedokázal smířit. 

Levi  měl  novinářů  plné  zuby.  Když  vystupoval  jako  doktor  Griffin,  hrál  s  nimi  jejich  hru, dokázal s nimi manipulovat. Jako Leviho Lymana ho unavovalo, jak kolem něj novináři neustále kroužili, mluvili a tlačili na něj, jak odmítali odejít, i když on odmítal na cokoli odpovídat. 

Barnumovi  však  Hunt  lhostejný  nebyl.  Zajímal  se  o  něj,  protože  jeho  fanatismus,  jak  sám říkal, „vytáhl z děr i ostatní pámbíčkáře.“

Každý  den  se  teď  před  muzeem  konala  demonstrace  ctihodných  křesťanských  mužů  a  žen, kteří předčítali pasáže z Písma a mávali nápisy obviňujícími muzeum z propagování hříchu. Lidé psali dopisy, ve kterých kritizovali Barnuma za vystavování nahé ženy ve svém muzeu. 

Spousta  lidí  se  ve  svých  dopisech  mořské  panny  zastávala.  Popisovali  zázrak,  který  pocítili, když  spatřili  jedno  z  úžasných  Božích  stvoření.  Tyto  dopisy  Barnuma  těšily,  ale  bylo  jich o poznání méně než těch rozhořčených. 

Muzeum bylo zavřeno na neurčito, protože nebylo možné udržet zpívající dav spravedlivých křesťanů  před  branami.  Neustále  se  snažili  protlačit  kolem  vchodových  dveří  a  potom  zmizeli v  muzeu,  aniž  by  zaplatili  vstupné.  Běhali  po  budově  a  kazili  zážitek  ostatním  návštěvníkům. 

Barnum prohlásil, že se situace vymyká kontrole, a muzeum zavřel. 

Následujícího  dne  se  na  titulní  straně   Heraldu  objevil  titulek:  TRUCHLÍCÍ  BARNUM

UZAVŘEL MUZEUM NA POČEST SVÉ PŘÍTELKYNĚ – MOŘSKÉ PANNY. 

Barnum si při čtení nesouhlasně odfrknul, ale musel uznat, že ho to ukazuje v dobrém světle. 

Všichni ostatní se rozhodli vykreslit ho jako šiřitele hříchu. 

Levi uchopil Amelii za ruku. Byla bezvládná, nikde ani jiskřička života. Dýchala tak slabě, že se k ní musel několikrát naklonit a poslouchat její téměř neslyšný dech, aby se ujistil, že je stále naživu. 

Byla tak štíhlá, tak drobná a tak nehybná. Tohle nebyla jeho mořská panna. Tohle nebyla jeho Amelia. 

A dost možná už ani nikdy nebude, neboť jí doktor odmítal poskytnout jakoukoli další pomoc. 

Kéž by Levi studoval raději medicínu a nikoli práva; býval by teď mohl pro Amelii udělat něco užitečného. 

Dveře se otevřely a Levi si spěšně otřel rukávem obličej, neboť předpokládal, že uvidí Charity. 

Místo ní však ve dveřích stála Karolína a na své malé tváři měla tak vážný výraz, až ho bodlo u srdce. 

„Maminka  už  zase  pláče,“  oznámila  Karolína.  „Nedokáže  přestat.  Pláče,  protože  Amelia umře?“

Levi  Karolíně  nikdy  nelhal.  To  děvčátko  v  sobě  mělo  něco,  co  ho  vždy  přinutilo  mluvit pravdu.  Amelia  přiznala,  že  se  cítila  úplně  stejně,  když  se  poprvé  potkala  s  Barnumovým nejstarším  dítětem.  Tenkrát  se  jí  Karolína  zeptala,  jestli  je  opravdu  mořská  panna,  a  Amelia  jí musela potvrdit, že je to pravda. 

„Doktor si nemyslí, že by to Amelia mohla přežít,“ odpověděl Levi. 

Karolína přistoupila k posteli a vzala Amelii za druhou ruku. „Proč?“

„Nedokáže ji vyléčit. Neví jak.“

„Kdyby  byla  Amelia  mezi  svými  lidmi,  určitě  by  věděli,  jak  jí  pomoct,“  namítla  Karolína. 

„Mořské panny taky mají doktory, ne? Možná bychom ji měli odnést zpátky do oceánu a oni by připlavali a našli ji.“

Levi se pousmál při představě, jak se z hlubin oceánu vynoří celý zástup mořského lidu, třeba i s nosítky, aby mohli odnést svou ztracenou dceru zpět domů. Potom se ale zamyslel. 

 Vrať ji zpět do oceánu. 

 Vrať ji zpět do oceánu. 

 Vrať ji zpět do oceánu. 

Samozřejmě!  Jak  mohl  být  takový  hlupák.  Sám  na  vlastní  oči  viděl,  že  když  se  Amelia proměnila z ženy na mořskou pannu, jako by se její kůže obrátila naruby, jako by uvnitř jejího těla byla ukryta úplně jiná bytost. Amelia mu přece říkala, že jí nejspíš proměna z mořské panny do lidské podoby brání ve stárnutí. 

Pokud ji vrátí do oceánu, promění se v mořskou pannu. A pokud se promění zpět v mořskou pannu, možná se zahojí její zranění. Třeba to bude vypadat, jako by ani nikdy postřelená nebyla. 

Karolína  ho  pozorovala  a  on  si  uvědomil,  že  ten  problém  vyřešila  ještě  dříve  než  on.  Právě proto se rozhodla vstát z postele – aby vysvětlila jednomu pošetilému dospělému, že pokud chce uzdravit mořské stvoření, musí je nejprve vrátit zpět do moře. 

„Nemůžeme o tom říct tatínkovi,“ řekla Karolína. „Určitě by nesouhlasil.“

Ano, je nanejvýš pravděpodobné, že by nesouhlasil. Levi byl příliš unavený, než aby se snažil vymyslet, co by Barnumovi mohlo vadit tentokrát. Byl si ale jistý, že by Barnum na něco přišel. 

Barnum ze zásady nesouhlasil se vším, co nepocházelo z jeho vlastní hlavy. 

„Tvé matce ale můžeme důvěřovat,“ řekl Levi. 

„Samozřejmě. Bez ní bychom to nemohli provést. Bude nás muset krýt, až odsud odejdeme,“

odpověděla Karolína. 

Levimu najednou připadala tak rozumná, ani v nejmenším nepřipomínala tu malou holčičku, která dostala záchvat vzteku, když se u nich poprvé objevila Amelia. 

„Někdo bude muset zaplatit kočár,“ prohlásila Karolína. 

„Nedělej si starosti,“ uklidnil ji Levi. „Tvůj otec není jediný, kdo tady vydělává peníze.“

Když nadešel vhodný den, nebylo nic jednoduššího než dostat Amelii z bytu přímo Barnumovi pod  nosem.  Poslední  dobou  trávil  spoustu  času  za  stolem  v  muzeu  a  toho  dne  se  ani  nevrátil k  večeři.  Vzhledem  k  tomu,  že  nebyl  doma,  nemuseli  se  strachovat,  že  budou  jejich  plány vyzrazeny. 

Charity požádala kuchařku, aby zašla najmout kočár, který na ně počká po půlnoci tři bloky od

jejich domu. I když budou odcházet velmi pozdě v noci, vždycky existovala šance, že se kolem bude potulovat nějaký novinář. Ctihodní křesťané se už odebrali domů, aby se mohli po setmění pomodlit. Levi zahlédl jednoho, který se neměl k odchodu, i když už bylo dávno po večeři. 

Charity  a  Karolína  se  oblékly  do  svých  nejtmavších  šatů  a  zakryly  si  vlasy.  Levi  zabalil Amelii  do  přikrývky  a  přetáhl  jí  cíp  přes  obličej,  aby  její  bledá  pokožka  nezářila  do  noci a nevyzradila je. Rána v jejím břiše nepříjemně páchla, a jakmile nasedli do uzavřeného prostoru kočáru, bylo to nesnesitelné. 

Levi  držel  Amelii  na  klíně  a  pevně  ji  k  sobě  tisknul,  aby  se  mu  nevysmekla,  když  kočár kodrcal po dlažebních kostkách. Kdykoli ji přemisťoval, ani se nepohnula a nevydala ani hlásku. 

Obával se, aby záchrana nepřišla příliš pozdě. Charitin ustaraný výraz prozrazoval, že myslí na to samé. 

Kočí  zastavil  nedaleko  přístavu.  Právě  tady  Levi  našel  Amelii  po  jejím  prvním  vystoupení v Koncertní síni. Z nějakého důvodu ho napadla podivná a pověrčivá myšlenka, že by toto místo mohlo díky tomu vyzařovat větší kouzlo. Bylo to přece  jejich místo a Amelia to pozná a probere se ze svého smrtelného spánku. 

Levi kočímu zaplatil a požádal ho, aby zůstal. 

„Co  to  tam  vláčíte?  Mrtvolu?“  zeptal  se  ten  muž  a  ukázal  na  nehybnou  Amelii  zabalenou v přikrývce. 

„Ne, nemocnou ženu,“ odpověděl Levi. 

Kočí významně povytáhl obočí na znamení, že Levimu sice nevěří, ale že mu do toho nic není. 

Potom  pokrčil  rameny  a  z  kapsy  vytáhl  láhev.  Levi  doufal,  že  tím  dává  najevo,  že  opravdu zůstane.  Nestál  o  noční  procházku  ulicemi  New  Yorku  s  Charity  a  Karolínou  po  boku. 

Nenapadala ho žádný výmluva, kterou by přednesl Barnumovi, obzvláště v případě, pokud bude jejich pokus o Ameliino uzdravení neúspěšný. 

Odnesl ji na okraj mola a Charity s Karolínou šly beze slova za ním. Když došel až na jeho konec, odložil přikrývku. Než ji odnesli z bytu, vysvlékli ji z noční košile, neboť Karolína byla přesvědčená,  že  jakékoli  oblečení  by  Amelii  pouze  překáželo,  až  se  promění  zpět  v  mořskou pannu. 

Levi se podíval na Karolínu, která přikývla. Zvedl Amelii, políbil ji na vlhké čelo a hodil ji do moře. 

Ustoupil o dva kroky zpět a Charity s Karolínou ho uchopily každá za jednu ruku. 

„Jak to zjistíme?“ ozvala se Charity. „Jak dlouho to může trvat?“

Levi  zavrtěl  hlavou.  „Netuším.  Ta  proměna…  sama  jsi  to  viděla.  Stane  se  ve  chvíli,  kdy  se dotkne vody.“

„Pokud  je  ve  vodě  a  proměnila  se  v  mořskou  pannu,  určitě  se  uzdraví,“  řekla  Karolína. 

„Nenechá nás tady, abychom si o ni dělali starosti. Určitě hned vyplave nad hladinu.“

„Jak si tím můžeš být tak jistá, Karolíno?“ zeptala se Charity hlasem plným zoufalství. 

„Prostě to vím, mami,“ odpověděla Karolína. 

Všichni  tři  upírali  pohled  na  temnou  vodní  hladinu,  přešlapovali  v  měsíčním  světle a vyčkávali. 

Potom  se  najednou  jen  pár  stop  od  nich  nad  hladinou  objevilo  něco  dlouhovlasého,  bledého a krásného, něco blyštivě stříbrného se vymrštilo nad vodu a prolétlo vzduchem. 

Na malý okamžik zahlédli celé její tělo od hlavy až po konec ocasu a Levi si všimnul, že má oči zavřené a na tváři výraz naprosté blaženosti. 

Uvědomil  si,  že  už  velmi  dlouho  neměla  příležitost  zaplavat  si  v  oceánu.  Opravdu  velmi dlouho. 

Amelia se ponořila do vody a opět zmizela. 

Charity se rozběhla k okraji a volala její jméno: „Amelie! Amelie!“

Levi  položil  Charity  ruku  na  rameno.  Její  tělo  bylo  napjaté,  až  měl  strach,  že  se  každým okamžikem  zhroutí.  Necítila  úlevu,  že  je  Amelia  naživu,  jen  úzkost  matky,  jejíž  mládě  se nevrátilo do hnízda. 

„Ona se k nám vrátí, mami,“ snažila se ji uklidnit Karolína. „Už si nemusíš dělat starosti.“

„Ale jak to můžeš vědět?“ řekla Charity a hlas měla stále plný zoufalství. 

„Už  jsem  ti  to  říkala,  mami,  protože  to  prostě  vím,“  odpověděla  Karolína.  Na  rozdíl  od  své matky, vypadala Karolína skálopevně přesvědčená. 

„Bude  si  chtít  několik  hodin  zaplavat,“  řekl  Levi.  „Pojďme  se  vrátit  domů,  než  si  Barnum všimne, že tam nejste.“

„Ničeho si nevšimne,“ řekla Charity. „Vidí jen, jak se mu bortí všechny jeho sny, když je teď muzeum zavřené.“

Levi pomohl Charity a Karolíně do kočáru. 

„Nechali jste tu vaši nemocnou ženskou ve vodě, co?“ zamumlal kočí. „Vyjde to o dost levněji než pohřeb.“

Levi  se  ani  nesnažil  něco  namítnout.  Čím  méně  bude  s  tím  mužem  mluvit,  tím  lépe.  Pokud budou mít štěstí, ani si nevzpomene, že je kdy viděl, až se ráno probere s kocovinou. 

„Když  je  teď  Amelia  v  pořádku,  bude  moct  Barnum  znovu  otevřít  muzeum.  To  by  ho  mělo potěšit, ne?“ řekl Levi. 

Charity zavrtěla hlavou. „Nebude moct znovu otevřít, dokud budou venku postávat ti zarputilí čtenáři bible a rozkřikovat, že Barnum je jen doupětem hříchu.“

„Ten zatracený Hunt,“ zaklel Levi. 

„Dávej si pozor na jazyk před mojí dcerou, Levi,“ napomenula ho Charity. 

„Omlouvám se,“ řekl Levi. 

„I když musím přiznat, že s tebou souhlasím. Ten muž nám způsobil mnohem víc problémů, než jsme si kdy dokázali představit.“

„Barnum si nemůže dovolit nechat muzeum zavřené na neurčito,“ řekl Levi. 

„Ne, nemůže,“ souhlasila Charity. „Cítí velkou zodpovědnost kvůli půjčce, kterou si vzal, aby ho  vůbec  mohl  koupit.  Vím,  že  to  občas  vypadá,  že  ho  zajímají  jen  zisky,  ale  on  se  nechce zpožďovat se splátkami.“

„Já vím,“ řekl Levi. 

Věděl to. Barnum o půjčce často mluvil, hlavně když s muzeem začínal. Levi také věděl, že ztrojnásobená  návštěvnost  znamenala  pro  Barnuma  zlatý  důl,  neboť  nesnil  pouze  o  splacení půjčky, ale také o luxusu, který by si mohl dovolit po tolika letech, kdy musel počítat každý cent. 

„Nebude  moct  otevřít  muzeum,  pokud  tam  bude  Amelia,  nebo  alespoň  ne  hned,“  řekl  Levi. 

„Přítomnost mořské panny bude neustále vyvolávat nějaké protesty.“

Elijah  Hunt  vytáhl  vše,  co  dřímalo  v  temnotách,  ven  na  světlo,  pomyslel  si  Levi.  Bez  jeho jiskry, která zažehla oheň, by se možná občas objevil nějaký článek v novinách, nebo by někdo chvíli reptal. Tím, že Amelii postřelil, znemožnil pokračování výstavy s mořskou pannou. 

„Bude  Amelia  muset  odejít,  když  bude  výstava  zrušená?“  zeptala  se  Karolína.  „Nechci,  aby odešla.“

„Jednoho dne bude muset,“ odpověděla Charity. „Patří do oceánu, ne mezi nás.“

„Přála bych si, aby mezi nás ještě alespoň chvíli patřila, namítla Karolína. 

„To já také, drahoušku,“ řekla Charity a pohladila Karolínu po vlasech. 

 To já také, pomyslel si Levi. 

Poté,  co  dopravil  Charity  a  Karolínu  bezpečně  domů,  posbíral  Levi  nějaké  Ameliiny  šaty a vrátil se k molu. Nebylo to pěšky ani tak daleko, zvlášť když šel sám. 

Ještě  než  vkročil  na  molo,  věděl,  že  tam  je.  Plavala  kolem  pilířů,  a  když  došel  až  ke  kraji, vzhlédla k němu. 

Její obličej se stříbřitě leskl, zuby měla velmi ostré, ale ty oči stále patřily Amelii, ty oči zářily, zářily na něj ze tmy a najednou ho tak prudce zasáhla touha, že se mu až podlomila kolena. 

„Amelie,“ řekl. 

Vylezla  z  vody  a  její  tělo  změnilo  barvu  ze  stříbrné  na  perlově  bílou.  Po  kulce  nezbyl  ani sebemenší šrám. Její kůže byla hladká a dokonalá, jako pokaždé, když se proměnila. Jako by se znovu narodila. 

Políbila  ho.  Políbila  ho,  zatímco  tam  stála  nahá  a  zářící  do  tmy  a  on  rukama  přejížděl  po dokonalých tvarech její postavy, kamkoli jen dosáhl, i když věděl, že by neměl. Ne tady, ne na místě, kde je může někdo pozorovat. 

Amelia se odtáhla a usmála se, v tom úsměvu byla rozvernost a pokušení zároveň. Málem se opět neovládl. 

Zvedl šaty, které prve upustil, a beze slova jí je podal. Nepřestávala se usmívat a nespouštěla z něj oči, když na sebe pomalu (tak velmi pomalu) navlékala všechny vrstvy, to brnění, které na sobě ženy nosily, aby svou kůži ochránily před zraky mužů. 

Nechala  ho,  aby  jí  nabídl  rámě,  zavěsila  se  do  něj  a  společně  kráčeli  domů  tichou  hodinou před úsvitem. 



Třináctá kapitola

Přemýšlel jsem o našem problému, slečno Amelie,“ ozval se Barnum jednoho večera po večeři o pár dní později. 

„Jaký problém máte na mysli, pane Barnume?“ zeptala se. 

Barnum neuhnul před jejím pohledem, ani před tázavými pohledy Leviho a Charity, jak měl většinou ve zvyku. To znamenalo jediné – byl odhodlaný něco získat a Amelia doufala, že ať už to bylo cokoli, nebude to pro ni znamenat více smutku. 

„Problém je ve výstavě o mořské panně bez přítomnosti mořské panny,“ odpověděl Barnum. 

„Ano,  máme  tu  mumii  od  Mosese,  která  prozatím  zajistí,  aby  zcela  neopadl  zájem  veřejnosti. 

Nemůžu  vás  ale  pustit  zpátky  do  nádrže,  pokud  jsou  před  vchodem  všichni  ti  milovníci  bible, kteří o Barnumově Americkém muzeu mluví jako o nějakém bordelu. Omlouvám se, Charity.“

Amelia si všimla, že se neobtěžoval omluvit se i jí. 

„Podepsala  jste  ale  smlouvu  a  vím,  že  byste  ráda  opět  dostávala  plat.  Nemůžete  vydělávat, pokud pouze sedíte v mém salonu.“

Co nevyslovil, avšak významně naznačil, bylo  sedíte v mém salonu, jíte moje jídlo, pijete moje víno a zabíráte pokoj, místo abyste ztrojnásobovala návštěvnost, jak se od vás očekává. 

„Jaké navrhujete řešení tohoto dilematu, pane Barnume?“ zeptala se Amelia. 

„Pošleme vás na turné,“ prohlásil Barnum vítězoslavně. 

„Na turné?“

 Turné,  pomyslela  si  Amelia.  Šance  navštívit  spoustu  míst,  vidět  spoustu  věcí,  poznat  i  jiné kouty této země. Mohla by si tak alespoň začít plnit svůj dávný sen, že uvidí celý svět a všechny jeho divy – i když si už teď nebyla tak jistá, jestli to stojí za to. Měla ale stále pocit, že se její život  ocitl  na  mrtvém  bodě,  jako  po  Jackově  smrti,  a  pokud  vyrazí  na  turné,  dostane  možnost začít znovu. 

Charity vypadala překvapeně. „Ale Taylore, jak by mohla jet na turné? Neustále sis stěžoval, jak obtížné bylo nechat pro ni vybudovat tu nádrž. Jak chceš nádrž transportovat z jednoho města do druhého?“

„Charity, i o tom jsem přemýšlel,“ odpověděl Barnum. 

Byl  sám  se  sebou  natolik  spokojený,  že  to  Amelii  téměř  rozesmálo.  Evidentně  strávil  nad vytvářením svého plánu spoustu času a byl vzorně připraven na všechny jejich dotazy i námitky. 

„Necháme  postavit  povoz,  klasický  povoz,  který  bude  ze  tří  stran  dřevěný  a  také  bude vodotěsný, jako sud na whisky nebo jako loď. Čtvrtou stěnu bychom udělali skleněnou a přes to sklo by lidé mohli Amelii pozorovat.“

„To  ale  zní  jako  docela  dost  malý  prostor,  Barnume,“  namítl  Levi.  „Jak  by  Amelia  mohla plavat v něčem takovém?“

„Nebude muset plavat celé dny, jako tomu bylo v muzeu,“ odpověděl Barnum. „Můžeme se vrátit  k  původnímu  předvedení  –  představení  před  publikem.  K  zadní  části  povozu  přistavíme žebřík a zakryjeme ho zástěnou. Vysvlékne se a skočí do vody, než si jí kdokoli všimne. Tak, jak jsme to dělali v Koncertní síni.“

„Já vám nevím, pane Barnume,“ zapochybovala Amelia. „Nebude pro mě jednoduché ponořit se do něčeho tak malého jako je povoz. A kde by se odehrávala ta představení? Venku?“

„Pokud  budeme  chtít  využít  povoz,  budou  muset  být  představení  venku,“  připustil  Barnum. 

Budeme muset mít nějaký stan nebo něco podobného, co zastřeší celý povoz, jinak lidé nebudou chtít zaplatit.“

„A co voda?“ zajímala se Amelia. „Jak se nám každý den podaří načerpat do nádrže vodu?“

„O tom už jsem také přemýšlel,“ odpověděl Barnum. „V průběhu turné se omezíme na města a  městečka  na  pobřeží.  Pojede  s  vámi  ještě  další  povoz  naplněný  sudy  na  whisky.  Jakmile  se dostanete do dalšího města vaší cesty, bude druhý vůz odeslán k oceánu, kde naplní sudy vodou a  tu  poté  přelijí  do  předváděcího  povozu.  Než  budete  odjíždět,  povoz  se  vypustí,  aby  se  s  ním dalo lépe cestovat, a jakmile dorazíte do další destinace, znovu se naplní.“

„Kolik lidí bude na takový podnik potřeba?“ zeptal se Levi. „Budeš muset najmout muže, kteří budou  stavět  stan,  chystat  sezení,  dovážet  vodu  a  každý  den  připravovat  nádrž.  To  tě  všechno bude stát peníze.“

Amelia si pomyslela, že se Levi snaží poukázáním na vysokou cenu Barnuma od akce odradit. 

Na  druhou  stranu  chápala,  že  se  ji  Barnum  snaží  co  nejlépe  využít.  Je  pravda,  že  podepsala smlouvu o vystupování. 

Jenže ona už nebyla Jackovou ženou, ani mořskou pannou z útesu nad mořem. Pokud nebyla ani Mořskou pannou z Fidži, kým tedy byla? Třeba jí to turné poskytne na tuto otázku odpověď. 

„Pokud  odjedu  na  turné,  budete  moci  znovu  otevřít  muzeum,“  řekla  Amelia.  „Potom  budete vydělávat jak v muzeu, tak z našeho turné.“

„Ve vaší smlouvě je však uvedeno, že získáte procenta z prodeje vstupenek na  vaši výstavu,“

začal Barnum, ale Amelia zvedla ruku a zarazila ho. 

„Nežádám  od  vás  zvýšení  platu,  pane  Barnume.  Jen  mě  napadlo,  že  je  to  celkem  elegantní řešení.  Výstava  může  pokračovat,  muzeum  znovu  otevře,  a  pokud  se  tu  já  nebudu  vyskytovat, opadne zájem všech rušivých elementů.“

Barnum nedokázal potlačit úžas nad zjištěním, že s ním opravdu souhlasí. Už si zvykl, že mu Amelia vždy a ve všem oponovala. 

„Opravdu to chcete, Amelie?“ zeptala se Charity. Měla svraštěné obočí a tvářila se ustaraně. 

„Vy budete muset snášet všechna úskalí cestování na turné, nikoli Taylor.“

Amelia  přikývla.  „Myslím  si,  že  nic  lepšího  se  v  současné  chvíli  nedá  podniknout.  Pan Barnum má pravdu. Nemůžu tady pořád jen sedět v salonu.“

Charity se natáhla a uchopila Amelii za ruku. „Bude se nám s Karolínou po vás velmi stýskat.“

„Také mi budete chybět, ale vždyť neodjíždím hned zítra,“ zasmála se Amelia. „Tedy alespoň doufám, že neodjíždím.“

Barnum  nasadil  svůj  nejzářivější  úsměv.  „Odjedete  hned,  jak  zařídím  vše  potřebné.  Už  jsem kontaktoval loďaře, aby mi byli nápomocni při výrobě vodotěsného povozu.“

„Zjevně jste si byl velice jistý mým souhlasem, pane Barnume,“ řekla Amelia, i když ji to ve skutečnosti nijak nepřekvapilo. Barnum měl vždycky rád schované nějaké eso v rukávu. 

„Jste chytrá dívka. Věděl jsem, že dříve či později pochopíte můj pohled na věc.“

Levi  s  Amelií  stáli  před  dveřmi  apartmá,  neboť  to  bylo  jediné  místo,  kde  je  Charity  byla ochotná nechat spolu o samotě déle než jen pár minut. 

Jakmile pochopila, že se Levi Amelii „dvoří“, jak to sama nazvala, ze všech sil se jim snažila dělat garde, kdykoli byli spolu. 

„Charity, vždyť já jsem  vdova,“ bránila se Amelia. „Víte dobře, že Levi je slušný muž.“

„O  důvod  víc,  proč  byste  ho  neměla  uvádět  v  pokušení,“  prohlásila  uštěpačně  Charity,  ale neubránila  se  úsměvu.  „Znovu  vám  opakuji,  Amelie,  nevypadáte  jako  vdova.  Spíš  jako  mladá dívka sotva odrostlá školním lavicím.“

Levi  uchopil  Ameliinu  ruku  do  svých.  Naklonila  se,  aby  ho  políbila  –  tuto  část  dne  měla nejraději,  objevovat  všechna  tajemství,  která  ukrýval  na  svém  jazyku  –  ale  on  se  odtáhl. 

Překvapeně se na něj podívala. 

„Co se děje?“ zeptala se. 

Ruce  se  mu  slabě  třásly.  „Amelie,  vím,  že  mě  nikdy  nebudeš  milovat  tak,  jako  jsi  milovala Jacka.“

„Nikdy jsem neřekla…“

„Počkej,“ přerušil ji. „Počkej. Musím to všechno ze sebe dostat.“

Zhluboka se nadechl a dospěl k niternímu rozhodnutí. 

„Je  ti  nejspíš  známo,  že  tě  už  nějakou  dobu  miluji,“  řekl.  „Vím,  že  nikdo  nemůže  nahradit tvého manžela, ani bych si to nedovolil. Jen doufám, že bys mohla alespoň zvážit… možnost, že bys mi prokázala velikou čest a stala se mou ženou.“

Amelia  byla  překvapená,  jak  moc  ji  jeho  neobratný  proslov  dojal.  Bylo  zvláštní,  že  jeho třesoucí se ruce byly teď mnohem pádnější než jeho pěsti, které použil na její obranu. 

Jack  ji  nikdy  nepožádal  o  ruku.  Prostě  se  to  stalo.  Chtěla  s  ním  žít,  a  proto  se  museli  vzít. 

Nikdy se nevyznal nahlas ze své lásky. Svou lásku jí dokázal toho dne, kdy ji vyprostil ze sítě a nechal ji jít. 

Ani  jedno  nebylo  horší  nebo  lepší,  napadlo  ji,  každé  mělo  svou  hodnotu.  Nebylo  to spravedlivé  vůči  muži,  který  tu  před  ní  stál  a  pohlížel  na  ni  plný  naděje,  že  právě  v  tuto  chvíli přemýšlela o Jackovi. 

„Samozřejmě, že ano,“ odpověděla. „Ano, stanu se tvojí ženou.“

Nepolíbil ji, jen ji objal a zabořil tvář do jejích vlasů a ji napadla velmi podivná myšlenka – že by měla být vděčná planoucímu muži, protože kdyby nespáchal svůj čin, nikdy by jí nedošlo, jak velmi lpí na životě a že miluje Leviho Lymana. 

Vzali se hned, jak to bylo možné. Levi oznámil Barnumovi své plány s jistými obavami, ale Barnum byl nadšený. 

„Všechno  teď  bude  jednodušší,  víš?“  prohlásil  Barnum.  „Můžeš  teď  s  ní  vyrazit  na  turné a  můžete  bydlet  v  jednom  pokoji,  neboť  je  to  tvoje  žena.  Nemusíme  si  dělat  těžkou  hlavu s  hotely,  které  neubytovávají  ženy  bez  doprovodu,  ani  s  muži,  kteří  by  jí  chtěli  dělat  návrhy, protože by byla neprovdaná.“

Barnum se odmlčel a potom dodal: „Gratuluji.“

Kněz  dorazil  do  apartmá  k  Barnumovi  a  Charity,  aby  provedl  nezbytný  obřad  s  Levim a Amelií. Barnum se snažil prosadit veřejný sňatek, kterému by byli přítomni i novináři. Napadlo ho,  že  by  sňatek  mohl  smýt  z  Amelie  veškeré  náznaky  hříchu.  Jakmile  by  se  stala  vdanou mořskou pannou, veškeré výtky příznivců Elijaha Hunta by pozbyly smysl. 

Amelia  tu  myšlenku  zadusila  ještě  dříve,  než  ji  mohl  pořádně  rozvést.  „Nehodlám  si  brát Leviho před zraky celého New Yorku. To, pane Barnume, rozhodně nemám ve smlouvě.“

Když se přidala i Charity a zdůraznila, že sňatek je záležitostí muže a ženy, a pokud si nepřejí, aby mu byly přítomny všechny noviny z celého křesťanského světa, tak potom je to jejich volba a ne Barnumova. Na to nebylo co namítnout a Barnum se vzdal. 

Levi si přivedl Amelii domů do svého malého bytu pod stejnou rouškou noci, jako když se ji snažil potají dostat k oceánu, aby ji zachránil. 

Rozepnul všechny její knoflíčky a rozvázal všechny její krajky, a když položil své ruce na její, zachvěl se a ona také. 

„Tak dlouho jsem o tobě snil,“ zašeptal. 

Tři  dny  neopustili  jeho  malý  byt,  čtvrtého  dne  se  u  dveří  objevil  Barnum  a  v  ruce  držel plakátek. 

„Turné je přichystáno,“ oznámil. „Zítra odjíždíte.“

Té  noci  pocítila  Amelia  něco  zvláštního,  když  se  nad  ní  Levi  zachvěl  v  křeči,  něco  v  jejím břiše ožilo. 

Později,  když  už  vedle  ní  klidně  spal,  ležela  s  očima  otevřenýma,  položila  si  ruce  na  břicho a zašeptala:

„Moje dcero,“ řekla v slzách, „tak dlouho jsem na tebe čekala.“

 Třetí část

TURNÉ
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Když Barnum přednesl Amelii svůj návrh na turné, nabyla dojmu, že se bude jednat o výstavu

„Mořské  panny  z  Fidži“.  Představovala  si,  že  bude  mít  k  dispozici  cestovní  kočár  pro  sebe a Leviho a další dva povozy, které budou převážet nádrž, sudy a stan, a také několik mužů, kteří budou nosit vodu a vykonávat další práce. 

Brzy  zjistila,  že  se  mýlila,  a  uvědomila  si,  jak  bláhové  od  ní  bylo  něco  takového  vůbec předpokládat.  Barnum  nedokázal  dělat  věci  polovičatě  a  vždy  pro  něj  platilo  čím  víc pompéznosti a okázalosti, tím lépe. 

Díky tomu se s Levim ocitli v dlouhém průvodu dopravních prostředků, které kromě nezbytné výbavy  mořské  panny  převážely  také  umělce  vyfukujícího  překrásné  skleněné  ornamenty, kouzelníka  ovládajícího  břichomluvectví  a  další  kousky,  pohyblivé  figurky  Seňora  Veronia, které měly „zpodobňovat lidský život“, a také velké množství ptáků a zvířat včetně ptakopyska ze země zvané Austrálie a oranžovou samici orangutana s tak smutnýma očima, že Amelia velmi těžce snášela pohled na to zvíře zavřené v kleci. 

„Měla  by  být  puštěna  na  svobodu,  Levi,“  řekla  svému  manželovi  večer  po  jejich  prvním vystoupení. 

Amelia vystupovala až na závěr celé show, proto se šla podívat na vystoupení pana Wymana předvádějícího své magické kousky, než přišel čas, aby se připravila. Cvičitel nutil orangutanku tančit, a i když se publikum smálo tomu žalostně vypadajícímu stvoření, Amelia odešla ze stanu se slzami v očích. 

„To nemůžeme, Amelie,“ odpověděl Levi. „Patří Barnumovi.“

„Je  to  divoké  zvíře,  Levi,“  trvala  Amelia  na  svém.  „Divoká  zvířata  mají  žít  na  svobodě. 

Nemůžou nikdy nikomu úplně patřit.“

Bylo  těžké  nevzpomenout  si  v  ten  okamžik  na  Jacka,  jak  ji  bez  zaváhání  pustil  na  svobodu, jakmile  se  jí  podíval  do  očí.  Napadlo  ji,  že  ta  orangutanka  má  oči  velmi  podobné  lidským. 

Nedokáže  mluvit  jejich  řečí,  dokáže  však  nahlédnout  do  orangutaního  srdce  stejně,  jako  Jack tenkrát nahlédl do jejího. 

„Neříkám, že s tebou nesouhlasím,“ řekl Levi smířlivě a hladil ji po ramenou, „ale Barnum má na  tyto  věci  jiný  názor.  Nehledě  na  to,  že  to  ubohé  stvoření  nepochází  z  této  země.  Je  z  velmi vzdáleného  místa,  kde  je  velké  teplo,  a  kdybychom  ji  pustili,  buď  by  tu  pošla,  nebo  by  si  ji přivlastnil někdo jiný.“

„Velmi teplé a vzdálené místo?“ opakovala Amelia. „Jako Fidži?“

Levi se zamračil. „Ty Barnumovi nepatříš. A nejsi žádné cvičené zvíře.“

„Opravdu nejsem?“ zeptala se a posadila se na okraj postele. Přejela si rukou po čele. „Někdy si tím nejsem vůbec jistá.“

„Ty ses pro to ale sama rozhodla,“ řekl Levi způsobem, který dával jasně najevo, že ji z ničeho neobviňuje,  pouze  konstatuje  skutečnost.  „Tolikrát  jsi  mi  opakovala,  že  to  byla  tvoje  volba. 

Pokud  ses  sama  svobodně  rozhodla  zůstat,  můžeš  se  stejně  tak  rozhodnout  i  odejít.  Pokud  už nebudeš  chtít  s  vystupováním  pokračovat,  zajdeme  spolu  za  Barnumem  a  oznámíme  mu,  že pojízdná show s mořskou pannou je u konce.“

Jednou jedinkrát si opravdu z celého srdce přála odejít, a to po prvním vystoupení v Koncertní síni. Když teď viděla tu opici, jak se točí dokola ( stejně jako ty, když plaveš v kruzích v nádrži

 před mávajícím davem), pocítila neodbytnou touhu odejít. Běžet, dokud se nedostane k oceánu, a potom zmizet v jeho hlubinách. 

Něco takového by ale Levimu nemohla udělat. Nemohla by to udělat ani kvůli sobě. 

„Ne,“  řekla.  „Na  něčem  jsem  se  s  Barnumem  dohodla  a  to  také  dodržím.  Jen  bych  si  přála, abychom mohli pomoct tomu orangutanovi. Zajímalo by mě, jestli bychom dokázali najít místo, kam patří. Mám na mysli místo, odkud pochází.“

„Co bys potom udělala?“ zeptal se Levi. „Přeplula bys s ní přes oceán na pramici?“

„Možná bych to udělala,“ odpověděla Amelia. „A tebe bych přinutila veslovat.“

„Pokusím  se  zjistit,  jestli  je  tu  někde  poblíž  knihovna  nebo  obchod  s  knihami,  kde  bychom mohli zjistit něco o orangutanech,“ řekl Levi. 

Amelia se na něj zamračila. „K čemu by to bylo dobré?“

Levi pokrčil rameny. „Kdybychom zjistili něco o jejím domově, nebo třeba co ráda jí, nebo…

Já nevím, Amelie, jen mě napadlo, že bychom ji třeba mohli trochu rozveselit, i když bude muset tančit dokola přivázaná na provaze.“

„Pták  v  kleci  si  je  stále  vědom  svého  vězení,  i  když  je  klec  celá  ze  zlata,“  namítla  jemně Amelia. 

Bylo  od  něho  ale  laskavé,  že  o  něčem  takovém  přemýšlel.  Levi  byl  vždycky  laskavý.  Právě proto ho milovala. 

Posadil se vedle ní. „Ty ses dnes tak cítila? Jako zavřená v kleci?“

„Není  to  stejné  jako  v  nádrži,“  odpověděla  Amelia.  „Nádrž  byla  prosklená  ze  všech  stran. 

Viděla  jsem  vše  kolem  sebe  a  měla  jsem  pocit,  že  jsem  toho  součástí.  Měla  jsem  tam  dostatek prostoru, abych se mohla hýbat, mnohem víc prostoru. Tady v tom voze…“

Zmlkla. Nechtěla, aby si Levi kvůli ní dělal starosti. 

„Budu si dělat starosti, ať mi to řekneš, nebo ne,“ prohlásil. 

Amelia  se  k  němu  přitiskla  a  pohlédla  mu  do  očí.  Jeho  oči  byly  tak  tmavě  hnědé,  až  barva splývala v jedno se zorničkou. 

„Co to děláš?“ zeptal se se smíchem. 

„Snažím  se  zjistit,  jestli  mi  dokážeš  číst  myšlenky,  jako  jeden  z  Barnumových  věštců,“

odpověděla Amelia. „Myslím si, že ano.“

„Kdepak, jen dokážu číst ve tvé tváři,“ řekl. „Už dlouho tvůj výraz studuji.“

Objel  prstem  kolem  jejího  oka,  přejel  přes  tvář  k  bradě  a  po  druhé  straně  obličeje  se  vrátil nahoru. „Dříve jsem si myslel, že jsi pro všechny nečitelná. Tajemná jako moře.“

„Moře není zdaleka tak tajemné, jak si myslíš,“ odpověděla Amelia. „Musíš se jen ponořit pod hladinu.“

„Ano, to už jsem pochopil,“ řekl a zlehka ji políbil. „Co jsi chtěla říct o tom voze?“

„Připadám  si,  jako  bych  byla  v  krabici,“  povzdechla.  „V  malé,  úzké  krabici.  Když  jsem mořskou  pannou,  jsem  větší  a  delší  a  moje  ocasní  ploutev  je  hodně  široká.  Barnum  to  nejspíš vůbec  nevzal  v  úvahu.  Nemůžu  plavat,  jen  tak  ležím  ve  vodě  a  otočit  se  je  téměř  nemožné. 

Většinou  musím  zůstat  ve  stejné  pozici,  v  jaké  jsem  do  vody  spadla.  Levi,  publikum  je  tady…

jiné.“

„Ano,“ souhlasil Levi. 

Z  jeho  ponurého  tónu  usoudila,  že  ví  přesně,  o  čem  mluví.  Když  Amelia  spadla  do  nádrže (opravdu  tam  vždy  spadla,  na  potápění  nebylo  dost  místa),  jeden  muž  v  publiku  začal  hučet a  vykřikovat  něco  o  „nahé  ženě“.  Nepřestal,  ani  když  se  Amelia  proměnila  do  své  mořské podoby,  a  neustále  vykřikoval  vulgární  poznámky  o  jejím  rybím  ocase  a  odhaleném  poprsí. 

Několik lidí se ho snažilo utišit a velká většina byla natolik okouzlena Ameliinou přítomností, že

si jeho výkřiků ani nevšimla. 

Amelia ho však zaregistrovala a vzhledem k tomu, že byl vůz docela malý a v nádrži bylo tím pádem mnohem méně vody, dobře slyšela vše, co říkal. Jeho slova byla natolik neomalená, že se zatoužila schovat, ale neměla k tomu dostatek prostoru. 

Jelikož  ten  muž  nehodlal  přestat,  Levi  promluvil  se  dvěma  muži  pracujícími  pro  pojízdnou show a ti ho s radostí vyprovodili ze stanu. Amelia netušila, co se s ním pak stalo, jisté ale bylo, že už se nevrátil. 

„To  se  v  New  Yorku  nikdy  nestalo,“  řekla.  „Ani  jednou.  Ano,  byli  tam  ti  lidé,  kteří  o  mně prohlašovali, že jsem nemravná, to ale bylo něco jiného.“

„Tady je vše, řekl bych, více zemité a venkovské,“ řekl Levi. 

„Strávila  jsem  na  venkově  spoustu  let,“  namítla  Amelia.  „Zaslechla  jsem,  že  se  Barnum o Maine vyjadřuje jako o Zapadákově, když si myslel, že ho neslyším. Můžu tě ujistit, že jakkoli jsme byli vesničtí, nikdo by si nikdy nedovolil chovat se takto neurvale.“

„Ten muž se příliš posilnil whisky,“ řekl Levi. „Věřím, že se to nebude opakovat při každém vystoupení. Nemusíš si kvůli tomu dělat starosti.“

„Ale  i  všichni  ostatní  –  jak  na  mě  zírají.  Je  to  o  tolik  jiné,  Levi,  o  tolik  jiné  oproti  New Yorku,“ řekla Amelia. 

„Já si nemyslím, že by to bylo tak odlišné,“ uklidňoval ji Levi. „Problém vidím v tom, že ve voze nemáš dost místa, aby ses mohla otočit a skrýt se před jejich pohledy.“

„V muzeu byl dav neustále v pohybu,“ dodala Amelia. „Nezůstávali stát na jednom místě.“

„V Koncertní síni také všichni seděli na místě,“ připomněl Levi. 

„Ano,  ale  tam  jsem  zase  byla  na  pódiu.  Byla  jsem  výš  než  oni,  nebyla  jsem  v  úrovni  jejich očí,“  řekla  Amelia.  Měla  pocit,  že  mu  to  nedokáže  správně  vysvětlit.  Nechápal,  jak  příliš odhalená se cítila ve voze ve srovnání s nádrží. 

„Pokud  je  to  pro  tebe  tak  nepříjemné,  mohli  bychom  vymyslet  způsob,  jak  ten  vůz  dostat o  něco  výš.  Můžeme  ho  umístit  na  malé  pódium.  Museli  bychom  ho  tedy  postavit  na  každé zastávce našeho turné,“ navrhl Levi. 

Viděla,  jak  se  rychle  snaží  v  hlavě  spočítat  náklady,  promyslet  případné  problémy  a  také způsob, jak by obojí přednesl Barnumovi. 

„Určitě  si  na  to  po  čase  zvyknu,“  řekla.  Barnumovy  výdaje  nebo  stížnosti  ji  nezajímaly, nechtěla ale, aby jim musel čelit Levi. „Předpokládám, že je to nové a nejsem na to jednoduše zvyklá.“

Objal ji a na dlouhou chvíli se nezabývali ničím jiným jen sami sebou. 

„Zítra  bychom  mohli  vyhledat  obchod  s  knihami  nebo  knihovnu,“  řekla  Amelia  s  tváří přitisknutou na Leviho hruď. Ráda poslouchala, jak mu tluče srdce a hluboký rachot vycházející z plic, když mluvil. „Chci zjistit co nejvíc o orangutanech a také odkud pocházejí. A také něco o Fidži.“

„Fidži?“ podivil se Levi. „Proč teď, po tolika měsících?“

„Ráda bych zjistila více o místě, ze kterého údajně pocházím,“ odpověděla Amelia. „Budeš mi to ale muset předčítat. Ve čtení stále nejsem příliš zběhlá.“

Amelia  se  snažila  zdokonalit,  jednoduše  proto,  že  slova  byla  všude  kolem  ní  a  většina  lidí čerpala  informace  z  novin.  Cítila  se  v  nevýhodě,  když  všichni  mluvili  o  něčem,  co  četli v novinách. 

„Můžu tě naučit vše, co ještě neumíš. Potom si to budeš schopná přečíst sama,“ řekl Levi. 

Nepodařilo se jim sehnat knihu, která by pojednávala o orangutanech, Levi ale objevil časopis misionářů  z  jižního  Pacifiku,  ve  kterém  se  psalo  nejen  o  Fidži,  ale  i  o  spoustě  dalších  ostrovů, 

kam misionáři zavítali v naději, že tam budou šířit slovo Boží. 

Když to Levi nahlas přečetl, Amelia se zamračila. 

„Co se děje?“ zeptal se. 

„Proč  má  někdo  potřebu  chodit  po  světě  a  vměšovat  se  do  života  jiných  lidí?“  nechápala Amelia. „Jsem si jistá, že lidé na těch ostrovech žili naprosto spokojeně i bez misionářů.“

Levi  si  nervózně  poposedl.  Stejně  jako  většinu  Američanů  i  jeho  vychovali  s  biblí,  a  i  když nebyl  tak  zanícený  jako  ostatní,  věřil  ve  všeobecnou  pravdu  křesťanského  učení.  Amelii  nikdo v  tomto  přesvědčení  nevychoval,  neviděla  nic  dobrého  nebo  správného  na  skutečnosti,  že křesťané převálcovali každého, kdo nesdílel jejich názor. 

„Víš, Amelie, ti obyvatelé jsou divoši,“ řekl Levi. 

„Co  to  znamená?“  zeptala  se  Amelia.  „Tak  označujete  každého,  kdo  nežije  stejným  životem jako vy? Každého, kdo nemá plynové osvětlení, boty a dlážděné ulice?“

Levi se nadechl a zkusil to znovu. „Jsou to prostí lidé, kteří nebyli vystaveni…“

„Proč považujete prostotu za vlastnost, kterou je třeba změnit? Proč musí být všichni lidé na světě úplně stejní?“ přerušila ho Amelia. 

Cítila nepochopitelný vztek na Leviho, že nevidí, jak je tato myšlenka od základů špatná. Ti lidé žili své vlastní životy, měli své vlastní bohy, své vlastní způsoby. Nějaký misionář přeplul přes oceán a tvrdil jim, že vše, čemu věřili a čím se v životě řídili, je špatně. Vždyť je to stejné, jako kdyby lidé přišli k jejímu vlastnímu národu a sdělili jim, že už dále nemohou být mořským lidem. 

Zároveň byla Amelia docela překvapena, neboť Levi byl vždy laskavý a nikdy se nad nikoho nepovyšoval, konkrétně nad jednu obyvatelku ostrova, která žila tisíce mil daleko. 

„Možná bychom si teď neměli číst tuto knihu,“ řekl Levi, zavřel ji a odložil. 

„Ne,“ vyhrkla Amelia a vytrhla mu ji z ruky. „Tohle nedělej. Nemluv se mnou jako s dítětem jen proto, že se nechceš hádat.“

„Ty  tomu  zkrátka  nerozumíš,  Amelie,“  řekl  Levi  a  v  očích  se  mu  objevily  první  záblesky vzteku. „Je povinností misionářů zachránit ostatní před věčným zatracením.“

„Elijah Hunt byl přesvědčený, že právě to činí, když na mě vystřelil,“ řekla Amelia. „Nemůžu uvěřit, že sdílíš názory s někým takovým.“

„To je něco úplně jiného,“ ohradil se Levi a ve tváři se mu zračilo podráždění. „Elijah Hunt měl velmi vyhraněné názory.“

„Jeho názor sdíleli všichni ti lidé, kteří o mně psali Barnumovi. Ty davy, které den za dnem demonstrovaly před muzeem,“ řekla Amelia. „Čím se Elijah Hunt liší od misionářů? Jejich cílem je spasení za každou cenu. Možná jsi to ty, kdo to celé nechápe.“

Levi už neřekl ani slovo. V tichosti si oblékl kabát a opustil jejich hotelový pokoj. Tím Amelii rozzuřil, neboť jí připadalo nespravedlivé, že zatímco on může odejít, když je naštvaný, ona musí zůstat  (nebylo  pro  ni  bezpečné,  aby  se  procházela  bez  doprovodu,  sama  to  uznávala,  neboť místní lidé byli na rozdíl od New Yorku nepředvídatelní). Zároveň se jí dotklo, že raději odejde, než aby ji poslouchal. 

Mrštila  tou  hloupou  misionářskou  knihou  přes  pokoj.  Bylo  to  poprvé,  co  se  opravdu nepohodli,  a  jelikož  odmítl  zůstat,  aby  ho  mohla  přesvědčit  o  své  pravdě,  nevěděla,  co  si  má počít, a proto rázovala po místnosti a vedla s ním rozhovor alespoň ve své hlavě. 

Tak  dlouho  chodila  po  pokoji,  až  se  vyčerpala,  a  potom  si  lehla  na  postel  a  plakala,  neboť měla spoustu energie, a neměla ji kde vybít. 

Nedlouho poté se vrátil s podnosem s večeří a omluvil se, že ji tu nechal samotnou. Neomluvil se však za to, že byl přesvědčen o své pravdě, a ani Amelia se neomluvila. Několik následujících

dní kolem sebe chodili jen po špičkách. 

Mezitím  cestovali  od  města  k  městu,  stále  více  na  jih.  Ať  se  hnuli  kamkoli,  všude  bylo příšerné vedro a Amelia už byla vyčerpaná z všudypřítomné vlhkosti, která z ní vysávala energii, a z komárů, kteří je bez přestání sužovali, a také z neustále sálajícího slunce. 

Pocházela  z  chladného  podnebí,  kde  byl  vzduch  ostrý  téměř  celý  rok  a  oceán  byl  ještě chladnější.  Chudák  orangutanka  také  trpěla,  obzvláště  proto,  že  její  cvičitel  nepovažoval  za nutné, aby jí dostatečně často dával čerstvou vodu. 

Jednoho večera zastavili v malém městě v Severní Karolíně. Zatímco muži začali stavět velký bílý stan, Amelia si všimla, jak cvičitel orangutanky, který se jmenoval Stephen White, chudáka opici bije za to, že se jen velmi pomalu přesouvala z klece na voze dolů na zem. 

Zatmělo se jí před očima. Obrátila se zády k Levimu, který zrovna říkal, že se poohlédne po vhodném ubytování, a přeběhla k Whiteovi. 

Jakmile se White napřáhl, aby znovu uhodil choulící se zvíře, Amelia mu vytrhla bič z ruky. 

Málem ho hned upustila, neboť to byla odporná věc a bylo nechutné držet ji v ruce. Lomcovala jí zlost. 

„Co to…“ spustil. 

Jakmile se obrátil k Amelii, švihla ho bičem přes tvář. White zařval a oběma rukama si zakryl levou tvář. Téměř okamžitě se mu na ní objevila velká podlitina táhnoucí se od pusy až k uchu. 

„Ty  zatracená  děvko,“  zavrčel  White  a  přistoupil  o  krok  blíž.  Amelia  se  znovu  napřáhla s  bičem  v  ruce.  White  se  zarazil,  ale  nesledoval  ji,  nýbrž  zbraň  v  její  ruce.  Cítila  tu  nechutnou věc  ve  své  dlani,  cítila  tu  nenávist,  kterou  White  choval  ke  všemu,  co  považoval  za  podřadné, a kterou byl bič nasáklý. Nejraději by tu věc zahodila a drhla si ruce tak dlouho, dokud nebudou růžové a čisté a ona přesvědčená, že se jí do nich nevpila jeho podlost. 

„Už  nikdy  to  nepoužívejte  na  to  zvíře,“  řekla  Amelia  a  v  ruce  stále  držela  bič.  Nesměla  ho pustit, aby mu došlo, že to myslí vážně. Byl typem muže, na kterého platilo pouze násilí. „Už ji nebudete  bít,  vláčet  ji  na  provaze  a  nechávat  ji  dlouhé  hodiny  bez  vody  a  jídla.  Pokud  s  tím nepřestanete, postarám se, abyste za své služby na tomto turné nedostal zaplaceno.“

„Najal  mě  pan  Barnum,  ne  vy,“  odpověděl  White.  „Nemáte  žádné  právo  říkat  mi,  co  mám dělat. Nejste ani člověk.“

„Pokud vy máte být vzorem lidství, pak jsem za to vděčná,“ prohlásila Amelia. „Raději budu mořskou pannou, nebo i orangutanem, než bych měla patřit mezi lidi, jako jste vy.“

„Budu dělat, co se mi zlíbí,“ odplivl si White. „Je to jenom hloupý zvíře stejně jako vy.“

„Potom  si  budete  muset  dělat,  co  se  vám  zlíbí,  někde  jinde,“  odpověděla  Amelia.  Nijak  ji nepřekvapilo  zjištění,  že  o  ní  White  takto  smýšlí.  Předpokládala,  že  i  většina  dělníků  byla podobného  názoru.  Barnum  jednou  prohlásil,  že  mezi  ní  a  tygrem  v  kleci  není  žádný  rozdíl, a Amelia dobře věděla, že většina lidí si myslí totéž. Nepovažovali ji za sobě rovnou. „Sbalte si své věci a odejděte.“

„Podepsal jsem s panem Barnumem dohodu,“ řekl White. „Jak už jsem vám řekl, nemůžete mi nařizovat, co mám dělat, kam mám jít, ani nemůžete moji dohodu zrušit.“

„Ale  já  mohu.  Jsem  vykonavatelem  té  dohody,“  ozval  se  Levi  za  Ameliinými  zády.  „Pan Barnum  mě  pověřil  zastupováním  a  já  prohlašuji,  že  už  nadále  nejste  zaměstnancem  této organizace.“

White  se  na  něj  v  úžasu  obrátil.  Amelii  napadlo,  že  nejspíš  předpokládal,  že  se  ho  Levi zastane, když dojde na nejhorší. Nejspíš proto, že Levi byl také muž a Amelia pouze žena bez jakýchkoli pravomocí. „Jenom proto, že jsem dal jednomu hloupýmu zvířeti, co si zasloužilo?“

Levi na něj upíral pohled. „Urazil jste moji ženu.“

„Vaši ženu,“ odsekl White. „Omotá vás v noci svým ocasem? Spí v té nádrži? Jaké děti asi tak budete  mít  s  rybou,  Levi  Lymane?  Vaše  žena  je  stvůra.  Nemůžu  urazit  stvůru.  Měly  by  se vymýtit.“

„Jestli okamžitě neodejdete, zavolám místní policii a nechám vás zavřít,“ prohlásil Levi. Nijak Whitea  fyzicky  neohrožoval,  nesvíral  ruce  v  pěst,  jen  dal  svým  výrazem  druhému  muži  jasně najevo, že to myslí smrtelně vážně. 

„Co moje peníze?“ namítl White. „Vydělal jsem si tady s tím podnikem nějaké peníze a mám na ně nárok.“

Levi zkřížil ruce na prsou a nespouštěl z krotitele zvířat pohled. 

White zaklel a s hlasitými nadávkami vyklidil pole. Amelia spustila ruku s bičem a ten vypadl na zem. Druhou rukou si přejížděla po dlani a snažila se jí očistit od poskvrnění způsobeného tou zbraní. 

Ostatní  dělníci  se  shromáždili  kolem  a  se  zájmem  sledovali  jejich  výměnu  názorů.  Jakmile White  odešel,  vzrušení  opadlo  a  všichni  se  spěšně  vraceli  k  rozdělané  práci,  aby  náhodou  také nebyli exemplárně propuštěni bez nároku na mzdu. 

Amelia  pomalu  přistoupila  k  orangutance.  Nohy  se  jí  třásly,  ale  doufala,  že  si  toho  nikdo nevšimnul, a pokud půjde opatrně, ani si toho nevšimnou. 

Na  krku  a  na  ramenou  měla  popruhy,  ležela  na  boku  a  oči  měla  zavřené.  Levi  přivolal  dva dělníky a přikázal jim odnést ji do stanu a dát jí vodu a krmení. 

Amelia se za nimi ohlédla, ale Levi jí položil ruku na rameno. „Nech je být,“ řekl. „Dohlédnu, aby o to zvíře bylo dobře postaráno.“

„Chceš  říct,“  řekla  Amelia  s  hořkostí  v  hlase,  „že  by  mě  stejně  neposlouchali,  kdybych  jim řekla, co mají dělat. Stejně jako by pan White neodešel, kdybys mu to ty nepřikázal.“

„Muži  většinou  neuznávají  ženské  autority,“  řekl  Levi  opatrně.  „Tak  to  ve  světě  chodí, Amelie. Je mi líto, že tě to rozrušilo.“

„Svět,“ řekla Amelia, „se v tolika věcech mýlí.“

Po zbytek dne i po mnoho dalších dní si nemohla nepovšimnout, jak se na ni spousta dělníků úkosem dívá. White řekl nahlas to, co si většina z nich myslela – že byla hříčkou přírody, a že by bylo nejlepší, kdyby vůbec nebyla. 

Konečně pochopila ten neuchopitelný výraz na tvářích velké většiny lidí v obecenstvu, který doposud nedokázala rozluštit. Někteří z nich ji považovali za zázrak, většinu však její existence děsila. 

 Není  příjemné  zjistit,  že  je  spousta  lidí  přesvědčena,  že  by  svět  byl  bez  tebe  lepším  místem k životu,  pomyslela si Amelia. 

Jak dny ubíhaly, cítila se čím dál tím neklidnější a rozzlobenější. Sama nedokázala přesně říct, co  tento  její  stav  způsobovalo.  Byla  to  celá  řada  maličkostí  a  nespokojeností,  které  se  nakonec nabalily jedna na druhou. 

Možná to způsobovala i zeď, která se najednou vztyčila mezi ní a Levim, neboť se v názorech častěji neshodli, než shodli. Stále ji miloval a ona milovala jeho, ale poslední dobou se od sebe frustrovaně odvraceli stejně často, jako si padali do náruče. 

Nedokázala se přenést přes způsob, jak se k ní otočil zády a odešel, když se poprvé pohádali o  ostrovních  lidech,  které  nazýval  divochy.  Neustále  se  k  tomu  tématu  vraceli,  ale  ani  pro jednoho z nich nebyly ty diskuze přínosem. Nedokázali se shodnout, ale Amelia se nevzdávala a neustále se ho snažila přesvědčit. 

Nebylo  ale  možné  ho  přesvědčit.  Amelia  nakonec  pochopila,  že  je  to  tím,  že  Levi  nechápe, jaké to je být jiný než ostatní, jaké to je, když všichni očekávají, že se kvůli nim změníte. Došla

k závěru, že to žádný muž nikdy nedokáže pochopit, i když od svých manželek to požadují každý den. 

Poté  už  na  něj  netlačila,  ale  to  zklamání  v  ní  zůstalo  a  neustále  rostlo,  až  se  změnilo  na neutuchající bolest dole v podbřišku. 

Její  neklid  a  rozladěnost  mohlo  způsobit  i  vyčerpání  z  turné  nebo  ten  příšerný  povoz,  do kterého se musela každý večer vtěsnat. Nejspíš ji také unavovalo být tvorem bez hlasu, který má předstírat, že neumí mluvit, a tudíž se nemůže ohradit vůči všem těm mužům, kteří na ni zírali přes sklo. 

Možná to bylo také tím, že čím více poznávala lidskost, tím méně se jí zamlouvala. Uvědomila si, že i když lidé v její vesnici nebyli vždy úplně milí a přívětiví, alespoň ji nechali na pokoji. Jen zřídkakdy  se  tam  setkala  s  neskrývanou  krutostí,  a  jakmile  vás  jednou  přijali  mezi  sebe,  hájili vás, jako byste byli jejich vlastní děti. Pocítila to hlavně po Jackově smrti. 

Ať  se  na  jihu  vrtli  kamkoli,  viděla,  čeho  byli  zlí  muži  schopní.  S  takovým  zlem  se  ve  svém městečku nikdy nesetkala. Míjeli pole, na kterých viděli černé muže a ženy v řetězech lopotící se pro bílé muže v kloboucích chránících je před sluncem, kteří seděli na koních a v rukou třímali stejné biče, jaký použila proti Stephenu Whiteovi. 

Cítila  nenávist,  která  z  těch  mužů  vyzařovala,  to  opovržení,  tu  samolibou  nadřazenost. 

Kdykoli  je  míjeli,  nepřála  si  nic  jiného,  než  aby  je  mohla  srazit  z  koně  a  doufat,  že  je  to  zvíře udupe k smrti. 

Když  ta  místa  míjeli,  niterně  vnímala  svou  bezmoc,  svou  neschopnost  ulevit  těm  lidem  od bolesti,  svou  touhu  moci  to  vše   napravit,  i  když  věděla,  že  to  zkrátka  není  možné.  Vždyť  ani nemohla propustit krotitele, který ubližoval zvířeti bez toho, aniž by se za ni postavil její manžel. 

Žádný  z  těch  mužů  na  koních  by  ji  neposlouchal.  S  největší  pravděpodobností  by  Levimu doporučili, aby si ji odvedl dovnitř, kam patří. Přesně tak se tito muži chovali. 

Možná  to  bylo  i  tím,  že  v  ní  rostla  malá  mořská  panna  (Amelia  cítila,  jak  její  dcera  plave v jejím břiše jako malé bublinky vířící pod kůží) a zoufale si přála vrátit se do moře, kam její dítě patří. Chtěla, aby její dcera poznala oceán s jeho nebezpečími i krásami. 

Oceán byl místem plným násilí, to ano, ale bylo to násilí bez jakéhokoli zlého úmyslu. Když žralok sežral lachtana, nebylo to proto, že by ho nenáviděl. Chtěl pouze přežít. 

Lidský  svět  nebyl  zdaleka  tak  krásný,  jak  jí  připadal,  když  na  něj  pohlížela  z  vody.  Její důvody,  které  ji  přiměly  zůstat  v  New  Yorku,  odjet  na  turné  a  stát  se  součástí  Barnumovy vystavovatelské mašinérie, jí teď připadaly povrchní a pošetilé. Peníze? Chtěla si vydělat peníze, aby mohla cestovat a vidět všechny zázraky lidstva. Co tak mohla vidět kromě utrpení, které si lidé působili navzájem? 

Hrady v Evropě nebo hory na západě pro ni teď už nic neznamenaly. Toužila pouze po klidu oceánu,  přála  si  cítit,  jak  ji  celou  obejme,  a  vědět,  že  tam  patří.  Protože  pouze  tam  opravdu patřila.  Nepatřila  do  nádrže  s  mrtvou  vodou,  mezi  lidi,  kteří  se  k  ní  chovali  jako  k  něčemu,  co bude předvádět kousky pouze pro jejich pobavení. 

Nemohla  se  ale  jen  tak  rozběhnout  k  vodě  a  všechno  opustit,  jak  to  udělala  před  několika měsíci. Bránila jí v tom láska k Levimu, kterou cítila, i když se teď docela vzdálili, a také proto, že nosila jeho dítě. 

Ještě  mu  o  dítěti  neřekla.  Na  jejím  břiše  zatím  nebyla  poznat  přítomnost  její  dcery,  a  ona  si chtěla to maličké nechat ještě alespoň chvíli jen sama pro sebe. Bylo to sobecké, ale právě teď se Amelia  nechtěla  o  svou  malou  mořskou  pannu  s  Levim  dělit.  Ne  poté,  co  tolikrát  tajně  snila v průběhu let a vždy se vzbudila prázdná. 

Amelia  se  zároveň  obávala,  co  by  se  mohlo  stát,  kdyby  někdo  další  zjistil,  že  je  těhotná. 

Všichni ti lidé, kteří zaplatili padesát centů, aby ji viděli proměnit se z člověka v mořskou pannu, a potom na ni s hrůzou zírali – co by si asi tak pomysleli, kdyby věděli, že se ta příšernost množí. 

Požadovali by vyhubení? Pokusili by se ji odvést od Leviho? 

Ne, nyní bude bezpečnější, když dítě zůstane utajeno, dokonce i před svým otcem. 

Ať  už  byly  důvody  jejího  neklidu,  zloby  a  pocitu  nespokojenosti  jakékoli,  ve  chvíli,  kdy dorazili do Charlestonu, byla Amelia na konci svých sil. 

Barnum  vyslal  jednoho  muže,  aby  vždy  dorazil  na  místo  určení  ještě  před  příjezdem  vozů a  roznesl  letáky  s  programem  po  celém  městě.  Charleston  byl  vcelku  velký,  proto  zde  měli naplánovanou  delší  zastávku  a  Barnum  zamluvil  několik  termínů  v  Zednářské  síni.  Napsal Levimu,  že  očekává  početné  davy  návštěvníků  a  že  posílá  vnitřní  nádrž  pro  Amelii  („za vynaložení  obrovských  nákladů“  poznamenala  Amelia),  aby  mohli  zopakovat  vystoupení z Koncertní síně. 

Upoutávka v  Charlestonském kurýru zobrazovala korpulentní mořskou pannu, o kterou podle Barnuma  veřejnost  stojí.  Amelii  se  nepodařilo  Barnuma  přesvědčit,  aby  zobrazoval  mořské panny  na  svých  dřevořezbách  reálněji.  Stále  se  příliš  podobaly  lidem  a  z  její  skutečné  podoby toho na nich příliš nezůstalo. 

„Veřejnost nezajímá skutečnost,“ prohlásil Barnum. „Nic takového se jim nesnažíme prodat. 

Kdyby tomu tak bylo, neudělal bych z vás Mořskou pannu z Fidži.“

Pod kresbou byl odstavec, ve kterém stálo:

Tato velkolepá, zajímavá a zároveň velmi levná výstava v Zednářské síni představuje nejúžasnější  zajímavosti  z  celého  světa:  MOŘSKOU  PANNU,  PTAKOPYSKA, ŠIMPANZE  a  další,  také  VYFUKOVÁNÍ  ORNAMENTŮ  ZE  SKLA  jedním z  nejlepších  UMĚLCŮ,  to  celé  doprovázené  unikátním  a  dechberoucím  vystoupením na  pódiu,  v  19.30,  součástí  jsou  i  POHYBLIVÉ  FIGURKY  signora  Veronia,  které znázorňují  lidský  život.  Dále  uvidíte  BŘICHOMLUVECTVÍ  a  KOUZLA  pana Waymana, kterému se na světě vyrovná jen málokdo. Vstupné na celý program pouze 50 centů, děti do 12 let za polovinu. 

„Barnum  mě  opět  zařadil  mezi  zvířata,“  řekla  Amelia,  když  Levi  nahlas  dočetl  letáček. 

Neočekávala ani nic jiného. „Nemůžu se divit, že se ke mně místní lidé tak chovají.“

Přecházela po hotelovém pokoji. Další anonymní pokoj, jako všechny ty předešlé, ve kterých bydlela  na  různých  místech.  Cítila  se  jako  ten  tygr,  ke  kterému  ji  Barnum  kdysi  přirovnal. 

V  hotelu  nebylo  dostatek  místa  pro  divoké  stvoření.  Nikde  tu  nebylo  nic,  co  by  připomínalo domov. Leviho byt v New Yorku a pár šťastných dní, které tam spolu strávili, jí teď připadaly velmi vzdálené. 

Levi odložil noviny. Viděla, jak se snaží vyškrábat zbytky trpělivosti, drobné vrásky kolem očí prozradily  jeho  úsilí.  Také  pociťoval,  že  se  sobě  navzájem  vzdalují,  ale  ani  on  nebyl  schopen vybudovat  přes  tu  propast  most.  „Amelie.  Jsi  účinkující.  Upřímně,  účinkujícím  se  nikdy nedostává stejného respektu jako obyčejným ženám.“

„Z toho vyplývá, že si zasloužím jejich úšklebky a posměch?“

„Je spousta lidí, kteří tě považují za zázrak,“ řekl. „Není všechno jen špatné, ne? Proč bys to jinak dělala?“

„Nenávidím to tady,“ přiznala a její trápení protrhlo hráz mlčení. „Mám už po krk cestování i  lidí,  kteří  mi  neustále  připomínají,  že  nejsem  stejná  jako  oni.  Vadí  mi,  že  se  ke  mně  někteří chovají stejně jako k orangutanovi, jako bych byla příliš hloupá, než abych jim rozuměla. Už mě nebaví předstírat, že nemám hlas. Chci se vrátit do moře, kam patřím.“

Levi  strnul.  „Co  z  toho  plyne  pro  mě?  Co  mám  dělat  já,  zatímco  se  moje  žena  vrátí  do

oceánu?“

Amelia se zastavila. Spatřila bolest v jeho očích a bylo jí to líto. Mrzelo ji, že jsou si teď tak vzdálení, neboť díky tomu si myslel, že by ho opustila a vůbec by jí na tom nezáleželo. Litovala, že v sobě nemá dost z člověka, aby to byla schopná napravit. 

„Já…“  začala.  Nevěděla,  co  říct,  ale  něco  říct  chtěla.  Přála  si,  aby  spolu  byli  zase  šťastní. 

Štěstí bylo tak prchavé. 

„Vždycky  jsem  věděl,  že  se  to  může  stát,“  řekl  potichu  Levi.  „Tvoje  oči…  tvoje  oči  mi  od začátku říkaly, že mi možná nikdy nebudeš patřit. Část tebe sis vždycky schovávala jen pro sebe a  pro  moře,  a  ať  jsem  udělal,  řekl  nebo  si  přál  cokoli,  té  části  tvého  já  jsem  se  nikdy  nedotkl. 

Myslel  jsem  si,  že  tě  dokážu  udělat  šťastnou,  stejně  jako  to  dokázal  Jack,  že  pak  budeš  chtít zůstat se mnou na pevnině.“

„Ani  Jackovi  nikdy  nepatřila  ta  část  mého  já.  Ani  se  o  to  nesnažil.  Věděl,  že  patří  jen  mně, mně samotné,“ odpověděla Amelia. „On ale miloval oceán stejně jako já a svůj domov jsme si vytvořili  na  půl  cesty  mezi  mořem  a  pobřežím.  Tento  život…  tady  já  nemůžu  být  šťastná. 

Doufala jsem v opak, už kvůli tobě, už kvůli snu, který jsem měla. Já už ale takto dál nemůžu.“

„A přesto jsi mi říkala, že je to tvoje rozhodnutí,“ řekl Levi a ona si uvědomila, že ho nikdy neviděla tak sklíčeného. 

„A přesto jsi mi řekl, že můžu svoje rozhodnutí změnit,“ připomněla mu Amelia a byla si jistá, že jeho smutek už navždy zatíží její srdce. 

Přistoupila k němu, vzala ho za ruce a přinutila ho pohlédnout jí do tváře. „Nemyslím si, že dokážeme být šťastní, pokud se nad námi bude neustále vznášet Barnumův stín. I když s námi zrovna není, jako by nám neustále diktoval, co máme dělat a jak to máme dělat. 

„On není žádné monstrum,“ řekl Levi a odtáhl své ruce od jejích. 

„Opravdu není?“ zeptala se. „Chce vlastnit a profitovat ze všeho a z každého kolem sebe.“

„My  z  toho  také  můžeme  profitovat,“  namítl  Levi  a  jeho  smutek  se  pomalu  přetvářel  na netrpělivost,  kterou  se  ohlašovala  jeho  zloba.  „Už  jsme  z  toho  zisk  měli.  Právě  proto  ses  tak rozhodla, ne? Protože sis chtěla vydělat peníze.“

Pronesl  ta  slova  tak  kousavě,  jako  by  v  jeho  očích  klesla  proto,  že,  sice  jen  na  okamžik, zatoužila po něčem, po čem prahne většina lidí. 

„Nesnila jsem o penězích, ale o budoucnosti,“ řekla Amelia. „Myslela jsem si, že dokážu žít mezi  lidmi,  že  budu  jednou  z  nich.  Proto  jsem  přišla  do  New  Yorku.  Nepředstírej,  že  pro  tebe peníze nic neznamenají. Kdyby tomu tak bylo, už dávno by ses vrátil do Pensylvánie a živil se jako právník.“

„Souhlasila  jsi,  že  se  staneš  Barnumovou  mořskou  pannou,“  řekl  Levi.  Zuby  nehty  se  držel této myšlenky a tvářil se zarytě. „Máš smlouvu na šest měsíců a ta lhůta ještě nevypršela.“

„A jedna žena zemřela,“ odpověděla Amelia. „I já jsem málem zemřela. Už tenkrát jsem měla odejít. Poté, co mě Elijah Hunt postřelil kvůli svému bohu. Měla jsem Barnumovi říct, že jeho smlouva pro mě nic neznamená.“

„Lidské smlouvy pro tebe nic neznamenají?“ zeptal se Levi. 

Neptal se na její smlouvu s Barnumem. Samozřejmě že ne. Zajímalo ho, jestli je jejich oddací list voděodolný. 

„Miluju  tě,  Levi,“  řekla.  „Jsem  šťastná,  že  můžu  být  tvou  ženou.  Nemůžu  ale  být  zároveň Barnumovou  mořskou  pannou  a  tvojí  manželkou.  Potřebuji,  aby  toto  turné,  tato  vystoupení  už skončila.  Ať  už  jsme  oba  doufali  v  cokoli,  nebyly  to  peníze.  Bylo  to  kouzlo,  život  očištěný  od naší  minulosti.  Nic  takového  nám  Barnum  dát  nemůže,  ale  možná  bychom  si  to  mohli  dát navzájem. 

„Myslím si, že se mnou nejsi šťastná,“ řekl. „Víš dobře, že jsem tě sledoval. Viděl jsem tvou tvář,  tu  tvář,  kterou  jsem  kdysi  považoval  za  hlubokou,  temnou  a  neproniknutelnou  jako  sám oceán.  Už  přede  mnou  nemůžeš  skrývat  své  pocity,  teď  už  ne.  Nejsem  tím  mužem,  jakým  jsi chtěla, abych byl.“

„Levi,  jsem  nešťastná  tady  kvůli  tomu  všemu  kolem  nás,“  vykřikla  Amelia.  „Není  to  kvůli tobě. Opravdu ne.“

„Napíšu  Barnumovi,“  řekl  Levi,  jako  by  ji  ani  neslyšel.  Jeho  oči  zmizely  kamsi  daleko,  na velmi  chladné  místo.  „Oznámím  mu,  že  po  Charlestonu  ukončíš  turné.  V  opačném  případě  by Barnum  dělal  problémy  kvůli  penězům  vynaloženým  na  pronájem  síně  a  na  nádrž.  Pokud  by chtěl pokračovat s výstavou mořské panny, může sem poslat Mosesovu mumii. Koneckonců to byl prvotní plán. Nikdy nás nenapadlo, že objevíme skutečnou mořskou pannu.“

„Co potom?“ zeptala se Amelia. 

„Potom  budeš  volná  –  zbavíš  se  Barnuma,  mě,  života  v  lidské  podobě.  Budeš  se  moct svobodně vrátit do oceánu, kde budeš šťastná,“ řekl. „Nikdy jsem si nepřál nic jiného, než abys byla šťastná.“

Amelia nemohla uvěřit vlastním uším. Vnímal vůbec vše, co mu právě řekla? Nechtěla od něj přece odejít, chtěla pouze ukončit spolupráci s Barnumem. 

„Budu šťastná, když zůstanu s tebou,“ řekla a snažila se mu dát pohledem najevo, co se skrývá v  jejím  srdci.  „Miluji  toho  na  tobě  spoustu  –  tvoji  vlídnost,  jak  se  ze  všech  sil  snažíš  mě rozesmát,  jak  se  cítím,  když  mě  sevřeš  v  náručí.  Miluji  tě  a  nikdy  jsem  ti  nelhala.  Nikdy  jsem nikomu  nelhala,  ani  když  jsem  byla  Mořskou  pannou  z  Fidži,  protože  jsem  nikdy  nemusela vyslovit  všechny  ty  lži,  které  Barnum  vymyslel.  Proč  mě  odmítáš  poslouchat,  když  s  tebou mluvím? Proč mě nechceš pochopit?“

„Chápu tě víc, než si myslíš,“ odpověděl Levi. 

„Ne,  tvá  hrdost  je  zraněná,“  řekla  Amelia.  „Protože  je  tvoje  hrdost  zraněná,  rozhodl  jsi,  co bude nejlepší. Nejlepší podle tebe bude, abych odešla, abys  ty už dál neubližoval.“

„Napíšu Barnumovi,“ řekl a odešel z pokoje. 

Vyšla za ním na chodbu. Uslyšel za sebou její kroky a otočil se. 

„Vrať se dovnitř,“ přikázal. 

„Ne,“ řekla. 

„Pssst. Někdo by tě mohl slyšet,“ řekl a uchopil ji za zápěstí. 

Vykroutila se z jeho sevření. „Je mi to jedno. Celá ta historka, že neumím mluvit, je směšná. 

Pokud odejdeš, půjdu za tebou. Budu křičet a ječet a ztropím scénu, dokud tě nedonutím vrátit se se mnou do pokoje, abys pochopil, co pro mě znamenáš.“

Zrudnul  ve  tváři,  když  mu  došlo,  že  to  myslí  vážně.  Představil  si  ten  povyk,  tu  scénu a všechny ty lidi, jak na něj zírají. „Vrátím se dovnitř a v tichosti si o tom promluvíme.“

„Jestliže  se  rozhodnu  mluvit  hlasitě,  udělám  to,“  oznámila  mu  Amelia.  „Nemůžeš  mi  v  tom zabránit.“

„Ne,“  řekl  a  přestal  předstírat,  že  je  klidný.  S  prásknutím  za  nimi  zavřel  dveře.  „Nemůžu  ti zabránit, abys dělala něco, co nechceš. Barnum to vždycky tvrdil a mně to připadalo vtipné, když to byl on, kdo se musel vykrucovat.“

„Nepatřím  ti,“  řekla  Amelia.  „Myslel  sis,  že  když  si  tě  vezmu,  tak  ti  patřit  budu,  ale  tak  to není. Nepatřím žádnému muži – ani Jackovi, ani Barnumovi, ani tobě. Patřím jen sama sobě. To ale neznamená, že tě nemiluju, nebo že nechci stát při tobě.“

„Nechápeš  lidské  sňatky,“  odpověděl  Levi.  „Žena  se  má  svému  manželovi  podřídit,  má  mu důvěřovat, že bude rozhodovat v jejím nejlepším zájmu.“

Amelia  se  zhluboka  nadechla.  „Máš  pravdu.  Pokud  chceš,  abychom  takhle  žili,  potom  bych měla  odejít.  Pokud  to  ale  nechceš,  pokud  se  na  věci  dokážeš  podívat  mýma  očima  –  potom s tebou chci zůstat. Chci ti být partnerem, nechci být tvým majetkem.“

Zamračil se a ona z jeho výrazu poznala, že bojuje s velkým množstvím emocí – zlost, hrdost, zmatek a touha. Vše se nakonec ustálilo ve velmi hluboký pocit zármutku. 

„Nechci žít bez tebe,“ řekl. 

Byla si vědoma, jak velké úsilí ho stálo, aby si to připustil. Opouštěl mylnou představu, kterou si o ní utvořil, jakýsi lidský názor na ženu, který měl zažitý v mozku. 

„Byl jsem okouzlen, když jsem tě poprvé spatřil na tom útesu, okouzlen tvou odlišností, tím, jak  jsi  byla  jiná  než  kdokoli,  koho  jsem  v  životě  potkal.  Miloval  jsem  na  tobě  úplně  všechno, všechno,  co  tě  odlišovalo  od  člověka  –  jak  jsi  nikdy  neustoupila  při  hádce,  jak  ses  mi  zpříma podívala do  očí  a očekávala,  že  se tam  s  tebou  setkám. Nevzal  jsem  si lidskou  ženu.  Na  chvíli jsem na to zapomněl.“

„Není  tedy  naše  láska  důležitější  než  tvoje  hrdost?“  zeptala  se  a  doufala,  že  bude  souhlasit. 

„Co myslíš? Vím, že spolu můžeme být šťastní. Vím to.“

„Nevím, jestli to dokážeme,“ řekl Levi. „Ale chci se o to pokusit.“

Přistoupila k němu a propast rázem zmizela. I když mezi nimi ještě nebyla radost, věřila, že by zase být mohla. Musí ji jen společně najít. 

„Napíšu Barnumovi,“ řekl Levi. „Po Charlestonu to všechno skončí.“



Patnáctá kapitola

Prvním náznakem budoucích problémů byl úvodník v  Charlestonském kurýru. V tu chvíli ho nepovažovali  za  předzvěst,  uvědomil  si  Levi  později,  neboť  článek  o  výstavě  byl  převážně pozitivní. 

„,Také přírodní zajímavosti budou stát zvědavcům i vědcům za zhlédnutí. Za nejzvláštnější lze považovat  fidžijskou  krásku,  mořskou  pannu,  která  je  podle  všeho  úžasnou  bytostí,‘“  četl  Levi nahlas. „Nazval tě kráskou.“

Amelia pokrčila rameny. „Řekla bych, že široká veřejnost jeho názor nesdílí, ale Barnumovi určitě udělá radost, pokud to na výstavu přiláká více lidí.“

Levi  pokračoval:  „,Nemůžeme  samozřejmě  s  určitostí  potvrdit,  zda  je  tento  zdánlivý  div přírody  skutečný  nebo  ne,  není  v  našich  silách  toto  jakkoli  vědecky  ověřit.  Musíme  však konstatovat, že nám bylo povoleno nakládat s ním a zkoumat ho, jak jen je to dotykem a zrakem možné, a pokud dojde k nějakému podvodu, jde o něco těmito smysly neuchopitelného.‘“

Amelia  se  zamračila.  „Lže.  Nikdy  se  mě  nedotkl,  ani  bych  mu  to  nikdy  nedovolila.  Nikdo nemá povolení přibližovat se k nádrži.“

„S největší pravděpodobností se snaží přesvědčit všechny, kdo pochybují o tvé existenci, aby přišli  zhlédnout  výstavu,“  řekl  Levi.  „Snaží  se  tomu  dodat  alespoň  určitou  míru  vědecké důvěryhodnosti  a  nejspíš  se  snaží  vzbudit  dojem,  že  jako  šéfredaktorovi  těchto  novin  jsou  mu poskytovány zvláštní pravomoci.“

„Stále  ještě  někdo  nevěří,  že  jsem  skutečná  mořská  panna?“  zeptala  se  překvapeně  Amelia. 

„Každý,  kdo  zhlédl  výstavu,  tomu  musí  uvěřit.  Nechápu,  že  si  někdo  stále  myslí,  že  jde o podvod.“

„Nejsem  si  jistý,“  řekl  Levi  a  zamračil  se.  „Nečekal  bych,  že  se  po  tak  dlouhé  době  bude někdo zabývat pochybnostmi. Možná jsou obyvatelé Charlestonu skeptičtější než jejich severní sousedé.“

„Budu raději, když budou pochybovat o mé existenci, než když mě budou označovat za ženu hříchu,“  řekla  Amelia.  Povzdechla  a  vzala  ho  za  ruku.  „Uleví  se  mi,  až  celý  tento  výmysl skončí.“

Levi napsal Barnumovi o jejich rozhodnutí ukončit turné. Amelia napsala – nebo lépe řečeno nadiktovala  Levimu,  co  si  přála  napsat  –  dopis  zvlášť  pro  Charity,  neboť  cítila,  že  pokud  se Barnum pokusí dělat problémy, Charity dokáže vše urovnat. Ani od jednoho nedostali odpověď, ale  Levi  ji  ujistil,  že  to  není  nic  neobvyklého  a  občas  trvá  vcelku  dlouho,  než  doručí  dopis adresátovi. Ještě déle pak trvá, než pisatel obdrží odpověď. 

Osobně  se  obával,  že  Barnum  nasedne  na  nejbližší  možný  spoj  do  Charlestonu  a  pokusí  se Amelii  přinutit,  aby  turné  neopouštěla.  Nevzešlo  by  z  toho  nic  dobrého  pro  nikoho  ze zúčastněných  a  Levi  si  nepřál,  aby  se  mu  Barnum  vměšoval  do  manželství  s  Amelií  a  narušil jejich křehké příměří. Oba dva se ze všech sil snažili napravit, co se pokazilo, snažili se vycházet si vzájemně vstříc, být trpěliví, i když to stálo jisté úsilí, a snažili se tomu druhému dokázat svou lásku, ne o ní pouze mluvit. 

Často spolu probírali možnosti, kde by mohli žít. Přemýšleli o tichém místě poblíž oceánu, co nejdál od novinářů, davů a nátlaku, který by Barnum mohl vyvíjet, aby přiměl Amelii k návratu. 

„Co třeba Fidži?“ navrhla Amelia. 

„To by nebylo rozumné,“ nesouhlasil Levi. „Pokud zmizíš z Barnumovy show, každého hned napadne hledat tě na místě, ze kterého údajně pocházíš.“

„Říkal jsi přece, že je to velmi daleko,“ řekla Amelia. „Opravdu velmi daleko, a že by trvalo soustu měsíců, než bychom tam dopluli lodí.“

„To je pravda,“ uznal Levi. „Pro mě by ta cesta byla velmi těžká, i když pro tebe nejspíš ne. 

Nemám rád lodě.“

„Opravdu?“ Vypadala překvapeně. 

Zasmál  se.  „Nikdy  jsem  ti  nevyprávěl,  jak  hrozná  pro  mě  byla  cesta  lodí,  když  jsem  jel  za tebou do Maine. Téměř celou cestu mi bylo zle, jak se loď neustále houpala na vlnách.“

Amelia se zamračila. „Nikdy by mě nenapadlo, že někomu může být na oceánu zle.“

„Žila  jsi  poblíž  rybářské  vesnice,  miláčku,“  řekl.  „Je  velmi  nepravděpodobné,  že  by  se  tam usídlil někdo, komu se dělá zle na moři.“

„Co některý z ostrovů, které jsou na mapě nakresleny poblíž Fidži?“ zeptala se Amelia. 

„Proč najednou tolik toužíš žít na ostrově?“ zajímal se Levi. „Myslel jsem, že bychom mohli žít někde na pobřeží, v místě, kde bych mohl pracovat jako venkovský právník a ty bys mohla navštěvovat oceán, jako jsi to dělala v Maine.“

„Mám  strach  tady  zůstat,“  přiznala  Amelia.  „Bojím  se,  že  mě  objeví  nějaký  novinář,  nebo šílenec jako Elijah Hunt. Pokud bychom žili na nějakém vzdáleném ostrově, bylo by jedno, že si všichni  myslí,  že  jsem  z  Fidži.  Nikdo  by  se  nevydal  na  tak  dlouhou  cestu,  jen  aby  mě  znovu objevil. I šílenství má své hranice.“

Levi  si  tím  nebyl  tak  jistý,  ale  musel  uznat,  že  to  nebylo  příliš  pravděpodobné.  Představa několikaměsíční cesty lodí k ostrovům v Pacifiku ho však příliš nenadchla. Když si jen představil tu dobu strávenou na lodi, udělalo se mu nevolno. Nechtěl se ale znovu s Amelií pohádat, proto jí pomohl vyhledat názvy různých ostrovů a společně si o nich četli a probírali jejich výhody. 

„Ra-ro-ton-ga,“  vyslovovala  Amelia  důkladně,  když  studovali  mapu  Cookových  ostrovů. 

„Líbí se mi, jak ten název zní. Je to jako písnička.“

„Je to skoro stejně daleko jako Fidži,“ prohlásil Levi. 

„Ne,  není,  je  to  o  celý  palec  blíž,“  řekla  Amelia  a  položila  prst  mezi  Fidži  a  Rarotongu. 

„Obzvláště pokud pluješ kolem Jižní Ameriky.“

Levi doufal, že pokud opravdu odcestují tak daleko, pojedou kolem Jižní Ameriky a ne kolem Afriky. Nedokázal si představit nic horšího, než muset nejprve přeplout celý Atlantik a následně i Pacifik. 

Tajně  věřil,  že  se  mu  podaří  přesvědčit  Amelii,  aby  zůstali  někde  ve  Spojených  státech. 

Zároveň  se  ale  rozhodl  nezmiňovat  se  o  tom  do  doby,  než  opustí  turné.  Stále  vypadala  velmi zranitelná a hrozilo, že by mohla každou chvíli utéct. 

Toho večera proběhlo v Zednářské síni další vystoupení a následujícího dne se objevila nová recenze. Tentokrát vyšla v  Charleston Mercury. 

Napsal ji muž, který si říkal reverend John Blackman, a zcela jednoznačně uvedl, že mořská panna  je  pouze  podvod  vytvořený  „našimi  yankeeskými  sousedy.“  Reverend  Blackman  se vydával  za  amatérského  přírodovědce,  a  jeho  slova  proto  měla  větší  váhu  než  názor  editora z  Kurýru. 

„Byl ten muž vůbec na představení?“ zeptala se Amelia. 

Levi přelétl článek pohledem. „Tvrdí, že ano.“

„Vždyť je to absurdní,“ odpověděla. „Pokud mě viděl, potom musí  vědět, že jsem skutečná.“

„Tvrdí,  že  tvoje  přítomnost  ve  společnosti  předvádějící  triky,  jako  je  břichomluvectví,  jasně dokazuje, že mořská panna je pouze velmi chytrou iluzí,“ řekl Levi. „Nedělal bych si s tím hlavu, 

Amelie. Nemyslím si, že s ním bude velká většina lidí souhlasit, obzvlášť pokud sami navštívili výstavu.“

V  tom  se  ale  Levi  mýlil.  Téměř  okamžitě  začala  všechna  periodika  otiskovat  dopisy podporující  i  zpochybňující  pravost  mořské  panny.  Richard  Yeadon,  editor   Kurýru,  psal  každý den článek vyvracející tvrzení reverenda Blackmana, který se v  Mercury snažil vyvrátit ta jeho. 

Stále  více  a  více  lidí  chtělo  zhlédnout  představení.  Jako  by  každý  občan  Charlestonu  toužil spatřit Amelii na vlastní oči a rozhodnout se, na čí stranu se v této veřejné polemice přikloní. 

„Alespoň že Barnum bude potěšen,“ řekl Levi. „Prodáváme tolik vstupenek, že se ani každý den na všechny nedostane.“

Stále  nedostal  žádnou  odpověď  ani  od  Barnuma,  ani  od  Charity,  což  Leviho  značně znepokojovalo.  Před  Amelií  se  snažil  nedat  na  sobě  nic  znát.  Stále  doufal,  že  se  jim  podaří dokončit všechna představení v Charlestonu, aniž by se sem znenadání přiřítil sám velký šéf. 

Dalšího  večera  vše  probíhalo  jako  obvykle,  tedy  alespoň  zpočátku.  Levi  sledoval  ze  zákulisí Amelii, jak stoupala po žebříku a následně se potopila do nádrže, kterou Barnum nechal dopravit přímo pro tuto výstavu. 

Byla větší než malý povoz, který jim sloužil během představení od chvíle, kdy opustili New York,  ale  Levi  na  Amelii  viděl,  že  toužila  po  nespoutané  volnosti  oceánu.  Její  představení  už bylo pouhou povinnou rutinou. 

Ne že by na tom záleželo, pomyslel si Levi. Lidé reagovali vždy stejně, ať už Amelia plavala v  kruzích,  mávala  na  ně,  nebo  se  jen  vznášela  v  nádrži  s  nepřítomným  výrazem.  Nejprve  byli překvapeni, potom v nich začala hlodat nedůvěra, až je nakonec osvítilo poznání, že to, co viděli, bylo skutečné. 

V zadní části místnosti propukla rvačka. Levi vyběhl ze zákulisí na jeviště v obavách, aby se neopakovalo první vystoupení v Koncertní síni, kdy se dav rozběhl k pódiu. Snažil se zjistit, co se děje. 

Ozvala  se  rána,  potom  mlasknutí  kůže  o  kůži  a  několik  lidí  v  publiku  zalapalo  po  dechu. 

Kolem dvou mužů, kteří se zjevně rozhodli řešit spor pěstmi, se vytvořil malý kroužek zvědavců. 

Levi naznačil dvěma mužům stojícím poblíž pódia, aby tu bitku ukončili. Dělníci, kteří pro ně pracovali,  nebyli  zdaleka  tak  velcí  a  strach  nahánějící  jako  hlídači,  které  Barnum  najal  v  New Yorku, byli ale schopní bez problémů ukončit šarvátku mezi dvěma gentlemany. 

Dělníci  se  dostali  až  k  davu,  když  vypukla  další  bitka.  Tentokrát  Levi  zaslechl,  co  na  sebe muži pokřikují. 

„Používej svoje oči, chlape! Jak by to mohl být podvod?“ zařval jeden muž na druhého a oči měl zlověstně vytřeštěné. 

„Tak  zaprvé,  já  ze  sebe  nenechám  dělat  blázna  bandou  zatracených  Yankeejů,  kteří  sem přitáhli, jen aby nás obrali o peníze,“ zavrčel druhý muž a zahrozil pěstí. 

Několik  mužů  začalo  toho  druhého  okřikovat,  zatímco  se  další  diváci  začali  zapojovat  do hádky.  Ženy  klopýtaly  co  nejrychleji  pryč  od  přetlačující  se  nebezpečné  skupiny,  která  se najednou vytvořila. Některé z nich vyběhly hlavním vchodem ven do noci. 

Levi  pochopil,  že  dav  začíná  běsnit.  Naklonil  se  k  dalšímu  dělníkovi  a  přikázal:  „Rychle zaběhni pro místního konstábla, než se to tu zvrhne v něco nebezpečného.“

Muž se vyškrábal na pódium k Levimu. „Půjdu raději zadním vchodem. Nerad bych se zapletl do toho chumlu.“

Levi  přikývl  a  muž  zmizel  v  zákulisí.  Doběhl  k  lanu,  kterým  se  ovládala  opona,  a  spustil  ji dolů. Zdálo se, že hluk zesílil, jakmile mu dav zmizel z očí. 

 To se ti jenom zdá, uklidňoval se Levi. Hrozné situace se vždy zdají být ještě hrozivější, pokud

je nemáte na očích. 

Amelia se už soukala z nádrže a ruku měla vloženou do sklenice s pískem na plošině. Popadl její šaty a přinesl jí je, zatímco rychle slézala po žebříku. 

„Musíme zmizet,“ řekl Levi. 

„To rozhodně musíme,“ odpověděla Amelia. „I já dokážu odhadnout, že se tady spousta lidí hodlá pozabíjet kvůli pošpiněné cti, a pokud tu zůstaneme, mohli by se rozhodnout zabít i nás, neboť jsou přesvědčeni, že jsme je tahali za nos.“

Vzal ji za ruku a společně spěchali do zákulisí. Jakmile vyběhli do noci, zaslechli rozzuřený křik. 

„Mořská panna zmizela!“

„Museli vyklouznout zadním vchodem!“

Levi  táhl  Amelii  za  sebou  a  nemyslel  na  nic  jiného,  než  jak  ji  dostat  co  nejrychleji  zpět  do hotelu. Tam budeme v bezpečí, pomyslel si. Jakmile se dostanou do svého pokoje a zmizí všem z očí, dav se uklidní. Brzy snad dorazí konstábl a překazí to řádění dříve, než zajde příliš daleko. 

Amelia se s ním s námahou snažila držet krok a Levi si uvědomil, že běží bosa. Nepomyslel na její nohy, snažil se jen co nejrychleji zahalit její tělo a dostat ji ven dříve, než by se jí někdo pokusil ublížit. 

 Nepřipustím, aby se tu objevil další Elijah Hunt, opakoval si v duchu. Zabilo by ho, kdyby ji měl znovu vidět trpět jako tenkrát, i když teď už věděl, jak ji uzdravit. 

„Omlouvám se,“ řekl a zhluboka oddechoval z rychlého běhu. „Můžeš jít?“

„Rozřízla jsem si nohu o kámen,“ odpověděla Amelia. „Krvácí to.“

Levi se ohlédl a ve slabém světle uviděl tmavou stopu, kterou za sebou Amelia zanechávala. 

Zároveň zahlédl – i zaslechl – tři muže, jak se je snaží najít za budovou. Brzy si všimnou krvavé stopy a vydají se po ní. 

Zvedl Amelii do náruče. 

„Takto nebudeš moct jít příliš rychle,“ namítla. 

„Tvoje  noha  zanechává  stopu,“  řekl  Levi.  „Pokud  si  jí  ti  muži  všimnou,  vydají  se  za  námi. 

Stejně bys se svým zraněním nemohla jít příliš rychle.“

Spěchali  tmou,  jak  jen  Levi  zvládal  nejrychleji.  Amelia  nevážila  téměř  nic,  i  přesto  nebylo lehké ji takto dlouho nést, a brzy byl zborcený potem a sotva lapal po dechu. 

„Měl bys mě raději postavit na zem,“ řekla Amelia. 

„Do hotelu už je to jen kousek,“ procedil mezi zuby. 

Jenže  když  zahnuli  za  roh  budovy,  Levi  se  zarazil.  Na  verandě  před  hotelem  se  shromáždil nepřátelsky vyhlížející dav asi dvaceti mužů a manažer hotelu stál právě ve dveřích a snažil se uklidnit brunátného muže, který se mu hodně zblízka díval do očí. 

„Ach ne,“ vydechla Amelia. 

Levi se vytratil zpět do proluky mezi hotelem a sousední budovou. Opatrně postavil Amelii na zem, předklonil se a zhluboka oddechoval. 

„Co teď budeme dělat?“ zeptala se Amelia. 

Bylo ironií osudu, že když pro jednou nechala rozhodnutí na něm, neměl, co by jí odpověděl. 

„Všechny povozy parkují na předměstí,“ řekl. „Pokud by se nám podařilo tam dojít, můžeme vzít jeden vůz a odjet.“

Amelia  zavrtěla  hlavou.  „Půjdou  rovnou  tam,  pokud  nás  nenajdou  v  hotelu.  A  co  všichni ostatní? Dělníci, pan Wyman, pan Veronia? Ten dav by se mohl vrhnout na ně místo na nás.“

„To  si  nemyslím,“  řekl  Levi.  „Oni  chtějí  jen  tebe.  Chtějí  dokázat,  že  nejsi  skutečná,  nebo naopak že jsi, podle toho, čemu zrovna věří.“

„Řekla  bych,  že  ti  před  hotelem  chtějí  dokázat,  že  jsem  pouze  člověk,“  pronesla  ponuře Amelia. „Touží někoho zlynčovat.“

„Máš-li  se  před  nimi  ochránit,  musíš  odejít,“  pronesl  zvolna  Levi.  Existovalo  pouze  jedno řešení. To, které odmítal, to, o kterém vždy věděl, že se jednou stane nevyhnutelným. Kam jinam patří  mořské  stvoření  než  do  moře?  „Jakmile  zmizíš,  přestanou  se  zajímat  i  o  ostatní.  Amelie, musíš se vrátit do oceánu.“

Upřela na něj svůj pohled. „Snažíš se mi říct, že tě mám opustit? Navždy opustit?“

„Ano,“ odpověděl a popadl ji za ruku. Charleston ležel přímo na pobřeží. Musí se tam dostat včas. „Je to jediné řešení.“

„Levi, já tě tady nenechám,“ namítla. „Jsi můj manžel a já tě miluju.“

„A já miluju tebe, víc než dokážu slovy vyjádřit, a proto se nechci dívat, jak tě ta banda někde pověsí,“ řekl. 

Nebyl  přesvědčen,  že  by  se  oběšení  dalo  zvrátit  vhozením  do  oceánu,  i  když  ránu  po  kulce vyléčilo.  Uvnitř  se  mu  vše  svíralo  a  srdce  měl  zlomené  při  představě,  že  ho  opustí.  Všechny hádky  mu  najednou  připadaly  tak  nepochopitelně  bláhové.  Copak  mají  odlišné  názory  větší hodnotu  než  člověk,  kterého  milujete?  Byl  ale  ochotný  ji  s  radostí  vrátit  oceánu,  pokud  by  to znamenalo, že bude žít. Pokud by to znamenalo, že jednoho dne se možná zase setkají. 

„Amelie,  prosím,  jestli  mě  miluješ,  musíš  odejít.  Jediné  místo,  kde  teď  budeš  opravdu v bezpečí, je oceán.“

Amelia si položila ruku na břicho. „Levi, čekám tvoje dítě.“

Měl pocit, jako by ho někdo udeřil. Klopýtnul, dech se mu zadrhl a potom se zastavil a podíval se na ni. „Opravdu?“

„Ano,“ řekla a políbila ho. „Opravdu.“

Jeho dítě. Jeho dítě uvnitř jeho manželky a rozzuřený dav, který ji chce roztrhat na kusy. 

„Pokud tě zabijí, zabijí i to malé,“ řekl Levi.  Dítě. Jeho dítě. 

V  tu  chvíli  spatřil  v  jejích  očích  poznání  a  odhodlání.  „Odejdu,“  řekla  Amelia.  „Odejdu  do Rarotongy, co nejdál, a vychovám tam naši dceru. Ale Levi, ty za námi musíš přijet. Musíš.“

„Přijedu,“ slíbil. „Nezáleží, jak dlouho mi to bude trvat, nakonec vás najdu.“

Beze slova vykročili do tmy, drželi se ve stínu a snažili se vyhnout každému, kdo se zatoulal jejich směrem. 

Na  velmi  dlouhou  dobu  utkvěla  tato  noc  Levimu  v  paměti.  Jediným  zvukem  byl  jejich  dech a tiché kroky, jak směřovali ke spásnému oceánu. 

Pamatoval  si,  jak  ho  políbila,  jak  ho  uchopila  za  paže  a  jak  ji  nechtěl  pustit  a  nechat  jít. 

Pamatoval si, jak ze sebe strhla šaty a rozběhla se vstříc lámajícím se vlnám, jako by se obávala, že se pokusí zvrátit její rozhodnutí. 

Pamatoval si, jak zvedl její šaty a nasál její vůni a ještě dlouho poté s nimi usínal rozloženými vedle jeho polštáře, aby na ni nikdy nezapomněl. Občas mu připadalo, jako by tam byla s ním. 

Pamatoval si siluetu jejího ocasu rýsující se proti horizontu i to, jak zmizela pod hladinou a už se znovu neobjevila, i když ji ještě dlouho s nadějí vyhlížel. 

Amelia plavala, plavala pryč od Leviho stojícího o samotě na břehu a cítila se jako tenkrát, tak strašně dávno, když ji Jack chytil do sítě a potom ji nechal jít. Cítila se k němu tehdy připoutaná, svázaná jeho samotou přeměněnou v dlouhou šňůru, která je spojovala a která ji k němu přitáhla zpět. 

Pouto mezi ní a Levim nebylo tak dokonalé ani ideální, bylo však stejně pevné. Milovala ho a milovala to dítě, které jí dopřál. Jejich láska zůstane jistá, silná a pravdivá. Nahlédla do jeho

srdce, jak to umí jen ženy, a věděla, že jeho láska k ní je stejná. Bude na něj čekat na písečném pobřeží vzdáleného ostrova, neustále ho bude v dálce vyhlížet. Počká na něj. 

Teď ale plavala rychle a svobodně a oceán ji vítal zpět domů. 

Co se dá dělat, pomyslel si Barnum. I když show s mořskou pannou skončila, rozhodně stála za to.  Napadlo  ho,  že  by  se  mohl  pokusit  tu  dívku  přesvědčit,  aby  zůstala  déle,  ale  po  debaklu v Charlestonu už by se nejspíš nedalo nic zachránit, i kdyby nezmizela v moři. 

Chudák  Levi  od  návratu  jen  zasněně  bloumal  po  muzeu.  Barnum  mu  věnoval  zápisník s  náčrtkem  Amelie  a  vážně  se  obával,  že  propukne  v  pláč,  když  ho  uvidí.  Naštěstí  se  dokázal ovládnout. 

Barnum se právě vracel z pracovní cesty do Albany, která bohužel nepřinesla kýžené ovoce. 

Jelikož  řeka  zamrzla,  byl  nucen  cestovat  vlakem.  Jedinou  útěchou  mu  bylo,  že  zastavovali v Bridgeportu. Jeho nevlastní bratr Phil zde vlastnil hotel a Barnum se rozhodl, že bude nejlepší strávit tam noc. 

Ano,  vrátil  se  k  dřívější  úvaze,  zatímco  večeřel  v  hotelové  restauraci.  Podařilo  se  mu  na mořské panně vydělat slušné peníze. Velká škoda, že to netrvalo déle. 

„Taylore,“ ozval se Phil a vytrhl Barnuma z jeho snění. „Rád bych ti někoho představil.“

Vedle  jeho  bratra  stál  malý  chlapec.  Byl  tak  malý,  že  vypadal  téměř  jako  panenka.  „Toto  je Charles Stratton. Charlesi, toto je můj bratr, pan P. T. Barnum.“

Barnum se zadíval na chlapce, který zdvořile pronesl: „Jak se vám daří?“

 Chlapec velikosti panenky!  Pomyslel si Barnum. Mohl by toho mrňouska postavit na pódium, obléct  ho  do  nějakého  kostýmu  a  dát  mu  jméno.  Tomáš  Paleček.  Vypadá  jako  Tomáš  Paleček z pohádky. 

Takový chlapec by mi mohl vydělat jmění, napadlo Barnuma. A tentokrát by nehrozilo, že mi zmizí v oceánu. 

Na tváři se mu objevil široký strojený úsměv, při kterém odhalil své zářivě bílé zuby. 

„Velice rád tě poznávám, Charlesi..“

O čtyři roky později

Amelia sledovala svou dceru šplouchající se v mělké zátoce. Byly v malé jeskyni zastíněné stromy  s  velkými  listy.  Voda  zde  nebyla  hluboká.  I  přesto  musela  Amelia  Charity  neustále ostražitě  sledovat.  Holčička  by  okamžitě  zmizela  v  hluboké  vodě,  kdyby  se  Amelia  jen  na okamžik podívala jinam. Charity byla stejná, jako bývala kdysi její matka. Neustále se dívala do dálky a vyhlížela dobrodružství. 

Amelia byla vděčná za kousek stínu. Voda v Pacifiku byla modrá, průzračná a úchvatná, ale ostrov byl příliš horký pro někoho, kdo byl dlouhá léta zvyklý žít na chladném pobřeží severního Atlantiku.  Tady  ale  byly  chráněny  –  chráněny  místními  obyvateli,  kteří  je  ukrývali  před kolonizátory z Evropy, a díky tomu se nemohly donést zpět na pevninu zvěsti o mořské panně a její dceři. 

Bílí muži je nazývali  divochy.  V jejich chování však bylo mnohem méně divošství, než kolik ho  spatřila  v  civilizovaném  světě.  Přijali  Amelii  a  Charity,  aniž  by  je  chtěli  soudit.  Tito  lidé nepovažovali mořské panny za zázrak, ani za stvůry, ani za zvířata, ani za lidské bytosti. Vnímali je zkrátka jako mořské panny a přijali je jako součást řádu světa. 

„Charity,“ zvýšila Amelia varovně hlas. 

Malá  mořská  panna  zahlédla  raka  poustevníka,  jak  si  nese  svou  ulitu  napříč  mělkou  vodou zátoky,  a  vydala  se  za  ním.  Jakmile  se  Charity  dostala  k  okraji  mělčiny,  k  místu,  kde  se  písek svažoval do hlubší vody, ohlédla se přes rameno, aby zjistila, zda ji její matka sleduje. 

Amelia  zavrtěla  hlavou.  Charity  zklamaně  našpulila  svou  malou  pusinku,  když  zjistila,  že  se nemůže vydat na průzkum za hranici zátoky. 

Charity  plácala  svým  červenozlatým  ocasem,  zatímco  plavala  zpět  ke  své  matce.  Ameliina dcera  se  mnohem  víc  podobala  Barnumovým  dřevořezbám  znázorňujícím  mořské  panny.  Po ploutev  měla  lidskou  pokožku,  která  jí  u  pasu  přecházela  v  šupiny.  Až  jednou  vyroste,  bude vypadat  přesně  tak,  jak  o  tom  většina  námořníků  sní  –  napůl  člověk,  napůl  ryba,  mužská představa mořské panny. 

Malinká  mořská  panna  se  dotkla  písku  a  okamžitě  se  proměnila  v  lidské  batole  s  černými vlasy a černýma očima, které zdědila po otci, a s pokožkou do hněda opálenou sluncem. 

„Je čas na večeři,“ řekla Amelia a vzala Charity za její baculatou ručku. 

Vydaly  se  po  pláži  vedoucí  od  jeskyně.  Nedaleko  stál  malý  domek,  kde  přespávaly  a  jedly. 

Amelia  během  dne  ulovila  několik  ryb  a  teď  se  je  chystala  opéct  na  ohni.  Charity  měla  lidské chutě  a  jídlo  jedla  raději  vařené  než  syrové.  I  když  měla  podobu  mořské  panny,  neměla  zuby ostré jako Amelia, ale ploché jako lidé. 

Stiskla ručku své dcery, toho malého zázraku, po kterém tak velmi dlouho toužila. Její dcera bude vyrůstat na tomto místě, bezpečně skrytá očím, které zírají, uzurpují a snaží se udělat z ní něco,  čím  není.  Až  bude  starší,  sama  se  rozhodne,  jestli  tady  zůstane,  nebo  jestli  se  vrátí k Ameliinu lidu v oceánu, anebo jestli se rozhodne žít jako člověk ve velmi vzdálené zemi. 

Je údělem každého rodiče nechat své děti jít, aby mohly dělat své vlastní chyby a dosáhnout svých  vlastních  úspěchů.  Kdykoli  na  to  Amelia  pomyslela,  zvedla  Charity  do  náruče,  pevně  ji přitiskla k sobě a nepřála si nic jiného, než aby mohla svou dceru držet navždy. 

Charity  vydržela  v  objetí  jen  chvíli  a  potom  se  snažila  z  Ameliina  sevření  vykroutit.  Běžela kousek před matkou, ale potom se zastavila a ukázala do dálky. 

„Mami,“ řekla, „kdo je to?“

Poblíž  domku  stál  muž,  běloch  v  obleku,  který  se  absolutně  nehodil  pro  život  na  ostrově. 

Rukama si stínil oči a bedlivě sledoval oceán, jako by někoho vyhlížel. 

Amelii se divoce rozbušilo srdce. Celou dobu se snažila na něj nemyslet, nedoufat, že jednou přijede, nikdy ale nepřestala cítit to pouto, které je spojovalo. Občas se v noci přetočila a snažila se ho nahmatat vedle sebe, aby pak zjistila, že je sama. 

„Mami?“ zeptala se znovu Charity a Amelia se rozběhla. 

„To je tvůj otec,“ řekla Amelia, zvedla Charity a rozběhla se s ní po pláži. „Charity, to je tvůj otec.“

Doslov

Když píšu knihu, ve které se objevuje skutečná historická postava, vždycky mě to svádí držet se  striktně  historicky  doložených  fakt  o  této  osobě  –  v  tomto  případě  o  P.  T.  Barnumovi. 

O  Barnumovi  toho  bylo  napsáno  dost  (hlavně  on  sám  byl  velmi  plodný  –  napsal  několik  knih a svou vlastní autobiografii několikrát upravil), tudíž jsem měla dostatek materiálů, které jsem si mohla při psaní této knihy prostudovat. 

Nicméně jsem došla k závěru, že by příběhu neprospělo vylíčit do detailu Barnuma v celé jeho komplikované  slávě.  Moje  postava  Barnuma  sdílí  s  tím  skutečným  určité  charakterové  rysy, neměl by však být považován za jeho přesné a historicky podložené ztvárnění. 

Je Barnumem, který se hodí do mého příběhu, a pokud neodpovídá ve všem skutečnosti – však ani Mořská panna z Fidži ve skutečnosti neexistovala. 

Použila jsem spoustu dostupných historických záznamů o podvodu s Mořskou pannou z Fidži, včetně Leviho Lymana vydávajícího se za doktora Griffina a turné po jižních státech. Upravila jsem si je tak, aby vyhovovaly mé mořské panně. 

Co  se  týče  Leviho  Lymana,  bývá  většinou  uváděn  pouze  jako  Barnumův  komplic  v  případě dvou  nejznámějších  Barnumových  podvodů  –  Joice  Hethové  a  Mořské  panny  z  Fidži.  Chtěla jsem  o  Levim  Lymanovi  zjistit  víc,  ale  po  podvodech  už  se  o  něm  žádné  záznamy  příliš nezmiňují.  Stejně  jako  ostatní  autoři  románů,  i  já  jsem  si  jeho  příběh  vymyslela,  když  se  mi nepodařilo najít ten, který bych si chtěla přečíst. 



PRŮVODCE ČTENÁŘE

Otázky k diskuzi

1.  Jak Ameliiny a Charitiny rozdílné zkušenosti ovlivňují jejich chápání ženství a správného chování? Soucítili jste s Charity? Proč ano, nebo proč ne? 

2.  Jak Ameliin zármutek nad ztrátou Jacka ovlivnil její rozhodování? Rozhodli byste se na jejím místě jinak? 

3.  Autorka uvádí, že postava P. T. Barnuma v této knize je částečně inspirována skutečnou historickou postavou. Jaký je váš názor na románovou postavu Barnuma? Jakým byl podle vás ve skutečnosti člověkem? Změnili jste po přečtení této knihy názor na jeho osobu? 

4.  Mezi Ameliinou zvědavostí a zájmem o lidi a nepochopením jejich chování vzniká určitý rozpor. Jak Ameliino postavení coby outsidera ovlivňuje její vnímání lidské společnosti? 

5.  Levi Lyman je vykreslen jako postava, která má pochopení pro Amelii a její odlišnosti, přesto  v  jejich  manželství  vystanou  problémy  způsobené  jeho  očekáváním,  že  se  Amelia bude chovat jako ostatní ženy. Dokážete pochopit jeho pohled na věc nebo zastáváte názor, že něco takového neměl vůbec očekávat? Napadnou vás podobná očekávání, se kterými se můžete setkat v současném světě? 

6.   Magický  prvek  knihy  (proměna  Amelie  z  mořské  panny  v  člověka)  je  podán  velmi přímočaře.  Jaký  je  váš  názor  na  způsob,  jakým  autorka  v  příběhu  prezentuje  kouzlo?  Byl podle vás díky tomu příběh realističtější? 

7.   Různé  postavy  reagují  odlišně  na  Amelii  jako  mořskou  pannu  –  Jack  ji  přijme,  Levi  je ohromen,  Barnum  si  představuje  peníze,  které  vydělá,  a  Charity  je  zaplavena  lítostí.  Jak reakce jednotlivých postav na mořskou pannu ovlivnily váš názor na tyto postavy? 

8.  Se kterou postavou z knihy se nejvíce ztotožňujete a proč? 

9.   Tento  román  je  napsán  z  několika  perspektiv.  Jak  jednotlivé  úhly  pohledu  ovlivňovaly váš zážitek ze čtení knihy? 

10.   Ameliin  vztah  s  Jackem  je  odlišný  od  jejího  vztahu  s  Levim,  což  se  odráží  v  jejích pocitech. V čem se liší vaše názory a pocity ohledně těchto dvou mužů? 

11.  Lidé reagovali různými způsoby, když poprvé spatřili Amelii jako mořskou pannu. Jak byste reagovali vy, kdybyste teď měli možnost vidět Amelii na výstavě? 
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